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ಶ್ರೀಮತಿ ಮಾ ನಾ ಸರೋಜಮ್ಮ, ಎಂಎ ಸಾಹಿತ್ಯರತ್ನ ಇವರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಂಗಲಾ ಶಾಸನಗಳು-- 

ನೀವು ಬರೆದಿರುವ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧೆವನ್ನ ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ 
ನೋಡಿದೆವು. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ, ಸುಲಭ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಆಬಾಲವೃದ್ಧರೂ ಓದಿ ಸಮಾಜ 
ಹಿತವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಹುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಾಜವಾಗಿಟ್ಟು ಬರೆದಿರುವೆ ನಿಮ್ಮ ಪರಾರ್ಧ ಗುಣವನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇವೆ, 
ಈ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರ ಜೀವನೆ ಚರಿತ್ರೆ, ಅವರು ಸವಕಾಜಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ 
ಉಪಕಾರ, ಪರಮತ ಸಹಿಷ್ಣೆತೆ, ವಿವೇಕ, ಗುರುಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ. 
ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಎದುರಾಳಿಗಳಿಂದ ಬರುವ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ 
ವರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ, ಸಾಮರ್ಥ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇತರರ ಅಜ್ಞಾನ, ಶರೀರ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದು ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಬಂದು ನಾವೂ ಅವರಂತೆ ಕಿಂಚಿತ್ತಾದರೂ ಸಮಾಜ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ಜ್ಞಾನವು ಬರುವಂತೆ ಈ ಚಕ್ಕ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವುದು ಶ್ಲಾಘನೀಯವು. 
ಸಾರ್ವಜನಿಕರು ಈ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಓದುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಧಕರ್ತರ 
ಶ್ರಮವು ಸಾರ್ಧಕವಾದೀತೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಮಾಡುವ ಮಂಗಲಾ ಶಾಸನಗಳು. 


ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜ, 





ನನ್ನ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸದ ಪ್ರಗತಿಗೂ, ಪುರೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿ 
ಅವಿರತವಾಗಿ ಮಡಿದು ನನ್ನನ್ನು ಬೆಳೆಕಿಗೆ ತಂದ ಮಾತಾಮಹಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಅಯ್ಯಾಪಾಟರ್‌ ಅಲಮೇಲಮ್ಮನವರ ಅಡಿದಾವರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನ್ಮ ಶತಾಬ್ದಿಯ ಕುರುಹಿಗಾಗಿ ಈ ಹೊತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 


Srimad 28272218 7368 Parivrajakarya 
Kanchee Vadikesari Alagiamanavala Jeeyar Swamy 
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FOREWORD 


It 1s ೩ pleasure to write a foreword for a work 
on the life of one of the great personalities and 500181 
reformers of our ancient times hke Shri Ramanuja. 
The present work 1s in Kannada language in the 
dramatic style brought out by Smt. M. N. 
Sarojyamma, M.A. 


Mr Damodarau, K in his book on "116188 
Thought” observes that Sankara’s opinion was that 
Advaita Vedanta was the singular path to the realisa- 
tion of the Supreme Brahman. One must try to 
realise the absolute identity of the soul and the 
Supreme Being: the latter being the unconditioned 
one, attributeless and the Truth alone. Jnana or the 
cognition of the reality was considered as the sole 
means to attain the identity of Brahman. Bhakti and 
Karma were only supports and a means to secure 
purity of mind ahd hence ancillary to Jnana. Accor- 
ding to Bhagavan Sankara; in ‘order to ascend to 
that exemplary level of consciousness which constitu 
ted true knowledge, the pre-requisites prescribed 
Were as: 


a) the mind and the senses are 10 be brought 
under control. 
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0) all the earthly attachments and passions ೩7೮ ೬೦ 
be totally given up, and- 

c) the illusory or changing nature of all mundane 
life 1s to be understood. 


For Sankara, Viveka was the means of attainment 
of knowledge 1! 1s contained in the right discrimina- 
tion between the real and the unreal. His theory of 
knowledge was the extremely idealistic one and beunce 
that the real knowledge of the world was impossible. 
The spiritual knowledge containing the beginnings of 
the world of matter could not be knownatall To 
him, the truth could be attained to and realised only 
by means of intuition or in a state of ecstatic 
consiousness. He advocated the direct experiencing 
of the Brahman and nothing else. 


Criticism of Sankara's Theory of Knowledge : 


Sankara’s 10601081081 interests the unchanging 
and the rigid repetitive process of prodution. It was 
one of the basic characteristic features of Indian 
feudalism This was reflected in the ideological sphere 
by way of a refusal to recognise the reality of changes 
and the rise of new elements im life. Sankara’s 
ideological approach was wanting in the dynamic 
approach to the problems of life and humanity. The 
pure, qualityless Brahman which js Absolute, the 
basis of Sankara’s concept, stood beyond ೩1! changes 
and transformations. It was static, 71810 and motion- 
less. It was the only reality. There was nothing 
but Brahman,” (pp.258: K. Damodaran : Indian 
Thought). 
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The paradox arising out of Sankara’s view of 
knowledge ;— 


Where are Brahman is considered to be the only 
Truth, and if all the phenomena, all the objects 
including human beings were to be Brahman alone, 
will it be wrong to say that all men should be 
recognised as equals. Will xt not be true thatthe same 
Brahman manifested in a Brahmin and ina Sudra? 
What would be the nature of justification, then, of’ 
the caste differences and social equalities of feudal 
society ? Sankara was at least aware his 10810 could 
lead people in a unwelcome direction. To escape 
between the horns of the dilemma, be laid down the 
dictum that only those who were high-born could 
realise the nondifference of the atman and Brahman. 
The study of the Vedas and the upanishads remained 
exclusively the privilege of the high-born upper 
classes, the enlightened few only Sankara main- 
tained that a sudra should be considered incapable 
of studying and understanding the Vedas even though 
he might be perfectly physically sound and possessed 

a deep desire to learn them. Sankara quoted sastras 
and srutis to jostify his stand, with special mention 
in the Gautama Dharma Sutras, and in the Manu 
Smrithi. According to Sankara, from the prohibr- 
tion to hear the Vedas it follows, the Sudras are 
prohb:ted to study the Vedas and to know their 
meauings- How will one know the meaning withou¢ 
study and how again will he study without hearing 
what be studies? With al] his deep learning and 
vision Sankara 1s apparently supporting the caste 


ಷ್ಠ 


system which was necessary for the upper strata of 
the social structure 10 a feudal society of his times. 


According to him, the division of society between 
the rich and the poor, between the higher castes aud 
he lower castes was predestined and hence there was 
20 question of changing them 


Dr. Radhakrishnan 28 bis book on Indian philo- 
saophy Vol. II para 616, rightly remarks—that 
“‘g thinker who 19 reachlag forward to a larger ೦೦೭ 
ception of truth does not break entirely from the 
common beliefs of his age. Though the efficiency 
‘of caste institutions has ceased to be vital for 
Sankara, he seems to allow room for belief in it. The 
traditional theory that birth 10 a particular caste 38 
not a matter of change, but isa necessary consequenos 
of conduct in a former existeace, inclines Sankara to 
accept the claim of the upper classes, Gods, rishis for 
the exclusive right to study the Veda.” 


Asa matter of fact, these high-born folk were 10 
depend on the labour of the low-born for the satis 
faction of then physical cravings and comforts in the 
world of matter and of changes. It was not however 
1816 down that paddy and other articles of food 
produced by Sudras were to be treated as untoucha 
ble or as illusory. The bigh-born had a birth-right 
to the enjoyment of luxuries and 07೮೪110868, Sankara 
insisted that the high-born should lead normal family 
lives as prescribed in the Upanishads until such time 
₹20) realised the non 0031 nature of Atman and 
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Brahman. Passing on their wealth and property to 
their children or other heirs, renouncing all worldly 
ties, they had to take to Sanyasa, asceticism salva- 
tion was assured to them. Sankara truly opposed 
the performance of certain duties and rites laid 
down by the Mimamsa. But he himself prescribed 
certain new Karmas and Codes of living- His 1061. 
stence was that Brahmins should observe the obliga 
tions of caste and the 7870251817೩ of life. Asan 
advocate of the docrine of the one and only reality 
the infinite, formless and attributeless Brahman, he 
also justified the worship of idols and of infinite gods. 
He had composed by himself hymns in praise of 
numerous Gods and Goddesses. 


Such apparent contradictions and paradoxes are 
to be found in his efforts to justify the dominant 
feudal relations and the caste system of his times 
Not only the strength of Sankara’s Advaita and also 
its weaknesses were to be found in their roots in the 
376181 feudalism. 


Renaissance And Reformations : 


Sankara’s Advaita had its emphasis on non-dual 
monism and his doctrine of IMaya was unacceptable 
to many. They roused Vehement opposition even 
from idealist Hindu philosophers: The Vaisbnavi- 
tes, the Bhagavathas, the Pancharatras the saivas and 
other sects Joined the attack. The great philosopher 
Bhaskara pointed out that Sankara’s argument 
against those who believed in the reality of the 
world might be adduced agiinst Sankara himself. 


ಕ್ರ 


He held that Sankara’s Advaita was nothing but a new 
version of the nihilism of the Mahayana Buddhists. 


Nathamuni, the author of Nyaya Tattwaand 
Yoga Rahasya and his grandson Yamunacharya, 
known as Alavandar, were some other opponents of 
Sankara’s views. By farthe greatest of them were 
Ramanuja and Madhva. Ramanuja stressed the need 
for Bhakti, devotion to God. He maintained that 
knowledge could not be attained by learning the 
Vedic Sutras and Upanishadic Verses alone. True 
knowledge was attainable only through devotion 


to God. 


Ramanuja’s Theory of Knowledge : 

Jnana or knowledge enabled perfect self-con- 
quest and self-surrender to the will of God. 
Ramanuja’s concept of Bhakti was not blind faith, 
but constant meditation on God based on the highest 
knowledge and Nishkama Karma. It spurred the 
soul to attain communion with Brahman. In short, 
the philosophy of Sri Ramanuja could be conceived 
that it had 115 emphasis on alife of devotion, love, 
and service and stands in striking contrast to those 
of Sankara which were rigid and of abstract erudition. 
In the words of Dr. Radhakrishnan, “‘Sankara’s 
Advaita though a masterpiece of intellect, cannot, 
inspire religious piety- His Absolute cannot kindle 
passionate love and adoration in the Sou”. 
““Ramanuja’s doctrine had a direct and instant 
impact on the people of the period. Ramanuja 
tried his level best to reconcile the demands of 
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religious feelings with the claims of logical thinking.” 
Ramanuja’s attitude towards the caste system was 
not so rigid and dogmatic as that of Sankara. He 
declared that Bhakti transcended all caste distinctions. 
He stood for the equality in the worship of God. All 
worshippers of Vishnu were equal All people, high 
and low, were manifestations of Brahman. He 
recognised the songs of Tiruppanalvar, a devotee 
belonging to an untouchable caste, as forming part 
of the Veda of Vaishnavites- Ramanuja wentto the 
extent of saying that the practice of devotion to God 
did not in the final analysis require even a priestly 
class. These factors were responsible for the greater 
popularity of Ramanuja’s teachings in theMiddle 
ಸೀತ. 


All these points of significant psychic and social 
experiences which are presented in the form of a 
drama 10 simple Kannada language by Smt. 
Sarojamma M-A., are for the onlookers to decide 
what is really of their greatness and enlightenment 
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ABOUT THE AUTHOR 


5166028101 Sarojamma, daughter of Sriman 
Mandayam Narsiodayer Iyengar, hails from Sree 
Vaishnava familly of moderats means and rich 
sentiments and feelings of heart She deserves her 
simple, lucid and impressive expressions and language 
of the spirit in presenting the mission, life, events 
and achievement of Sri: Ramanuja, the social and 
religious reformer of his times His mission was 
the message of God love and surrender of the self 
coupled with modesty, compassion and right know- 
ledge of the world of matter, men and God, 18 order 
to redeem the falling values of life, weakening faith 
into a fertile belief in the Grace of Almighty and the 
Universal Brotherhood transcending the barriers of 
birth, Sex stature, and attitudes. It wasa period of 
renaissance and reformation inthe pages of the world 
History without any symptom of revolution in the 
minds of the people. From superstition 10 superhu- 
man aspirations, from animality of fanaticism to the 
rational discrimination of the right from the wrong, 
understanding of the ancient scriptures and practices 
respectively form part of the mission and work of 
Sri. Ramanuja. Such versatile and potential ideas 
of those days were not personally observed and 
under-stood by the people who live after nine cen- 
turies since Ramanuja’s time. Sarojamma’s imagina- 
tion, as reflected through the pages of her drama in 
Kannada titled as “Sri Ramanuja”, confers on her 
the intellectual composition and make up of het 
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meditative inspirations on the subject which are 
highly true and factual even for our enlightened 
comprehension to this day. 


Her Kannada rendering of surdass’s poems from 
the Vraja Bhasha (old Hindi) was broadcast by the 
AIR. Her renderings in the Sangeetha Roopakam 
were patronised by the “KRISHNAJALI SANGHA,’ 108, 
26 Main Road, Jayanagar, Mysore. Her translating 
of short stories from one language to another have 
been published in magazines periodically. 


This work is dedicated to her grand mother 
“E&lumelu Ammal” who is believed to be the main 
spring of inspirations for writings by Sarojamma. 


We wish her every success. 


H. H. ALAGIAMANAVALAJEER 
Kanch ipur AM, 
Camp : Srirangapatanam 
7-7-1984 
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ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಂಡಿತರೂ, ವಿದ್ವನ್‌ ಮಣಿಗಳೂ ಆದ 
ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ವಾದಿಕೇಸರಿ ಅಳಹಿಯಮಣವಾಳ ಜೀಯರ್‌ರವರು 
ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಿರುವುದು 
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SERRE SE SER SE SPST ST Sl 


ಶ್ರೀಮತಃ ಪರಮಹಂಸ, ಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯ 
ಕಂಚೀ ವಾದಿಕೇಸರಿ ಅಳಹಿಯ ಮನವಾಳೆ ಜೀಯರ್‌ ಸ್ಥಾವಿ 
ಶಿಬಿರ ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ (ಕರ್ನಾಟಕ) ಪಿನ್‌ ಕೋಡ್‌ ನೆಂ. 571438. 


ಮುನ್ನುಡಿ 

ಶ್ರೀ ರಾಮಾನಂಜರಂತಹ “ ವಂಹಾನ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ '' ಸಾವರಾಜಿಕ ಸುಧಾರಕರ 
ಬಗ್ಗೆ, ಮತ್ತು ಭಾರತದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪಧದ ಬಗ್ಗೆ “ಮುನ್ನುಡಿ” ಬರೆಯಜಪುದು 
ಸಂತಸದ ಸಂಗತಿ ಈಗಿನ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಯು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕದ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ 
ಇದೆ. ಈ ಪ್ರತಿಭಾಪೂರ್ಣ' ಕಾವ್ಯವು ಶ್ರೀಮತಿ ಎಂ ಎ೯. ಸರೋಜಮ್ಮಾ, ಎಂ ಎ. 
ಯವರಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಶ್ರೀ ದಾಮೋದರನ್‌ ಕೆ. ಯವರು ರಚಿಸಿರುವ ಭಾರತೀಯರ ವಿಚಾರೆ 
(Indian thought) ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಕೆಯಾಗಿರುವ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
(ಶ್ರೀ ಶಂಕರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಉಲ್ಲೇಖಿತವಾಗಿರುವುದು) ವಾರಮಾರ್ಧಿಕ ಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ದಿಸಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಅದ್ವೆ Jತೆಮಾರ್ಗವೇ ಏಕೈಕಮಾರ್ಗ ಮತ್ತು ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟ ಕೈ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅನುಸಂಧಾನ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರೀ ಶಂಕರರ ಹೇಳಿಕೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಯಾವ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳ ವಿಶೇಷಣವಿಲ್ಲದ್ದೂ, ಕೇವಲ ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕ ಸತ್ಯವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ. 
ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಿತಿ ಮಾತ್ರವೇ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ ಜ್ಞಾನ ಅಧವಾ ಅರಿವು ಸತ್ಯಾಂಶ 
ವನ್ನು ಎಟುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪಧೆ, ತನ್ನಲ್ಲೇ ವಿವೇಚಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದೇ ಕ್ರಮ ಉಳ್ಳದ್ದು 
ಚೇತನನು ವಕಾನಸಿಕವಾಗಿ ಪರಿಶುದ್ಧತೆಯನ್ನೂ, ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ಭಕ್ತಿ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳು ಕೇವಲ ಸಹಕಾರಿಗಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಅವು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಪಧೆಗಳು. 
ಮಾತ್ರ. ಭಗವಾನ್‌ ಶಂಕರರ ರೀತ್ಯಾ ಆ ಆದರ್ಶವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲು ಯಕಾವ ಸತ್ಕಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ಬೇಕೋ ಅದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳ್ಳು 
ಹೀಗೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ 


1) ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು 
ವುದು 

2) ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಅನುಬಂಧಗಳೆನ್ನೂ* 
ವ್ಯಾಮೋಹಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸುವುದು. 

3) ಪ್ರಾಪಂಚಿಕವಾದ ಭ್ರಾಂತಿಗಳೂ ಹಾಗೂ ಐಹಿಕ ಜೀವನದ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಮತ್ತು ಮಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
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ಶ್ರೀ ಶಂಕರರ ರೀತ್ಕಾ “ ವಿವೇಕವೇ ಜ್ಞಾನದ ಪರಿಪಕ್ವತೆ ಹೊಂದಲು ಸಾಧೆಕ್ಕೆ 
ಆ ಸಿದ್ಧಾಂತದಲ್ಲಿ ನಿಜಕ್ಕೂ ಮಿಧ್ಯಾ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರುಪ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿದೆ. ಅವರ ಜ್ಞಾನವಕಾರ್ಗವು ಆದರ್ಶದ ತುಟ್ಟತುದಿ, 
ಅದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ಶ್ರೀ ಶಂಕರರು ಈ ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ 
ವಸ್ತುಗಳೆ ಹಾಗೂ ವಿಷಯಗಳ ಮಟ್ಟದ ಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ಆರಂಭದ ವಿಷಯ ಎವರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿವಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿಲ್ಲ ಅವರು ಅಂತರಂಗದ ಪ್ರೇರೇಪಣೆಯಂತೆ ಅಧವಾ 
ಆನಂದಾನ್ನುಭವಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಸತ್ಯದ ಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು”, 
ಅವರ ವಾದವು ನೇರವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾನುಭವದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ವಕಾರ್ಗದರ್ಶಕವೇ ವಿನೆಃ 
ಮತ್ಕಾವುದಕ್ಕೂ ಅಲ್ಲ. 


ಶ್ರೀ ಶಂಕರರ ತತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಮರ್ಶೆ ಅಧವಾ ಪರಿಶೀಲನೆ-- 
ಹಾಕ ತ ಸ ವ ತನಾ ಾರಾಸಾಘಾಾಘೂೌ)ೃ]/]ೂ೨ದ್‌ಾರಕಾಘಾಾ ಕ ಕ ಲ ಕ 


ಶ್ರೀ ಶಂಕರರ ಆದರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅಚಂಚಲವೂ ಹಾಗೂ ಸದೃಢವೂ ಆದವುಗಳು ಇದೇ ಅವರ ತತ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ 
ಬುನಾದಿ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯರದೇ ಆದ ಶ್ರೀಮಂತ ವಧ ಇದು ಆದರ್ಶ ಮಾರ್ಗದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಹಾಗೆಯೇ ನಿತ್ಯ ಪರಿವರ್ತನೆಯುಳ್ಳಿ ಪ್ರಾಕೃತಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದ್ದು, ಜೊತೆಗೆ ಜೀವನದ ನೂತನ ಏಳಿಗೆಯ ಕಡೆಗೂ ಗ್ರಹಿಕೆ 
ಇಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿಷ್ಠೆ ಶ್ರೀ ಶಂಕರರ ಆದರ್ಶಮಯದಾದ ಅನುಸರಣಾ ರೀತಿಗೆ 
ಮಾನವತ್ವದ ಹಾಗೂ ಜೀವನದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರತಿಭಾವೂರ್ಣ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಗುರಿಮುಟ್ಟುವ ಅನುಸರಣೆ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಪವಿತ್ರ ಹಾಗೂ 
ನಿರ್ಗುಣ ಬ್ರಹ್ಮ, ಯಾವುದು ಸರ್ಕಾ _ಧಾರವಾಗಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಮಹತ ದ್ದು ಶ್ರೀ 
“ಶಂಕರರ ಆದರ್ಶ ಭಾವನೆ ಎಲ್ಲಾ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು ಅದಂ 
ಸುಸ್ಥಿರವಾದುದು ಜಡೆ, ಅಚಲ, ಅದು ಕೇವಲ ಸತ್ಯಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಹೊರತು 
ಬೇರೇನಿಲ್ಲ. 
(P.P.258 K. Damodaran—Indian Thought) 


ಶ್ರೀ ಶಂಕರರ ಜ್ಞಾನದ ನಿಲುವಿನ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಾನಾಂತರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು -- 
ಬ್ರಹ್ಮನೊಬ್ಬನೇ ಸತ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದಾದರೆ, ಆಗ್ಗೆ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತು 
ವಿಶೇಷಗಳೂ. ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಎಲ್ಲವೂ, ಮನುಷ್ಯರೂ ಕೂಡಾ ಬ್ರಹ್ಮವೇ; 
ಹೀಗಾದರೆ, ಎಲ್ಲಾ ಮಾನವರೂ ಸಮನೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನಿನೆ? ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಲ್ಲೂ ಹಾಗೂ ಶೂದ್ರನಲ್ಲೂ ಏಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಂದು 
ಅನ್ನುವುದು ನಿಜತಾನೆ ? ಆಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ನ್ಯಾಯ್ಕ ಜಾತಿಪರವಾಗಿ ಸಮಾಜದೆ 
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ತಾರತಮ್ಯಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉನ್ನತ ಜನಗಳಿ ಬಗ್ಗೆ ಜಾತಿ ಇರಬಹುದು? ಫ್ರೀ ಶಂಕರರ 
ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ತಾರ್ಕಿಕ ಸರಣಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಗತ ವಿಲ್ಲದಾಗಬಹುದೆಂದಂ ಶಂಕಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಈ ವಾದಗಳ ಎರಡು ಗೊಂತುಗಳೆ ನಡುವಿನ ತೂಗಲಾಟದಲ್ಲಿ: 
ಶಂಕರರು ಆತ್ಮ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಇವರ ನಡುವೆ ಅಭೇದವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು, ಉನ್ನತ 
ಪ್ರತಿಭೆ ಉಳ್ಳಿ ಮಂದಿಗಳು ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ್ಸಿವರೆಂಬ ಮಾರ್ಗ ಸೂಚನೆ ನೀಡಿದರು. 
ವೇದಗಳೂ ಹಾಗೂ ಉಪನಿಷತ್‌ ಮೊದಲಾದವು ಉತ್ತಮ ಕುಲದವರ ವಿದ್ಯಾ 
ಸಂಪತ್ತಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದವು. ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರವೇ ಈ ವಿದ್ಯಾ ಸಂಪತ್ತಿನ ಶ್ರೀಮಂತ 
ರಾಗಿದ್ದರು. ಶೂದ್ರನು ದೃಢಕಾಯನಾಗಿದ್ದೂ ವೇದಗಳನ್ನು ಓದುವ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವನು ವೇದಗಳನ್ನು ಓದಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಅನರ್ಹ, 
ವೆಂಬುದು ಶ್ರೀ ಶಂಕರರ ನಿಲುವಾಗಿತ್ತು ಈ ಬಗ್ಗೆ ಶಂಕರರು ಶೃತಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ 
ವಿಶೇಷವಾದ ನಿಲುವನ್ನು ಗೌತಮ ಧರ್ಮಸೂತ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಮನುಸ್ಮೃತಿಯಿಂದಲೂ 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಶ್ರೀ ಶಂಕರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ರೀತ್ಯಾ ಶೂದ್ರರು ವೇದಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು, ವೇದಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವುದು ಅರ್ಧ ತಿಳಿಯುವುದು, ನಿಷೇಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು ಅಲ್ಲದೆ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಲ್ಲದೆ ಅರ್ಧ ತಿಳಿಯುವುದು, ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆಯೇ 
ಕಲಿಯುವುದು ಯಕಾವನಿಗಾದರೂ ಹೇಗೆ ತಾನೇ ಸಾಧ್ಯ? ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ 
ಸಮಾಜದ ಜನತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಜಾತಿ ಪದ್ಧತಿಯ ಬಿಗಿಯಾದ ಆಚರಣೆಯಿಂದ ಆವೃತರಾಗ್ಮಿ 
ಶ್ರೀ ಶಂಕರರೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಆಳವಾದ ಜ್ಞಾನ, ಅನುಭವಗಳಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಅದರಂತೆ ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ ಎನಿಸುವುದು ಅವರ ರೀತ್ಯಾ ಅವರ ಕ್ರಮ ನೋಡಿದ್ದಾದರೆ 
ಶ್ರೀಮಂತ ಬಡವ ಹಾಗೂ ಮೇಲು, ಕೀಳು ಜಾತಿಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಅವರು 
ಬದಲಾಯಿಸುವ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ ಎನಿಸುವುದು, 


ಡಾ| ರಾಧಾಕೃಷ್ಣನ್‌ರವರ ಭಾರತದ ತತ್ವದರ್ಶನ--ಗ್ರಂಧದ ವಾಲ್ಯೂಮ್‌ 17 
ಪುಟ 616 ನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 


ಬಹು ವಿಶಾಲವಾದ ಆಲೋಚನಾ ಚತುರರಾದ ಶ್ರೀ ಶಂಕರರಂತಹ ಮಹಾನ್‌ 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಅವರ ಸಮಕಾಲೀನರಾದ ಜನರ ನಂಬಿಕೆ ಹಾಗೂ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಧರ್ಮಗಳ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಮುರಿಯಲಾರರು. ಜಾತಿ ಪದ್ಧತಿಗಳ ದೃಢತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೀ ಶಂಕರರಿಗೆ 
ಏನೇ ಭಾವನೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ಜನರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ 
ಇರಲು ಬಿಟ್ಟರು. ಆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅನುಭವದ ರೀತ್ಕಾ ಜಾತಿಯ ಹುಟ್ಟಿನ 
ಬಗ್ಗೆ ಎಂತಹ ವಿವಾದವು ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ತನ್ನ ಈಗಿನ ಇರುವಿಕೆಯ. 
ವೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿಣಾಮದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಕರ್ಮ ಫಲವಾಗಿ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಜಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಒಂದಾ 
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ವಿಶೇಷ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಷುಟ್ಟುವುದಾ ಅಕಸ್ಮಿಕವಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಕರ್ಮ ಫಲದ 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಪಾರಂಪರಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಇದರಿಂದಲೇ 
ವೇದಗಳನ್ನು ಓದುವ ವಿಶೇಷ ಅಧಿಕಾರ ಉನ್ನತ ವರ್ಗದವರಿಗೆ, ಯಷಿಗಳಿಗೆ, 
ದೇವರುಗಳಿಗೆ ವಾಾಶ್ರ ವಿಕಾಸಲಾಗಿತ್ತೆಂಬುದು ಶಂಕರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ 


ಈ ವರಿವರ್ತನ ಶೀಲವಾದ ಈ ಜಡ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಸಮೂಜದ ಜೀವಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳೆಲು ಹಾಗೂ ಐಹಿಕ ಸೌಕರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕೆಳೆ 
ಸವಕಾಜದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ದಂಡಿಮೆಯ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿತರಾಗಿದ್ದಾರಿ ಶೂದ್ರಾದಿಗಳೆ 
ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಬೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಭತ್ತ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಉಪೆಯೋಗಿಸುವುದಂ 
'ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಅಧವಾ ಭ್ರಾಂತಿ ಎಂದೆನಿಸಲಿಲ್ಲವೇಕೆ? ಮೇಲು ಜನಾಂಗದವರಂ ಹುಟ್ಟೆ 
ನಿಂದಲೇ ಶ್ರೀಮಂತ ರೀತಿಯ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದೂ ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲೂ 
ಘುಂದಾಗಿ ನುಗ್ಗಿ ಹೋಗುವುದೂ ಇವೆಲ್ಲಾ ಇದ್ದುವು. ಶ್ರೀ ಶಂಕರರು ಈ ವಿಚಾರದೆ 
ಬಗ್ಗೆ ತಲೆಹಾಕಿ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ ಜನರು ಸಾಮಾನ್ಯ ರೀತಿಯ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜೀವನವನ್ನು 
ಉಪನಿಷದ್‌ ವಾಕ್ಕಗಳೆ ರೀತ್ಕಾ ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದಂ ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನ ಹೊಂದಲು ಜ್ಞಾನತಃ ಯತ್ನಿಸಬೇಕೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇರ 
ಬೇಕೆಂದರು ಹಾಗೆ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆ ಇದ್ದರೆ 'ಮಕ್ಕಳಿಗೋ ಅಧವಾ ವಾರಸುದಾರರಿಗೋ 
ಅದನ್ನು ಹಂಚಿ ಅವರು ಸನ್ಯಾಸ ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡಿ ವಿರಕ್ತಿ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಮುಕ್ತಿ ಸಿದ್ಧವೆಂದರು  ಮಾಮಾಂಸಕರಿಂದ ಹೇಳೆಲ್ಬಟ್ಟರೆ ಕೆಲವು ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡುವ ಬಗ್ಗೆ ಶಂಕರರು ನೇರವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸಿದರು ಆದರೆ ಶಂಕರರು 
ತಾವಾಗಿಯೇ ಕೆಲವು ನೂತನ ಕರ್ತವ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ನೇಮಗಳನ್ನು ಬದುಕುವ 
ಮಾರ್ಗಕ್ಕಾಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಟ್ಟರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ವರ್ಣಾಶ್ರಮದ ಧಮ್‌ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸಬೇಕು ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ಅಗತ್ಯ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳನ್ನು ನದೆಸಬೇಕೆಂದರು. 
ಶಂಕರರು ಏಕಮೇವಾದ್ವಿತೀಯವನ್ನು ಸತ್ಯ ಹಾಗೊ ಅನಂತ ರೂಪವಿಲ್ಲದ, ವಿಶೇಷಣ 
ಏಲ್ಲದ ಬ್ರಹ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ವಾದಿಸಿ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮಾಡಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ತಾವೇ ವಿಗ್ರಹಾರಾಧನೆ 
ಮತ್ತು ಅನಂತರೂವದ ಭಗವಂತನ ಆರಾಧನೆ ಇವೆರಡನ್ನು ಹೇಳಿದರು, ಅವರು 
ಅನೆ"ಕಾನೇಕ ದೇವ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಗೀತೆಗಳನ್ನೂ ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಪಚಿಸಿದರು. 

ಈ ರೀತಿಯ ವರಸ್ಪರ ಹೊಂದಲಳವಲ್ಲದ ಸಮಾನಾಂತರವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಂ 
ಗಳನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಅವರ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಮೇಲ್ಮಟ್ಟದ ಸಮಾಜದ ಜನರ ಸಂಬಂಧೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೂ ಜಾತಿ ವದ್ಧತಿಗಳನ್ನೂ ಅವರ ಕಾಲದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ 
ಶೂಪಿಸಿದರು. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅದ್ವೈತದ ಕೆಲವು ಕುಂದುಕೊರತೆಗಳು ಭಾರತದ 
“ ಶ್ರೀವಾಂತಿಕೆಯ ಬುಡದಲ್ಲಿ'” ಕಾಣಲ್ಪಡಬಹಂದಾ 


೨ 
ಶಂಕರರ ಸಿದ್ದಾಂತದ ಬಗ್ಗೆ ಪರವರಾರ್ಥ ತತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರೆ ಸುಧಾರಣೆ 


ಶ್ರೀ ಶಂಕರರ ಅದ್ವೈತ ಮತವು ನಿರ್ಗುಣ ಬ್ರಹ್ಮನ ಏಕತತ್ವವನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ 
ಈ 'ಮಾಯಾ' ವಿಲಾಸದ ಸಿದ್ದಾಂತವು ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಿಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಆದರ್ಶವಾದಿಗಳಾದ ತತ ಜ್ಞರೂ ಸಹ ಬಲವಾದ ವಿರೋಧವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. 
ವೆ ಓ[ಷ್ಣವರೂ, ಭಾಗವತರೂ, ಪಾಂಚರಾತ್ರರೂ ಶೈವರೂ, ಉಳಿದ ಗುಂಪುಗಳೂ ಸಹೆ 
ಈ ವಿರೋಧಪರವಾಗಿ ನಿಂತರು ಹಿರಿಯ ತತ ಜ್ಞ “ಭಾಸ್ಯರ'' ಜಗತ್ತಿನ 
ಇರಂವಿಕೆಯ ಸತ್ಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಶಂಕರರಿಗೆ ವಿರೋಧೆವಾಗಿ ವಾದಕ್ಕೆ ನಿಂತು ಶಂಕರರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ““ಮಹಾಯಾನಾ'', ಬೌದ್ಧತತ್ವದೆಂತ “ತಿರುಗಿ 
ದರ್ಶನ”, ಹಾಗೂ ನಾಸ್ತಿಕಮಯವೆಂದರು 


ನಾಥಮುನಿ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧಕಾರರು “ ನ್ಯಾಯತತ್ವೆ”, ಹಾಗೂ “ ಯೋಗರಹಸ್ಯ'' 
ಗಳ ಕರ್ತೃ, ಅವರ ಮೊಮ್ಮಗ “ ಯರಾಮುನಾಚಾರ್ಯರು'', "" ಆಳವಂದಾರ್‌'' ಎಂದು 
ಹೆಸರಾದವರೂ ಸಹ ಶಂಕರರ ಮತದ ತತ್ವದ ವಿರೋಧಿಗಳು " ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರೂ'* 
ಮತ್ತು “ಮಂಧ್ವರೂ'', ಈ ವಿರೋಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು ಶ್ರೀ ರಾವಕಾನುಜರು, 
ಭಗವದ್ಭಕ್ತಿಗಾಗಿ ಒತ್ತಾಯ ಹೂಡಿದರು, ಅವರು ಕೇವಲ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಉವನಿಷೆತ್‌, 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುವುದರಿಂದಲೇ ಜ್ಞಾನದ ಪರಕಾಷ್ಮೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿದರು ನಿಜವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಭಗವದ್ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಹೊಂದ 
ಬಹುದಾದುದಾಗಿದೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. 


ಪ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ಜ್ಞಾನದ ಸಿದ್ದಾಂತ 


ಜ್ಞಾನ ಅರಿವು ನಾನೆಂಬುದನ್ನು ತುಳಿದು ತಾನೆಂಬುದನ್ನು ವರವಕಾತ್ಮನಿಗೆ 
ಭಗವಂತನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಸಬೇಕು, ರಾಮಾನುಜರ ಭಕ್ತಿ ಭಾವವು ಕುರುಡು 
ನಂಬಿಕೆ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯ ಧ್ಯಾನ ಹಾಗೂ ನಿಷ್ಕಾಮ ಕರ್ಮಯೋಗ 
ಇದರಿಂದಾಗಿ ಜೀವನು ಶುದ್ಧವಾಗಿ “ ಪೆರಮಾತ್ಮ'” ನೊಂದಿಗೆ ಸೇರಲು ಅರ್ಹನುಗುವ 
ಆರಿವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲೇ ಈ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ಮತಸಿದ್ಧೂಂತವು 
ಜನಗಳಿಂದ ಸ್ಟೀಕೃತವಾಗಿ ಭಕ್ತಿಭಾವದ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿ ಭಕ್ತಿ, 
ಸೇವೆ, ಪ್ರೇಮ ಇವುಗಳ ಮಿಳಿತದಿಂದಾಗಿ ಶಂಕರರೆ ಸಿದ್ಧುಂತಮೊದಿಗೆ ವಿರೋಧೆ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಲವಾಗಿ ನಿಂತಿತು. ಶಂಕರರ ಸಿದ್ಧಾಂತವಾದರೋ ಅವ್ಯಕ್ತ ಹಾಗೂ ಧೃಢ 
ಜ್ಞಾನದ್ದು ಡಾ! ರಾಧಾಕ ೈಷ್ಣನ್‌ರವರ ಮಾತಿನಂತೆ " ಶಂಕರರ ಅವೈತ ಸಿದ್ಧು ಂತಪು 
ಚೌದ್ಧಿಕವಾಗಿ "“ ಮಹುಸಾಧನೆ" ಯಾವರೂ ಕೂಡ ಶುದ್ಧುತ್ಮಕವುದ ಪಶಮಾಸಕ್ಕೆ 
ಪಫ್ರೇರಕವಲ್ಲ ಅವರ ಪೂರ್ಣತೆಯ ಭಾವ ಪ್ರಿತಿಯನ್ನು ಅನೆವಾ ಶ್ಲಾಘನೆಯ 


7 
ಗ್ರಂಥ ಕರ್ತೃಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


(“ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜ” ಎಂಬ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ) 


ಶ್ರೀರ್ಮ ಮಂಡಯಂ ನಾರಸೀ ಒಡೆಯರ್‌ ನರಸಿಂಹ ಐಯ್ಯಂಗಾರ್ಯರ ಪುತ್ರಿ 
ಎಂ. ಎನ್‌. ಸರೋಜಮ್ಮ ಎಂಬ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಜನಾಂಗದ ಆಧುನಿಕ ರೀತಿಗಳುಳ್ಳೆ 
ಕುಟುಂಬದಿಂದ ಬಂದವರು ಹಾಗೂ ಸಹೃದಯ ಮತ್ತು ಸದ್ಭಾವನೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ. ಈಕೆ ಸರಳೆ ಹಾಗೂ ಹೃದಯಸ್ಪೆರ್ಶಿಯಾದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಜೀವನದ ಗುರಿಯ ಮೂಲಕ ಹೊರಚೆಲ್ಲುವ ಅರ್ಹತೆ ಉಳ್ಳಿವರು ; ಹಾಗೂ 
ಶ್ರೀ ರಾವಣನಂಜರೆ ಕಾಲದ ಸಂಘಟನೆಗಳೊ ಮತ್ತು ಮತ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸುಧಾರಣೆ 
ಗಳೂ ಹಾಗೂ, ಸಾವಕಾಜಿಕ ಸುಧಾರಣೆಗಳೂ ಇವುಗಳು ಇವರ ಗ್ರಂಧೆದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ, ಶ್ರೀ ರಾವಣನಂಜರ ಗುರಿ ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ “ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಶರಣಾಗತಿ”; 
ಗಾಂಭೀರ್ಯೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಕರುಣೆ, ಜಗತ್ತಿನ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸರಿಯಕಾದ ಅರಿವು 
ಇವೇ ಮಂಖ್ಕವಾದ -ವಿಷಯಗಳು. ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು ಭಗವಂತನ ಕರುಣೆಯಿಂದ 
ಜನೆರು ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ “ಅಮೋಘ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಳಗಾಗುವುದು ಭಗವಂತನೆಲ್ಲಿ 
ಸಧೈಢ ನಂಬಿಕೆ ಇಡುವುದು, ವಿಶ್ವ ಸೋದರ ಭಾವ ಜೀವಿಕೆಯ ಘಟ್ಟಗಳಿಂದ 
ಷರಿವರ್ತನೆಗೊಳ್ಳು ವುದ. ಲಿಂಗ ಸಂಬಂಧೆವಾದ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನೆ, ಹಾಗೇ 
ಅಂತಸ್ತು ಮತ್ತು ನಡವಳಿಕೆ ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸದ್ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಜನರಲ್ಲಿ 
ಬಿತ್ತಿದರು ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರೀ ಭಾವನೆಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಪೆಂಚದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲೇ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಧಾರ್ಮಿಕ ನೀತಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಶಗಳೆನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪುನರುದ್ಧಾರಮಾಡಿ ಜನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರ 
ಮಾಡಿದರು. ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ, ಮೂಢತನದಿಂದ ದೈವತ್ವದ ಕಡೆಗೆ, 
ಮೃಗತ್ವದ ಹಡತೆಯಿಂದ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ವಿಚಾರ ಶಕ್ತಿಯ ಕಡೆಗೆ, ಪೆರಾತನ 
ವಾದ ವೇದಗಳ ಸರಿಯಲ್ಲದ ತಿಳಿವಿನ ಕಡೆಯಿಂದ ಸರಿಯಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯ ಕಡೆಗೆ, 
ಹಾಗೂ ಆಚರಣೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಜನರನ್ನು ಒಲಿಸಿದರು. ಅಂಧಾ ವಾಂಡಿತ್ಯ ಗರ್ಭಿಕವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಜನರಿಂದ ಸ್ವತಃ ನೋಡಲ್ಪಡಲಿಲ್ಲವಾದರೂ ರಾಮಾನುಜರ 
ಕಾಲದಿಂದ ಈಚೆಗೆ--ಒಂಭೈನೊರು ವರ್ಷಗಳು ಸಂದಿವೆ ಆದರೂ ಇಂತಹ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಜನರಿಂದ ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೆಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಶ್ರೀಮತಿ ಎಂ ಎನ್‌. 
ಸರೋಜಮ್ಮೆನವರ ಅಮೋಘ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಜನಗಳ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕರೂಪದಲ್ಲಿ 
ದೊರಕಿದೆ. ಸರೋಜಮ್ಮನವರ ಕಲ್ಪನಾತ್ಮಕವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಈ "ಫ್ರೀ ರಾಮಾನುಜ'' 
ಎಂಬ ನಾಟಕದ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ಆಕೆಯ ಭೌದ್ದಿಕ ಪ್ರಬಂಧವಾಗಿ 
ಆಕೆಯ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರೇರಣೆಗಳಿಂದ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
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ಪಿಶೇಷಾಂಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಈಗಿನ ದಿನೆಗಳ ವಿಕಾಸವಾದ ಬುದ್ಧಿಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವ 
ಕಾರಿಯಕಾಗಿದೆ 


ಸೂರದಾಸರ ಪದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು 


ಶ್ರೀಮತಿ ಎಂ ಎನ್‌ ಸರೋಜಮ್ಮ, ಎಂಎ ರವರ ಕನ್ನಡದ ಭಾಷಾಂತರ 
ತೂಪದ ಸೂರದಾಸರ ಪದ್ಯಗಳು ಹಿಂದಿಯ ಮೂಲ ರೂಸಮದ ವ್ರಜ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಉನ್ನತ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಭಾಗವಾಗಿದೆ ಈಕೆಯ ಈ ಅನುವಾದಗಳು ಸಂಗೀತ 
ತೂಪಕದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ" ಕೃಷ್ಣಾಂಜಲಿ ಸಂಘ '', ನಂ. 108, 2ನೇ ಮುಖ್ಯ ರಸ್ತೆ, 
ಜಯಂನಗರ, ಮೈಸೂರು ಇವರಿಂದ ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಲ್ಪಟನ್ಬಿ, ಆಕಾಶವಾಣಿಯ ಮೂಲಕ 


ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆ, 


ಈಕೆಯ ಅನುವಾದದ ಕಥೆಗಳು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರ 
ಷಡಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿವೆ ಅನುವಾದದ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆ ಯಾತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರೇರಣಶಕ್ತಿ ಆಕೆಯ ಅಜ್ಜಿ, 'ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀಮತಿ 
ಅಯಕ್ಕಾಪಾಟರ್‌ ಅಲಮೇಲಮ್ಮನವರು. ಈ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿ 
ಶ್ರೀಮತಿ ಎಂ. ಎನ್‌ ಸರೋಜಮ್ಮನವರು ಈ ಗ್ರಂಧವನ್ನು “ ಅಜ್ಜಿಯ ಸ್ಮೃತಿಗಾಗಿ'' 
ತಿವೇದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾವು ಈಕೆಯ ಈ ಉದ್ಯಮಗಳಿಗೆ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಕೋರುತ್ತೇವೆ. 


ಹೆಚ್‌ ಹೆಚ್‌ ಅಳಹಿಯ ಮನವಾಳೆ ಜೀಯರ್‌ ಸ್ವಾಮಿ 
ಕಾಂಚೀಪುರಂ. 


ತಿಜಿರ : ಶ್ರೀರಂಗಪಟ್ಟಣ 
7-7-1984. 


ನಲ್ಲುಡಿ 


ಭಾರತ ಅನೇಕ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷರಿಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತ ಪುಣ್ಯಭೂಮಿ ಭಗವತ್ಪಾದರಾದ 
ಪ್ರೀ ರಾವಕಾನುಜರು ಜಗತ್ತಿನ ದಿವ್ಯಾತ್ಮರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಜಗತ್ತಿನ ಭಕ್ತಿತತ್ವ 
ಪ್ರವರ್ತಕರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಯರು ತತ್ವಾನೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರ . ದೂಷಣೆಯನ್ನೇ 
ವಿದ್ವತ್‌ ಪ್ರತಿಭೆ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದವರು. ಭಗವಂತನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ, ತತ್ವ 
ಭೋಧನೆ, ಭಕ್ತಿತತ್ವ ಸಾಧನೆಯರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದವರು. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಗವಂತ 
ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಭಗವಂತನೊಡನೆ ನಡೆದವರು, ನುಡಿದವರು ಅವರು ಭಕ್ತಿ 
ತತ್ವ ನಿರೂಪಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ಸಿದ್ಧಾಂತದ 
ಯುಗ ಪ್ರವರ್ತಕರೆನಿಸಿದವರು ಪರಮಾತ್ಮನ ಒಲುಮೆಗೆ ಕುಲಗೋತ್ಪಗಳಿಲ್ಲೆಂದು 
ತೋರಿದ ಮಹಾನುಭಾವರು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸತ್ಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಸುಲಭ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿದ ದಾರ್ಶನಿಕರು. ಅವರ ಜೀವನ ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿ ಸಂಗತಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ರತ್ನ ಕಣಜ 


ಇಂತಹ ದಿವ್ಯ ಪುರುಷರ ಜೀವನವನ್ನು ನಾಟಕ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತರುವುದು ಒಂದು 
ಮಹತ್‌ ಸಾಧನೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ಶ್ರೀಮತಿ ಎಂ ಎ೯. ಸರೋಜಮ್ಮನವರು ಇಂತಹೆ 
ಪ್ರಶಂಸನೀಯ ಕಾರ್ಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜ ಭಗವತ್ಸಾದರ ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯಬಹುದು, ಅವರ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಜನೆಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಅರಿವು 
ಮಾಡಿಕೊಡುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಈ ನಾಟಕದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ 
ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಸುಂದರ ನಿರೂಪಣೆ ಮತ್ತು ಸುಲಭಶೈಲಿಯ ವಿವರಣೆ! ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು 
ಪ್ರತಿ ಧ್ವನಿಸಲು ನಾಟಕ ಕರ್ತೃಗಳು ಸೃಷ್ಠಿ ತಸಿಕೊಂಡ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ನಿರೂಪಿಸಿದ. 
ಪಾತ್ರಗಳು ಸಹಜತೆ ಮತ್ತು ನೈಜತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ, ಬರಡು ಜೀವನದ 
ತೊಡರಿನಲ್ಲಿ ತೊಳಲುವವನಿಗೂ ಓದಬೇಕೆನಿಸುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲಿನ ದೃಶ್ಯಗಳು. ಅಲ್ಲದೆ 
ವೈಷ್ಣವ ಪಂಧದ ಧರ್ಮಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳು ಸುಂದರವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಜನೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯನ ಮೇಲೆ ಸತ್ಸರಿಣಾಮವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತಿವೆ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಕುಂದುಬರದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ನಾಟಕ ಕತೃವಿನ ಪ್ರತಿಭಾ 


ಪಕ್ತಯೆನ್ನೆ ಬಹುದು. 


ಸುಂದರ ಸನ್ನಿವೇಶ, ಬಂಧುರವಾದ ಭಾಷೆ, ಆನಂದದಾಯಕ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇವು 
ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದೆ, ಒಬ್ಬ ಮಹಾಪುರುಷನ ಜೀವನವನ್ನು 
ನಾಟಕಕಾವ್ಯವಾಗಿ ರೂಪಿಸಂವಾಗ ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯೋವಾಸಕರಾಗಿದ್ದರೆ 
ವಾಲಿದ, ಮಹಾನುಭಾವರ ಜೀವನ ದರ್ಶನದ ಅರಿವು ಇರಬೇಕು. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
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ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜ ಭಗವತ್ಪಾದರ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಅದರೊಡನೆ 
“ಅವರ ತತ್ವಸಂದೇಶದ ಅಮೃತವಾಣಿಯ ಅರಿವಿನ ಅನುಭವ ಓದುಗರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಸಿಗುತ್ತದೆ, ಇದರಿಂದ ನಾಟಕ ಕತೃಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೇ ಪ್ರಧಾನೆ 
ವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳದೆ ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ಯೆ ತೆದರ್ಶನವನ್ನು ವೆ ಷ್ಣವ ಧರ್ಮದ ಪರಿಕರಗಳನ್ನೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತ ಹಾಗೂ ತಮಿಳು ಕೃತಿಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಭ್ಯಾ ಸಮಾಡಿ ಹೃದ್ಧತವಕಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ವೇದ್ಯ ವಾಗುತ್ತ ದೆ, 'ಈ ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಅಪಾರಶ್ರ ದ್ವ 
ಮಹಾನುಭಾವರಲ್ಲಿ ಅತೀವ ಭಕ್ತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನೆ ಡದ 

ತತ್ವಭಂಡಾರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಕೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಅಂಧಾನುಕರಣದೆ 
ಬುಧನದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೂ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಓದಿದರೆ ವಿಶ್ವದ ವಿಶಾಲಭಾವನೆಗಳ ಅರಿವು 
ಬರುವುದು ಸಹಜ, ವೈಷ್ಣ ವ ಯುಗೆದ ಇತಿಹಾಸ, ಸಂಪ್ರದಾಯದ ದೀತಿನೀತಿಗಳೆರ್ಯ 
ತತ್ವದ ಅನುಸಂಧಾನವಾರ್ಗಗಳ ಸುಂದರ ನಿರೂಪಣೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ. 


ಶ್ರೀಮತಿ ಸರೋಜಮ್ಮನವರು ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದವರಂ: 
ಈಗಾಗಲೇ ಹಲವು ಜನಪ್ರಿಯ ಕೃತಿ ರಚೆನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀ ರಾವರಾನುಜಿ 
ಭಗವತ್ಪಾದರ ಜೀವನವನ್ನು ನಾಟಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಚಿಸಿ ಕನ್ನ ಡನಾಡಿಗೆ ಮಹೆದ್ರುಪಕಾರೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನೆನೆಗೆ ಈ ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಬರೆದುಕೊಡಬೇಕೆಂದರ 
ಅವರು ವಿನಂತಿಸಿದಾಗ ನನಗೆ ಆತ್ಮ ರ್ಯವೆನಿಸಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮಹಾತತ್ವದ 
ಅರಿವಿನ ಕೊರತೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಎಜ್ಬದೆ ಎಂಬುದು ನನಗೇ ಗೊತ್ತು. ಆದರೆ ಈ ಕಾರ್ಯದ 
ಬಗೆ ದೊರೆತದ್ದಾ ದೆ | ವಯೋಗ ಅರಿತಿದ್ದು ಮರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವಂಶಗಳೆ ಸವಿಸ್ಮರಣೆ 
ಯಯ, ಅನಂತ "ವಿಷಯಗಳ ಅರಿವಿನ ಭಾಗ್ಯವು ಲಭ್ಯವಾಯ್ತು ಇದು ಶ್ರೀ 
ರಾಮಾನುಜ ಭಗವತ್ಪಾದರು ನನಗೆ ತೋರಿದ ಅನುಗ್ರಹವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿ ನಾಲ್ಕು 
ವಕಾತನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಕೃತಿಕರ್ತರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. ಓದುಗರಿಗೆ. 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಕೋರುತ್ತೇನೆ, 
ಇತ್ತಿ 

ಹೆಚ್‌. ಗಂಗಾಧರನ್‌ 
ತಾ| 13-8-34 ಎಂ.ಎ. ಬಿ.ಎಲ್‌ 

ಶಾಸನ ಸೆಭಾಸದಸ್ಯ 

ಮೈಸೂರ, 


ಅರಿಕೆ 


““ ರಾವಕಾನುಜ '' ಗ್ರಂಧರಚೆನೆಯಂ ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶವೇನೆಂದರೆ .-- 


ರಾವಕಾನಂಜಾಚಾರ್ಯರು ಕೇವಲ ಸಿದ್ದಾಂತ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ ಶ್ರಮಿಸಿ ಮತೆ 
ಸ್ಥಾಪನೆಗೇ ತಮ್ಮ ಆಯುವನ್ನು ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟವರಲ್ಲ ; ಆಚಾರ್ಯರು ವಿಶ್ವ 
ಕುಟುಂಬಿಗಳಾಗಿಯೂ ವಿಶಾಲ ಹೃದಯ ಉಳ್ಳೆವರಾಗಿಯೂ, ಜಾತಿ ಭೇದವಿಲ್ಲದವ 
ಪಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು ಈಗ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಎದ್ದಿರುವ ಕೂಗು ರಾಮಾನುಜರ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎದ್ದಿರಬಹುದಂ ಇವರು ತಮ್ಮ ವಿಶಾಲ ಹೃದಯದಿಂದ ಜನತೆಯ 
ಕಣ್ತೆರೆದು ಜನತೆಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ... ಸಮಾಜೋದ್ಧಾರ, ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆ, 
ದಲಿತೋದ್ಕಾರ, ರೈತೋದ್ಧಾರ, ಹಿಂದೂ ಮುಸ್ಲಿಂ ಏಕತೆ. ಕಲಿಯುಗದ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
“ಭಕ್ತಿಯಾದ "“ಕಲಿಯುಗದಲಿ ಹರಿನಾಮವ ನೆನೆದರೆ ಕುಲಕೋಟಿಗಳು ಉದ್ಧರಿಸುವವು'” 
ಎಂಬ ನಾಮ ಸಂಕೀರ್ತನೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ ಹರಿಜನರನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ, 
ಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಮನಗಾಣಿಸಿ “ ತಿರುಕುಲತ್ತಾರ್‌'' ಎಂದು ನಾಮ 
ಧೇಯವನ್ನು ನೀಡಿ, ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲೇ ಶ್ರೀ ಚಲುವರಾಯ ಸ್ವಾಮಿಗೆ ಹರಿಜನರಿಂದ 
ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲು ಮಂದಿರದ ಒಳೆಗೆ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ನೀಡಿರುತ್ತಾರೆ ಈಗಲೂ 
ಮೇಲುಕೋಟೆಯ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಿನ ಹರಿಜನರ ಪೂಜೆಯು ಭಗವಂತನಿಗೆ 
ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ಈ ರೀತಿ ವಿಶ್ವಮಾನವರಾದ ಶ್ರೀ ರಾವಠಾನುಜರನ್ನು ವಿಶ್ವದ ಜನತೆಯ 
ಮುಂದೆ . ಜನತೆಗೆ ಮನಮುಟ್ಟುವ "" ನಾಟಕ ರೂಪ'' ದಲ್ಲಿ ಇಡುವುದೇ ನನ್ನ ಕೃತಿ 


ಫಚನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೇಶ, 


ರಾಮಾನುಜಾಚಾರ್ಯರು ವಿಶಾಲ ಹೃದಯಿಗಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳು. 


[, ಬಾದಷಾಹನ ಪುತ್ರಿಯ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಅರಿತು ಭಗವಂತನ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಥಾನ ದೊರಕಿಸಿದರು 

2. ದೆಹಲಿ ಬಾದಷಾಹನ ಬಳಿ ಹೋಗಿ ಯಾವ ಜಾತಿಬೇಧವೂ ಇಲ್ಲದೆ ನಡೆದುಕೊಂಡೆ 
ವಿಶಾಲ ಹ )ದಯಿಗಳು. 

3. ಜಾತಿಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶ ಪಡಿಸಿ 
ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದರು 
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4. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯ ವಕಾಡಿದ ಬೇಡರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂಗಿದ್ದರು. ಅವರನ್ನೂ 
ಸಹೋದರರಂತೆ ಕಂಡರಂ. 
ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದು ಜನತೆಯು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ 


ನನ್ನ ಉದ್ದೇಶ. 
ಲೇಖಕಿ, 
ಎಂ ಎ೯. ಸರೋಜಮ್ಮ, ಎಂ,ಎ,, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರತ್ನ, 
ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕಿ. 


ಕೃತಜ್ಞತೆ 


ಶ್ರೀ ಯದುಗಿರಿ ಯತಿರಾಜ ಮರದ ಜೀಯರ್‌ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಯತಿರಾಜ 
ಸಂಪತ್ಕುವಕಾರ ಜೀಯರ್‌ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಈ ಗ '೦ಧವನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತರಲು ಸಹಾಯ 
ನೀಡಿ, ರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ಹೋಗಿ ಕೇಳಿದಾಗ್ಕೂ ತಮ್ಮ ಅಮೂಲ್ಯ 
ಸಮಯವನ್ನು ವಿನಿಯೋಗಿಸಿ ಅನೇಕ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗ ಸ್ರಂಧವನ್ನು 
ತತಾ ಿನೇಷಣೆ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಕೂಲಂಕಂಶವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಸಿದ್ದಾ ೆ. ಕಮಲದೋಪಾದಿ 
ಇರಂವ ಜೀಯರ್‌ ಸ್ವಾ ಎಂಗಳೆ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ "ಅನಂತಾನಂತ ಪ್ರಣಾವಂ 
ಗಳೆನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ವಾದಿಕೇಸರಿ ಅಳಹಿಯಮಣವಾಳ ಜೀಯರ್‌ ಸ್ಥಾವಿಂಗಳರವರತಿ, 
ತತ್ವದರ್ಶನದ ರೀತಿಯಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಧವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಶ್ರೀ ಶಂಕರ “ಗವತ್ಪಾ ದರ 
ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ರಾವಾಾನುಜಾಚಾರ್ಯರ ತತ್ವದರ್ಶನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಂದವಾದ ಮುನ್ನುಡಿ 
ಯನ್ನೂ ದಯಪಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ಶ್ರೀ ಚೆರಣಾರವಿಂದಗಳಿಗೆ 
ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಶಾಸನಸಭಾ ಸದಸ್ಯರಾದ ಶ್ರೀವರ್ಮಾ ಎಚ್‌ ಗಂಗಾಧರನ್‌, ಎಂ,ಎ , ಬಿ ಎಲ್‌., 
ರವರು ತಮ್ಮ ಅಪಾರ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡುವುವತಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಂದರವಾದ 
ಚೆನ್ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದುಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಅವರು ಈ ಗ್ರಂಧೆವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಿ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದಿದ್ದಾ ರೆ ಆ ಒಂದು ಪ ಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಅರಸುವುದು ಓದುಗರಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದು, 
ಇವರಿಗೆ ನನ್ನೆ ಅನಂತಾನಂತ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


“ಶ್ರೀ ರಾವಕಾನುಜ,'' ಎಂಬ ನನ್ನೆ ಈ ಗ್ರಂಧ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರೇರೆಣೆ ಇತ್ತ ನನ್ನೆ 
ಸಹೋದರಿ ವಿದ್ಮಾವಿಚಕ್ಷಣೆ ಶ್ರೀಮತಿ ಶ್ರೀದೇವಿ ಯಾದವಾದ್ರಿ ಯವರಿಗೆ ನನ್ನ 
ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಶ್ರೀವರ್ಕಾ, ಪು.ತಿ, ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರವರು ಈ ಗ್ರಂಧ ರಚನೆಗೆ ಸ್ಟೂ ರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ನೀಡಿ, ವಕಾರ್ಗದರ್ಶನೆ ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಈ ಗ್ರಂಧೆ ರಚನೆಗೆ ಈ ಮಹಾನ್‌ 
ವಿದ್ವಾಂಸರ ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿಯೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ ಇಂತಹ ಪ್ರೇರಕಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನೀಡಿ pS ಸಿಂಧ ರಚಿಸಲು ಸಹಾಯ ನೀಡಿದ ಅವರ ಚಶಣುರವಿಂದಗಳಿಗೆ ಅನಂತಾನಂತ 
ವಂದನೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸೆಂತ್ಹೇನೆ. 


ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಸಹೋದರಿಯವರಾದ ಶ್ರೀಮತಿ ಎಸ್‌, ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಎಂ.ಎ. 
ತವರೂ ಅನೇಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಗ್ರಂಧೆ ರಚನೆಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ ಅವರಿಗೆ 


ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳು 


ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬ್ಲಾಕುಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಿಸಲಂ ಅಂದವಾದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀವರ್ಕಾ ವೆಂಕಟೇಶ್‌ರವರಿಗೂ ವಂದನೆಗಳೆನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, 


ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ ಅಂದವಾಗಿಯೂ ಬ್ಲಾಕುಗಳನ್ನ್ನು ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ತಯಾರಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಶ್ರೀ ರಾಘವೇಂದ್ರ ಬ್ಲಾಕ್‌ ಸಂಸ್ಥಾಪಕರಿಗೆ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಹಲವಾರಂ ಬಾರಿ ಹೋಗಿ ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟರೂ ತಪ್ಪು ತಿಳಿಯದೆ 
ಸನಗೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಬ್ಲಾಕುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಲು ಸಹಾಯ ನೀಡಿದ ಇಂಡಿಯಕಾ ಪ್ರೆಸ್‌ನ 
ಮಾಲೀಕರಿಗೂ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಗಳನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


“ಶ್ರೀ ರಾವಕಾನುಜ'' ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒದರಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಕಾರೋನೇಷನ್‌ ಪ್ರೆಸ್ಸಿನೆ ವಕಾಲೀಕಾರಾದ ಶ್ರೀವಕಾನ್‌ ಜಿ. ರ್ವ, 
ಜೋಸ್ಯರ್‌ರವರಿಗೂ ಮತ್ತು ಅವರ ಕಾರ್ಮಿಕ ವರ್ಗಕ್ಕೂ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ 

ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಧ ರಚಿನೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿಯೂ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿಯೂ 
ಸಹಾಯ ನೀಡಿದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನರ್ಷಿಸಾತ್ತೇನೆ 


ಶ್ರೀಮತಿ ಎಂ. ಎನ್‌. ಸರೋಜಮ್ಮ', ಎಂ ಎ.. 
ತಾ 20.9.1984 ಸಾಹಿತ್ಯರತ್ನ. ಹಿಂದೀ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮೈಸೂರು ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕಿ. 


1) 
2) 
3) 
4) 
6) 
೨) 
7) 
8) 


10) 
11) 
12) 
13) 
14) 


15) 


16) 
17) 
18) 
19) 


ಕ್ಷ) 
2) 
3) 
4) 
5) 


ಪಾತ್ರವರ್ಗ 


ರಾಜಿ ಚಾಳುಕ್ಯ ರಾಜ 

ಮಂತ್ರಿ 

ಯಕಾದವ ಪ್ರಕಾಶರು ಅದ್ವೈತಮತ ಗುರುಗಳು 

ರಾಮಾನುಜ ಯತಿರಾಜರು (ಸೋವಕ್ಕಾಜಿಗಳ ಪುತ್ರರ) 

ಕಾಂಚೀ ಪೂರ್ಣರಂ ರಾಮಾನುಜರ ಗಂರಂಗಳು 

ಗೋಷ್ಠೀಪೂರ್ಣರಂ ವರದರಾಜನ ಭಕ್ತರು 

ಯಕಾಮುನಾಚಾರ್ಯರಂ ಶ್ರೀವೈಷ್ಣವ ಗುರಂಗಳಂ 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ 

ಹಸಿ ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಕರ ಶಿಷ್ಯರ 

ಗೋವಿಂದ 

ತ } ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ಶಿಷ್ಯರು 

ಅನಂತಾರ್ಯ 

ಚೋಳರಾಜ ಕ್ರಿಮಿಕಂರ ಜೋಳೆ 

SE ee ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನೆನ 

ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನ ರಾಜ ಬಿಟ್ಟಿದೇವ 

ಬಾದಷಾಹ ದೆಹಲಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ 

ಮಂತ್ರಿ 

ವರದಾರ್ಯ ರಾವಕಾನುಜರ ಶಿಷ್ಯೆ 

ಇತರೇ ಸಹಾಯಕ ಪಾತ್ರಗಳು 

ಜೈನ ಗುರು 6) ಧನುರ್ದಾಸ 11) ಕುಜೇರೆ 
ಜೈನರಂ 7) ಪುಂಡರೀಕ 12) ಸುಗರ್ವಿ 
ಭಾಗವತರಂಗಳೇ 8) ಚಿನ್ನ 13) ಜಗರ್ವಿ 
ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ 9) ಧನಿಕಶೆಟ್ಟಿ 14) ವೈದ್ಯನಾಥ 
ಬೇಡರು 10) ರಘೋಶ್ತಪಾ 


1) 


3) 
4) 
೨) 
6) 


1) 
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ಸ್ತೀ ಪಾತ್ರಗಳು 


ರಾಣಿ ಇಬ್ರ ರಂ 

ಚಂಚೆಲ } ಶಾಜಕುಮಾರಿಯರು 
ಚಂಪಕ ಳಿ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ ವರದಾರ್ಯನ ಪತ್ನಿ 
ಕಾಂತಮತಿ ರಾಮಾನುಜರ ತಾಯಿ 
ರಕ್ಷಕಾಂಬಾಳ್‌ ರಾಮಾನುಜರ ಪತ್ನಿ 


ಇತರೇ ವಾತ್ರಗಳು 


ಬಾ ಅಜನ 


ವೈದೇಹಿ. 2) ಸೌವ್ಮೂ 3) ದಾಸಿಯರು $ ನರ್ತಕಿ 


ಅಂಕ-0 


ದೃಶ್ಯ--೧ 

[ಕಾಂಚಿನಗರದ ಚಾಳುಕ್ಕರಾಜನೆ ಆಸ್ಥಾನ. ದರ್ಬಾರು ನೆರೆದಿರುವುದು. ರಾಜನು 
ಚಿಂತಾಮಗ್ಗನಾಗಿ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವನು ಮಂತ್ರಿಗಳು ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳು 
ಪುರೋಹಿತರೂ ಶಾಸ್ತ್ರವೇತ್ತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಸನಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಚಿಂತಾಮಗ್ನ 


ರಾಗಿರುವರು] 
ಗುರುಗಳು (ಎದ್ದುನಿಂತು) 
ನಮೋ ನಮೋ ಭಕ್ತರ ಉದ್ಧಾರಕ ವರದಗೆ ನಮೋ ನಮೋ | 
ನಮೋ ನಮೋ ವರಕಂಚೀಪುರ ಭಾಗವತರಿಗೆ ನಮೋ ನಮೋ ॥ 
ನಮೋ ನಮೋ ಪಾಪನೀಗುವ ಕಾವೇರಿ ಮಾತೆಗೆ ನಮೋ ನಮೋ | 
ನಮೋ ನಮೋ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕ ಚಾಳುಕ್ಯ ಸಿಂಹಾಸನಕೆ ನಮೋ ನಮೋ ॥ 


ಶುಭವಾಗಲಿ ವಿಶ್ವಪರಾಕ್ರಮಿ ಶ್ರೀ ಚಾಳುಕ್ಯ ಮಾರ್ತಾಂಡಗೆ । 
ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ವಿಶಾಲಹೃದಯಿ ಕರುಣಾ ಸಿಂಧುಗೆ ॥ 
ಸಫಲವಾಗಲಿ ಮನದಾಳದ ಬಹು ಮನದಿಚ್ಛೆಗೆ । 
ಜಯವಾಗಲಿ ಭಕುತವತ್ಸಲ ರಾಜೇಂದ್ರ ಚಾಳುಕ್ಕಗೆ ॥ 


ಚಾಳುಕ್ಯರಾಜ--ಮಂತ್ರಿಗಳೇ! ಎಸ್ಟು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿದರೂ ನಮ್ಮ ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರು 
ಸ್ವಸ್ಥರಾಗಲೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ? 
ಮಂತ್ರಿ--(ಎದ್ದುವಂದಿಸಿ) ಮಹಾವ್ರಭುಗಳೇ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರು ಇಷ್ಟು 
ಔಷದೋಪಟಚಾರಗಳಿಂದಲೂ ಗುಣಮುಖರಾಗದಿರುವುದು ನೋಡಿದರೆ 
ರೋಗಗ್ರಸ್ತರಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತೆ 
ಚಾಳುಕ್ಯರಾಜ--ಮತ್ತೇನಿರಬಹುದು ! 
ಒಬ್ಬ ವಿದ್ವಾಂಸ --ಒಿಶಾಚಿಯ ಪ ಥೈ ಭಾವವಿರಬಹುದೇನೋ ? 
ರಾಜ--ಏನಾಗಿರಬಹುದು? ! ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳೇ ತಮಗೇನು ತೋರುತ್ತದೆ ? 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು--ದುಹಾಸ್ವುಮಿ, ಅದು ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನಂತೆ ತೋರುತ್ತೇ ! 
ರಾಜ--ಆ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ?,ನಿಮಗೆ ಯಾರಾದರೂ 
ಅಂತಹ ತ್ರಂತ್ರಜ್ಞರು ಶಿಳಿದಿರುವರೆ ? 
ಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು--ಮಹಾಪ್ರಭ.ಗಳೇ, ಈ ನಗರದಲ್ಲಿ ಅದ್ವೆ ತೆವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ವರೂ, ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳೊ.ಮಹಾಪಂಡಿತೋತ್ತಮರೂ ತಂತ್ರವಿಚಾರದಲ್ಲೂ 


ವಿ ಲಿ ರಾವಕಾನುಜ 


ಸಿದ್ಧರೂ ಆದ ಯಾದವ ಪ್ರಕಾಶರೆಂಬ ಗುರುಗಳು ಇರುವರು. ಅವರನ್ನು 
ಏಕೆ ಕರೆಸಿ ಕೇಳೆಬಾರದು? 
ರಾಜ--ಮಂತ್ರಿಗಳೇ ಶ್ರಿ ಯಾದವ ಪ್ರಕಾಶರನ್ನು ಕರೆತರಲು ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕರೆತರಿಸಿ 
ಮಂತ್ರಿ--ಅಪ್ಪಣೆ ಮಹಾಪ್ರಭು ಈಗಲೇ ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶ್ರೀಯಾದದ 
ಪ್ರೆಕಾಶರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಕರೆತರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ರಾಜ--ಅವರನ್ನು ಸಕಲ ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕರೆತರಿಸಿ ಈಗ ನಾವು ಸಭೆಯನ್ನು 
ವಿಸರ್ಜಿಸೋಣ. 


[ವಂದಿ ಮಾಗಧರು ಪರಾಕು ಹೇಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ರಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ತೆರಳುವರು] 


ದೃಶ್ಯ--೨ 


[ಶ್ರೀ ಯಾದವಪ್ಪಕಾಶರ ಹ ದೊಡ್ಡೆ ಹಜಾರ ಗೋಡೆಯ ಮೇಲೆ 
ರಾಮಕೃಷ್ಣರೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವರ ದೊಡ್ಡ ಪಟಗಳು ತೆಗುಲು ಹಾಕಿರುವುವು, 
ಹಚಾರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಾ ಫ್ರಾಂಬರ ಹಾಸಿರುವುದು ಒಂದು ಹೀರೆ 
ಹಾಕಿರುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಾಪೆ ಹುಕಿರುವುದು ಅದರೆ ಮೇಲೆ 
ಕೆಲವು ಶಿಷ್ಯರು ಕುಳಿತಿರುವರು ಯಾದವಪ್ಪ ಕಾಶರು ಬರುವರು ಶುಭ್ರವಾದ ಬಿಳಿಯ 
ಕಚ್ಚೆ ಪಂಚೆ ಉಟ್ಟಿರುವರು ಒಂದು ಬಿಳಿಯ ಅಂಗವಸ್ತ್ರ ಹೊದ್ದಿರುವರು ಮುಖದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಜಸ್ಸು ತಾಂ ಮಾಜ ರುವುದು. ಶ್ರಿಪುಂಡ್ರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಧೆರಿಸಿರುವರು, 
ಶಿಷ್ಯರು ಎದ್ದುನಿಂತು ವಮಸ್ಯರಿಸುವರು ಯಾದದಪ್ಪಕುಶರು ಪೀರದ ಬಳಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳು ವರು | 


ಯಾದವಪ್ಪಕಾಶರು--ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ, ಶಿಷ್ಯರೇ! ನಮ್ಮ ಕಾಶೀಯಾಶ್ರೆಯು 
ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೆ ? 
ಷೈದ ೈನಾಧ-(ಎದ್ದು ನಿಂತು) ಹೌದು ಗುರುಗಳೆ ! ನಮ್ಮ ಕಾಶೀಯಾತ್ರೆ ಯಿಂಂದ ನಮಗೆ 
ಬಹಳ ಜ್ಞಾನಾರ್ಜನೆಯಾಯಿತು. ಮತ್ತೆ ಅನೇಕ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕೆ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆವು. ಗುರುಗಳೇ ಗೋವಿಂದನೆಲ್ಲಿ ? 
ಕಾಣುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ 9. 
ಯಾದವ--ಗೋವಿಂದನೇನೋ ಪರಶಿವನ ಭಕ್ತನಾಗಿ ಮಂಗಳಪುರದಲ್ಲೇ ವಾಸ 
ಮಾಡಲು ನೆಲೆಸಿದ ಆದರೆ ಆ ಅತಿ ವಿದ್ಯಾವಂತನಾದ ರಾಮಾನುಬನೆಲ್ಲಿ ? 
ಸಹೃದಯಿಯಾದರು ನನ್ನೆ ಎದುರುವಾದಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಒಪ್ಪುವುದೇ 
ಇಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ ವಾದ ಮಾಡುವುದೇ ಅವನ ಅಭ್ಯಾಸ. 


ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ಕ್ತಿ 


ವೈದ್ಯ--ಗುರುಗಳೇ ಅವನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟನಲ್ಲವೆ? 

ಯಾದವ--ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು ಬಿಡು ನಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕೆಲ್ಲಾ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಿಳಿಸಿ ವಾದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅವನಿದ್ದಾಗ ಯಾವ ಪಾಠ 
ಪ್ರವಚನಗಳೂ ಸಾಗುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಈಗಲಾದರೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಪಾಠ 
ಪ್ರವಚನಮಾಡೋಣ ಸಧ್ಯ, ಒಬ್ಬ ಪರಮಶತ್ರು ದೂರಾದ ಅದ್ವೈತ 
ಮತ ಪ್ರಚಾರ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಯಾವ ಆತಂಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಾಗಬಹುದು 

ಎಲ್ಲರೂ--ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆ ಯದಾಯಿತು ಗುರುಗಳೇ, 

(ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ ಏದುತ್ತಾ ಓಡಿಬಂದು ಯಾದವರಿಗೆ ಅಡ್ಡ ಬೀಳುವನು ) 

ಯಾದವ ಏಕೆ ರಾಮು! ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಏದುತ್ತಾ ಇರುವೆ ? ಏಕೆ ಓಡೋಡಿ ಬಂದೆ ? 
ಏನು ಸಮಾಚಾರ ? 4 

ರಾಮು--ಗುರುಗಳೇ ಗುರುಗಳೇ! ನಾವು ನಮ್ಮ ಶ್ರಥ್ರಿವಿನೆ ಬಾಧೆಯಿಂದ ದೂರಾಗಲಿಲ್ಲ. 

ಯಾದವ--ಹಾಗಂದ್ರೆ ? 

ರಾಮು--ಅದೇ ಆ ರಾಮಾನುಜ! ಕಾಡು ಪಾಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾನೆ 

ಯಾದವ--ಏಸು ? ಹೌದಾ! 

ರಾಮು--ಹೌದು ಗುರುಗಳೇ ! 

ಯಾದವ--ಹಾಗಾದರೆ ಈಗ ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ? 

ರಾಮು--ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ನಾನು ಈಗ ನೋಡಿಬಂದೆ 

ಯಾದವ(ಸ್ವಲ್ಪ ಯೋ ಜಿಸಿ) ಒಳ್ಳೆಯದುಬಿಡಿ (ತನಗೆ ತಾನೆ) ನುವು ಈಗ ಹೋಗಿ 


ಕಂಡರ ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಆನುಮಾನವಿಲ್ಲದೆ ಇರಬಹುದು (ಜೋರಾಗಿ) ಬನಿ 
ನಾವೆಲ್ಲಾ ಅನನ ನೋಡಿಬರುವಾ ? 0... 
(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು ) 
-ಕೆರೆಬೀಳುವುದು-- 
ದೃ ಶ್ಶ- ಪಿ 


[ರಾಮಾನುಜರ ಮನೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಕ ಓಡಂಬರವೇನೂ ಇಲ್ಲ ತೆರೆ ತೆಗೆದಕೂಡಲೇ 
ಒಂದು ಪಡಸಾಲೆ ಕಾಣುವುದು ರಾಮಾನುಜರು ಒಂದು ಪೀರದ ಮೆಂದೆ ಕುಳಿತು 
ಏನೋ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವರು ಶುಭ್ರವಾದ ಬಿಳಿ ಪಂಚೆಯನ್ನು ಿಟ್ಟಿರುವರು ಒಂದು 
ಶುಭ್ರವಾದ ಬಿಳಿಯ ಉತ್ತರೀಯ ಹೊದ್ದಿರುದರು ಅತ್ಯಂತ ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮುಖ ವಿಶಾಲವಾದ ಎತ್ತ ರವಾದ ಹಣೆ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ನಾುವ್ಳು 
ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಂತಿ ಮತ್ತು ಹೊಳಪಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಗಲವಾದ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಎ೦ಖು ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ಕುಂಡಲವಿರುವುದು ಯಾದವಪ್ರಕಾಶರು 
ಒಂದೆರಡು ಶಿಷ್ಕರ ಜೊತೆ ಬರುವರು ಬೀದಿಯ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುವರಂ] 


ತ (ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 


ಯಾದವ--ಕಾಂತಿಮತೀ. ತಾಯಿ ಕಾಂತಿಮತೀ 
ಕಾಂತಿಮತಿ--ಯರಾರು ಆಚಾರ್ಯರೇ ಬನ್ನಿ ಒಳಗೆ ಬನ್ನಿ. 
(ಯಾದವ ಮತ್ತು ಶಿಷ್ಯರು ಒಳೆಗೆ ಬರುವರು ಕಾಂತಿಮತಿ ನಮಸ್ಕರಿಸುವಳು.) 
ಕಾಂತಿಮತಿ---ಆಚಾರ್ಯರೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವೆನು 
'ಯಾದವ--ಚೆನ್ನಾಗಿರು ತಾಯೆ, ಆಯುರಾರೋಗ್ಯಮಸ್ತು. 


ಕಾಂತಿಮತಿ--(ಎದ್ದುು) ಆಚಾರ್ಯರೇ ಈ ಪೀರವನ್ನುಲಂಕರಿಸಿ  ತಾವುಗಳೂ ಬನ್ನಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ (ಫಲತಾಂಬೂಲದ ತಟ್ಟೆ ಇಟ್ಟು) ಈ ಫಲತಾಂಬೂಲ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ (ಯಾದವರು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು) ತಮ್ಮಗಳ ಕಾಶೀ ಪ್ರವಾಸವು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಯಿತೇ ? ಸುರಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಬಂದಿರಾ ? 
ಯಕಾದವ- ನಾವೆಲ್ಲಾ ಕಾಶಿಯಾತ್ರೆ ಮುಗಿಸಿ ಸುರಕ್ಷಿತೆರಾಗಿ ಬಂದೆವು. ಆದರೆ 
ರಾಮಾನುಜಾ ? ಅವನು ಬಂದನೆ ೫ ಏಕೆ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಬರಲಿಲ್ಲ? 
ಕಾಂತಿ--(ಕೈಯಿಂದ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ತೋರಿಸಿ) ಅವನೂ ಸುರಕ್ಷಿತನಾಗಿ ಬಂದನಲ್ಲಾ 
ಇಗೋ ನೋಡಿ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಯಕಾದವ--ಬಂದನಾ ! ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾನಾ? (ಎಂದು ಎದ್ದು ರಾಮಾನುಜರ ಬಳಿ 
ಬಂದು) ರಾಮಾನುಜಾ! ಓ ರಾಮಾನುಜಾ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ 
ಮುಳುಗಿರವನು ! 


(ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ತಲೆಸವರುವರು ರಾಮಾನುಜರು ಬೆಚ್ಚಿ ತಲೆ ಎತ್ತುವರು. 
ಗುರುಗಳೇ, ಎಂದು ಗಡಿಬಿಡಿಯಿಂದ ಎದ್ದು ನಮಸ್ಕರಿಸುವರು ) 


ರಾವಣನುಜಾ ನೀನು ಕಾಂಚೀಪುರಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಬಂದೆ ? ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಬಹಳೆ 
ಆನಂದವಾಯಿತು, ವಿಂದ್ಯಾಟವಿಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಹೇಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡೆ? ಹುಡುಕೀ 
ಹುಡುಕೀ ಅಲೆದಲೆದು ಸಾಕಾಯಿತು 
ರಾಮಾನುಜ--ವಿಂದ್ಯಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಹುಡುಕಿದೆ ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನೆ 
ಮಾಡಿದೆ ಗುರುಗಳೆ, ಭಗವಂತನೆ ನಾಮ ಸ್ಮರಣೆಮಾಡಿದೆ ಆಗ 
ಉಯಾದವ--ಆಗ ಏನಾಯಿತವ್ಪಾ ! ಎಷ್ಟು ಅಲೆದೆಯೋ ಆ ಘನಘೋರವಾದ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ! ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟೆಯೋ ಏನೋ! 
ನಾವು ಬಹಳವಾಗಿ ಪರಿತಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೆವು 
ರಾವರಾನುಜ--ಆಗ ಗುರುಗಳೇ ಒಬ್ಬ ಬೇಡ ದಂಪತಿಗಳು ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ರಾತ್ರಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು. 
ಕಾಂಚೇಪುರಕ್ಕೆ ದಾರಿತೋರಿಸಿ ಅದೃಶ್ಯರಾದರು. 
ಯಾದವ--ಆಹಾ ! ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ ! ಬಹಳೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತಪ್ಪಾ ಅಂತೂ ನೀನು 
ಸೌಖ್ಯವಾಗಿ ಬಂದು ಸೇರಿದೆಯಲ್ಲಾ ! 


ಈ ರಾಮಾನುಜ ೫ 


'ರಾಮಾನಂಜ--ಎಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಕೃಪೆ. (ನಮಸ್ಕರಿಸುವರು) ಎಂದೆಂದೂ ತಮ್ಮ 
ಕೃಪಾಶೀರ್ಹಾದವು ನಮ್ಮ ಪಾಲಿಗಿರಲಿ, 

ಯಾದವ--(ಬಹಳ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದಿಂದ) ರಾಮಾನುಜಾ ಹಿಂದಿನದೆಲ್ಲಾ ಮರೆತು 
ಮೊದಲಿನಂತೆಯೇ ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು, ಬಾಪ್ಸೆ. 

ರಾಮಾನುಜ--ಆಗಲೀ ಗುರುಗಳೇ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬರುವೆನು 

ಯಾದವ--ದೇವರ ಅನುಗ್ರಹ ಯಾವಾಗಲೂ ನಿನಗಿರಲಿ 

ರಾಮಾನಂಜ--ಆಗಲೀ ಗುರುಗಳೇ ನಾಳೆಯಿಂದಲೇ ಬರುತ್ತೇನೆ 

ಯಾದವ---ನಾನಿನ್ನು ಬರುತ್ತೇನೆ (ಎಂದು ಶಿಷ್ಯರ ಜೊತೆ ಹೊರಡುವರು) 


(ತೆರೆಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ--೪ 
ಯಾದವ ಪ್ರಕಾಶರ ಮರ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸಜ್ಜಾಗಿರುವುಮು ಒಂದು ಹೀರದ 
ಬಳಿ ವ್ಯಾರ್ಫುಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಯಾದವ ಪ್ರಕಾಶರು ಕುಳಿತಿರುವರು ಪೀರದ 
ಮೇಲೆ ದಪ್ಪ ದವ್ಚ ಗ್ರಂಧೆಗಳಿರುವುವು. ಅವರಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಚಾವೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಶಿಷ್ಕರು ಕುಳಿತಿರುವರು 


ಯಾದವ--ಈದಿನ ನಾವು ಅದ್ವೈತ ತತ್ವದ ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ರಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳೋಣ ಮಾಯೆಯು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಎಂದಾಗಲೀ ಬೇರೆಯಲ್ಲ 
ವೆಂದಾಗಲೀ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಸ್ವಭಾವದ್ದು ಅವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಕಲ್ಪತವ 
ತರುವ ನಾಮರೂಪ ಬೀಜವೇ ಮಾಯಿಯು 
ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--ಮಾಯೆಯು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆ ಎಂದೂ ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಿದ್ಯೆ ಯಿಂದ ಕಲ್ಪಿತ ತರುವೆ ನಾಮರೂಪ ಬೀಜವೇ 
ಮಾಯೆಯು. ಹೌದಾ ಗುರುಗಳೇ ? 
ಯಾದವ--ಮುಂದೆ ಕೇಳಿ, ತೆರೆನೊರೆಗಳ ವಿಳಾಸ ವಿಜೃಂಭಣೆಗಳಿಂದ ಮರುಳಾದವರಿಗೆ 
ನೀರಿನ ಅವ್ಯಾಕೃತವೇ ಈಶ್ವರ ಶಕ್ತಿ ಎಂದೂ ಪ್ರಕೃತಿ ಎಂದೂ ಗೋಚರಿಸು 
ವುದು ಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೊ ಮಾಯೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮನಗಾಣಲು ಒಂದೆರಡು ಸುಲಭವಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು 
ಮತ್ತೊ ಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ —ೀಳಿ ಗುರುಗಳೆ 
ಯಾದವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿರುವುದು ನೀರು ಆದರೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅನಂತಾನಂತ ತೆರೆಗಳೂ ನೊರೆಗಳೂ ತೋರುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಅವು 
ತೋರುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನೀರೊಂದೇ ಇತ್ತು ಅದೆಲ್ಲು ಅಡಗಿದ 


೬ ತ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 


ಮೇಲೂ ನೀರೊಂದೇ ಉಳಿಯುವುದು. ಅವು .ತೋರುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ 
ಅವುಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಜವಾಗಿ ನೀರೇ ಆಗಿವೆ ನೀರೇ ನೋಟಕ್ಕೆ ತೆರೆ ನೊರೆ 
ಗಳಾಗಿ ತೋರುತ್ತಿವೆ ನೀರು ವಸ್ತುವೇ ಹೊರತು ತೆರೆನೊರೆಗಳು 
ನೀರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಇರಲಾರವು. ತೆರೆನೊರೆಗಳು ನೀರಿನಿಂದ 
ಬೇರೆ ಎಂದಾಗಲೀ ಬೇರೆಯಲ್ಲವಂದಾಗಲೀ ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬಾರದ ಬಗೆ 
ಯಾದವು ಆದರೆ ತೆರೆನೊರೆಗಳು ನೀರಿಗೆ ಅಧೀನವೇ ಹೊರತು ನೀರು 
ತೆರೆನೊರೆಗಳಿಗೆ ವಶವಲ್ಲ “ಸಾಮುದ್ರೋಹಿ ತರಂಗಃ ಕ್ವಚನ ಸಮುದ್ರೊನ 
ತಾರಂಗಃ' 
ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--ಹೌದಾ ಗುರುಗಳೇ ! ತೆರೆನೊರೆಗಳು ನೀರಿಗೆ ಅಧೀನವೇ ವಿನಃ ನೀರು 
ತೆರೆನೊರೆಗಳಿಗೆ ಅಧೀನವಲ್ಲವೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು 
ಯಾದವ--ಮುಂದೆ ಕೇಳಿ, ತೆರೆನೊರೆಗಳ ವಿಲಾಸ ವಿಜೃಂಭಣೆಗಳಿಂದ ಮರುಳುದದರಿಗೆ 
ನೀರಿನ ಲಕ್ಷದೇ ಬಾರದಿರುವುದು ಸ್ಥಾ ಭಾವಿಕೆ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ನೋಡಿ 
ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಸರ್ವಕಾರಣದವಾದ ನೀರೊಂದೇ ಸತ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ ತೆರೆ 
ನೊರೆಗಳೆ ನಾಮರೂಪ, ವಿಲಾಸ, ವಿಭ್ರಮಗಳು ನೀರಿನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಮಿಥ್ಯೆ, ಮಾಯೆ, ತೋರಿ ಅಡಗುವ ತೆರೆನೊರೆಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿ 
ತೋರದೇ ಅಡಗದೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವ ನೀರೊಂದೇ ಸತ್ಯ ಈ 
ನೀರೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಸತ್ಯಂ ಜಗಿನ್ಮಿದ್ಮಾ ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ 
ವಕಾಯೆಯ ಕಾರಣ ಮಿಧ್ಯಾವ್ರಂಪಚವನ್ನು ಸತ್ಯವಂದರಿಯುತ್ತೇವೆ ಮಾಯೆಯ 
ಪರದೆಯನ್ನು ಸರಿಸಿದರೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮವು ಗೋಚರವಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಗೂ ಜೀವನಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಮಾಯೆಯ ಆವರಣ ವ್ಯಾಪಿಸಿದೆ ಇದನ್ನು ತೆಗೆದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗುವುದು ಅಂದರೆ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಸರಿಸಲು” ಜ್ಞಾನದ 
ಸಹಾಯಬೇಕು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳೆಂತೆಯೇ ಮೃಗ ಮರೀಚಿಕ ಶುಕ್ತಿ ರಜತ, 
ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮಾಯೆಯ ಸ್ವರೂವವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬಹುದು 
ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--ಬ್ಬ ಕ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಜೀವನಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಮಾಯೆಯು ಅದರಿಸಿರುವುದು - 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗಬೇಕಾದರ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂಬು 
ದನ್ನು ಅರಿತೆವು ಗುರುಗಳೆ 
ರಾಮಾನುಜ--(ನಮ್ಮನ ಮೌನಧಾರುಣಮಾಡಿ ಕುಳಿತಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯೋಚಿಸು 
ತ್ರಿರುವರು) 
(ಇದೇ ಸಮಂಯಂದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ದೂತ ಬಂದು ಗುರುಗಳಿಗೆ ಅಡ್ಡಬೀಳುವನು) 
ಉಕಾದವ--ಏನಾೂ ದೂತ! ಏನಾ ಸವಕಾಚಾರ ? ಮಹಾರಾಜರು ಕುಶಲದಿಂದಿರುವರೆ? 


ಪಿ ರಾಮಾನುಜ ಹ 


'ದೂತ--ಹೌದು ಗುರುಗಳೆ! ಮಹಾರಾಜರೇನೋ ಕುಶಲರಾಗಿರುವರು ಆದರೆ ಅವರ 
ಮಗಳು 

ಯಾದವ--ಅವೆರ ಮಗಳು ಅಂದರೆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರಿಗೆ ? 

ದೂತ--ಅವರ ಮಗಳು ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರಿಗೆ ಆರೋಗ್ಯವು ಸರಿಇಲ್ಲ 

ಯಾದವ ಆರೋಗ್ಯ ಸರಿಇಲ್ಲ ಎಂದರೆ ? 

ದೂತ ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದು ವಿಧೆ ಆಡುತ್ತಾರೆ. 

ಯಾದವ--ಒಂದು ವಿಧೆ ಅಂದರೆ ಏನು? 

ದೂತ ಆಗಾಗ್ಗೆ ದೇವತಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ, ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿ ಹಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ತನಗೆತಾನೇ ಮಾತಾಡಿಕೊಳು ತ್ತಾರೆ. 
ಯಾರನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಯಾದವ--ಯಾರಾದರೂ ಹತ್ತಿರ ಬಂದರೆ ಏನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ? 

ದೂತ--ಯಾರು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬರಬೇಡಿ, ನಾನು ಮಹಾ ಪಂಡಿತ, ಎಂದು ಹೇಳು 
ತ್ತಾರೆ. ಉಡುಪಿನೆ ಮೇಲೆ ಗಮನವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 

ಯಾದವ--(ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಕರದು) ಹಾಗಾದರೆ ಇದು ಯಾವುದಾದರೂ ಪಿಶಾಚಿ 

ಅಧವಾ ರಾಕ್ಷಸ ಚೇಷ್ಟೆ ಇರಬಹುದೆ? 

ಶಿಷ್ಯ--ಹೌದು ಗುರುಗಳೆ, ಇದು ಯಾವುದೋ ಭೂತ ಚೇಷ್ಟೆಯಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ 

ದೂತ--ಮಹಾಸ್ಥಾಮಿಗಳೇ, ತಮ್ಮನ್ನು ಈಗಲೇ ಕರೆತರುವಂತೆ ರಾಜಾಜ್ಞೆ 
ಯಾಗಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಮಹಾರಾಜರು ಕಂಗಾಲಾಗಿರುವರು ತಾವು 
ಬಂದು ರಾಜಕುಮಾರಿಯರನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕು 

ಯಾದವ ಆಗಲೀ ಈಗಲೇ ಬರುತ್ತೇವೆ ರಾಮಾನುಜಾ ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಡಿ 

ಈಗಲೇ ಅರಮನೆಗೆ ತೆರಳುವ 
ಶಿಷ್ಕರು--ಆಗಲಿ, ಗುರುಗಳೆ 


(ಎಲ್ಲರೂ ತೆರಳುವರು ತೆರೆ ಬಿಳುವುದು) 
ದೃಶ್ಯ--೫ 
[ಮಹಾರಾಜನ ಆಸ್ಥಾನ--ಚೋಳರಾಜ, ಮಂತ್ರಿ, ವಂದಿಮಾಗದರು, ಆಸ್ಥಾನ 


ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕವಿಗಳು ಗುರುಗಳು, ರಾಜ ಸಭುಸದರು ಎಲ್ಲರೊ ಮೌನದಿಂದ 
ಕುಳಿತಿರುವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ನಿಶಬ್ದ ಆವರಿಸಿರುವುದು.) 


ಾಳುಕ್ಕರಾಜ-ದುಂತ್ರಿಗಳೇ, ಶ್ರೀ, ಶ್ರೀ, ಶ್ರೀ, ಗುರುಗಳಾದ ಯಾದವ ಪ್ರಕಾಶ 
ಗುರುಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು ನಮ್ಮ ರಾಜ ಭಟರನ್ನು ಕೆಲುಹಿಸಿರುವಿರು, ? 


ಆ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 


ಮಂಶ್ರಿ--(ಎದ್ದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಮಹಾಪ್ರೆಭುಗಳೇ ಆಗಲೇ ಗುರುಗಳನ್ನು ಕರೆತರಲು 
ರಾಜ ಭಟರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ್ದೇವೆ ಈಗ ಅವರು ಆರಮಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು. 
ರಾಜ--ರಾಜ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿರುವಿರಾ ? 
ಮಂತ್ರಿ--ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಕಳುಹಿಸಿರುವೆವು (ಆಲಿಸಿ) ಅಗೋ, ವಾದ್ಯಗಳನಾದ ಕೇಳಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವುದು 
ದೂತ--(ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳೇ, ಶ್ರೀ. ಶ್ರೀ, ಶ್ರೀ, ಯಾದವ 
ಪ್ರಕಾಶ ಗುರುಗಳು ಆಗಮಿಸುತ್ತಿರುವರು. 
ರಾಜ--(ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಎದ್ದು) ಮಂತ್ರಿಗಳೇ, ಗುರುಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ಅರ್ಯ 
ಪಾದ್ಯಗಳನ್ನು ತರಿಸುವವರಾಗಿ 
ಮಂತ್ರಿ (ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಅರ್ಫ್ಯಪಾದ್ಯಗಳಮ್ಗ ತರಿಸಿ) ಇಗೋ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಗಳು 
ರಾಜ--ಬನ್ನಿ ಎಲ್ಲರೂ, ಗುರುಗಳನ್ನು ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ. 

(ಎಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ಗುರುಗಳನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಹೋಗುವರು ಮಹಾರಾಜರು 
ಯಾದವರಿಗೆ ಅರ್ಫ್ಥ್ಯವಾದ್ಯಗಳನ್ನಿತ್ತು ಸತ್ಯರಿಸುವರು ಶ್ರೀ, ಶ್ರೀ, ಶ್ರೀ ಯಾದವ 
ಪ್ರಕಾಶರಿಗೆ ಬಹು ಪರಾಕ್‌ ಬಹು ಪರಾಕ್‌, ಎಂದು ವಂದಿ ಮಾಗಧೆರು ಹೇಳು 
ವರು ಎಲ್ಲರೂ ಗುರುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ ಬರುವರು 

ರಾಜ--ಗುರುಗಳೇ, ಈ ಪೀರವನ್ನುಲಂಕರಿಸಿ (ಬಾಕಿ ಶಿಷ್ಯರನ್ನು ಬನ್ನಿ ತಾವುಗಳೂ 
ಪೀರಗಳಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸಿ (ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು) 
ಯಾದವ--ಮಹಾರಾಜ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಸಿದ ನಿಮಿತ್ತವೇನು ? 
ರಾಜ--(ವಂದಿಸಿ) ಗುರುಗಳೇ, ನಮ್ಮ ರಾಜಕುಮಾರಿಯದರು ಅಸ್ವಸ್ಥರಾಗಿರುವರು 
ಯಾವ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯಿಂದಲೂ ಅವರು ಗುಣಮುಖರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅದೇ ನಮಗೆ 
ಬಹಳ ಚಿಂತೆಯಾಗಿರುವುದು 
ಯಾದವ--ನಾವು ವೈದ್ಯರಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! 
ರಾಜ--ಹಾಗಲ್ಲ ಗುರುಗಳೇ, ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಯಾವುದೋ ಭೂತ ಗ್ರಹ ಚೇಷ್ಟೆಯಂತೆ ತೋರುವುದು ೬ ಿಹ್ಮರಾಕ್ಷಸ, 
ಭೂತ, ಪ್ರೇತ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದವರನ್ನು ತಾವು ವಿಮುಕ್ತ 
ಗೊಳಿಸು: ತಿಂದು ಕೇಳಿದೆ. ತಾವು ದಯಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ರಾಜಕುಮಾರಿಯವ 
ರಿಗೆ ಜಿ*ವದಾನ ಮಾಡಬೇಕು 
ಯಾದವ--(ಬಹಳ ಅಹಂಇಂದ) ಹಾಗಾ! ಈಗಲೇ ಬಿಡಿಸುವೆನು ಯಾವ 
ಭೂತವೇ ಇರಲಿ, ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನೇ ಇರಲಿ, ಒಂದೇ ನಿಮಿಷಕ್ಕೆ ಹೊಡೆ 
ದೋಡಿಸುವೆನಂ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರನ್ನು ಕರತರಿಸಿ 
ಪುಜ--ಗುರುಗಳೇ ! ಅವರನ್ನು ಈ ದರ್ಬಾರಿಗೆ ಕರೆತರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಅವರ 


(2) ಈಿ ರಾಮಾನುಜ ೯ 


ವೇಶಭೂಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಅದು ನಾವು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳೆದು 

ಯಾದವ-ಹಾಗಾದರೆ, ನಮ್ಮನ್ನೇ ಅವರ ಬಳಿ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ 

ರಾಜ--ಬನ್ನಿ ಗುರುಗಳೇ ! ದಯಮಾಡಿಸಿ, ಇತ್ತಬನ್ನಿ, ಇದೇ ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರಾ 
ಇರುವ ಕೊರಡಿ ಇದೇ ಅದರ ಅಂತಃಪುರ 


(ಒಂದು ವಿಶಾಲವಾದ ಕೊರಡಿ. ಎಲ್ಲಾ ಸಾಮಾನುಗಳೂ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು ಒಂದು ಅಲಮೇರ ಇರುವುದು. ಒಂದು ಟೀಪಾಯಿಯ 
ಮೇಲೆ ಹೂದಾನಿ ಇರಿಸಿರುವುದು ಅದರಲ್ಲಿ ಬಗೆಬಗೆಯ ಹೊಗುಚ್ಚವಿರುವುದು. 
ಕೊರಡಿಯ ಒಂದು ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಮಂಚೆವಿರುವುದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿಗೆ 
ಹಾಸಿರುವುದು ಬೆಲೆಬಾಳುವ ದುಪ್ಪಟಿ ಹೊದ್ದಿಸಿರುವುದು ಒಂದು ಮೇಜು. 
ನಾಲ್ಕೈದು ಕುರ್ಚಿಗಳು ಹಾಕಿರುವುವು  ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರು ಒಂದು ಕುರ್ಚಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವರು ಕೆಲವು ಸಖಿಯರು ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ರಿ ನಿಂತಿರುವರು ರಾಜಕುಮಾರಿಯ 
ತಲೆ ಬಿಚ್ಚೆ ಹರಡಿರುವುದು ಬಿಳುಪಾದ ಸುಂದರವಾದ ಮುಖಾಕೃತಿ ಹೊಳೆಪಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕಣ್ಣುಗಳು, ವಿಶಾಲವಾದ ಹಣೆ, ಕ ಶಾಂಗಿಯಾಗಿದ್ಮಾಳೆ ಒಂದು ಹೆಸಿರು 
ಜರತಾರಿಯ ಸೀರೆ ಉಟ್ಟಿರುವಳು ಅದೇ ಬಣ್ಣದ ಕುಪ್ಪುಸ ತೊಟ್ಟಿರುವಳು ಅವಳ 
ಉಡುಪೆಲ್ಲಾ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುವುದು ಗುರು, ರಾಜ ಮೊದಲಾದವರು ಬರು 
ತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಒಬ್ಬ ದಾಸಿಯು ಅವಳೆ ಉಡುವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು 
ಹೋಗುವಳು ) 


ರಾಜಕುಮಾರಿ ಬಿಡು ನನ್ನೆ! ಏಕೆ ಮುಟ್ಟುತ್ತೀಯೇ ? ದೂರ ಸರಿ ಎಂದು (ಕೈಗೆ 
ಸಿಕ್ಕ ಪದಾರ್ಧವನ್ನು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಎಸೆಯುವಳು ದಾಸಿ ಘಾಬರಿ 
ಯಿಂದ ಓಡುವಳು ) 
ರಾಜ--ಚಂಚಲ, ಚಂಚಲ! ಏಕಮ್ಮ ಕೋಪ ? ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು ಯಾರು ಬಂದಿರುವರು 
(ಯಾದವಪ್ಪಕಾಶರನ್ನು ಶೋರಿಸುವನು ಯಾದವಪ್ಪಕಾಶರು ಗರ್ವದಿಂದ ದುರು 
ಗುಟ್ಟಿ ತೀಕ್ಷ್ಣದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವರು ) 


ರಾಜಕುದಾರಿ--(ತಲೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ ಕಣ್‌ಗುಡ್ಡೆಯನ್ನು ನೆಟ್ಟು ಯಾದವ 
ಪ್ರಕಾಶರನ್ನು ನೋಡುವಳು ಜೋರಾಗಿ ಚಪ್ಪಾಳೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ) 
ಓ ಯಾದವಪ್ರಕಾಶರಾ ! ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ ನೀವು ನನ್ನನ್ನು 
ಓಡಿಸುತ್ತೀರಾ ಅಹ್ಹಹ್ಹಾ ಅಹ್ಹಹ್ಹಾ ಅಹ್ಹಹ್ಹಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಓಡಿಸುತ್ತೀರಾ ಜಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟುವಳು) ಯಾವ ಮಂತ್ರಾ ? 
ಓ ತಂತ್ರಾನಾ ಯಾವ ತಂತ್ರಾ " ಏನ್‌ ನಡ್ಯೋಲ್ಲಾ 


೧ ಅ ರಾಮಾನಾಹ 
ಹೀ ಹೀ ಯಾಕ್‌ ಸುಮ್ಮೆ ವ್ಯರ್ಧಾವಕಾಡ್ತಾಇದ್ದೀಯರಾ 
ನಿನ್ಮಂತ್ರಾನಾ ? ನಡೀ ಮನೆಗೆ ಬಂದ್ಹಾಗೆ ಹಿಂತಿರುಗು ಹ್ಹಹಹ್ಹಾ 
ಅಹ್ಹಹ್ಹಾ ಹಹಹ್ಹಾ ಹಹ್ಹಾ (ಜೋರಾಗಿ ಗಹಿಗಹಿಸಿ ನಕ್ಕು) 
ಏ ಜಂಬೆಗಾರ ! ನಾನು ಭೂತವಲ್ಲಾ, ನಾನು ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸ, ಹಾಗೆಲ್ಲಾ 
ಹೋಗೋಲ್ಲ 
ಜಕಾದವ-ಏ ಬ್ರಹ್ಮಪಿಶಾಚಿ ನೀನು ಭೂತವೋ ಬ್ರಹ್ಮಪಿಶಾಚಿಯೋ! ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಾಕ್ಷನನೋ ! ಏನಾದರಾಗು ಆದರೆ ಈ ಯಾದವನ ಕೈಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೂಳ್ಳೆಲಾರೆ ನೀನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಲೇಬೇಕು, (ಎಂದು ಕೋಪಾವೇಶದಿಂದ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಬಲ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಜೋರಾಗಿ ಪರಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಜಲದನ್ನು 
ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುವರು) 
ಠಾಜಕುವರಾರಿ--ಏ ವಂಡಿತೋತ್ತಮ ಏಕೆ ವ್ಯರ್ಧೆಮಗಿ ಶ್ರಮಪಡುವೆ ? ನಿನ್ನ ಮಂತ್ರ, 
ತಂತ್ರ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ನಡೆಯದು ನಾನು ನಿನಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯ, 
ವಂಡಿತ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾವಂತೆ ನನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನೆ ಗರ್ವ ತಿಲಮಾತ್ರವೂ 
ನಡೆಯದು. ನೀನು ವೂರ್ವ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಏನುಗಿದ್ದೀ ಎನ್ನುವುದು 
ನನಗೂ ಗೊತ್ತು 
ಯಾದವ--ಮತ್ತೇನನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಈ ಸುಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವೆ ? 
ಈ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯಾದ ರಾಜತುಮಾರಿಯನ್ನು ಏಕೆ ಗೊಳುಡಿಸುವೆ? 
ರಾಜಕುವಕಾರಿ--ನಾನು ಹೋಗಲೇಬೇಕಾ ? 
ಯಾದವ--ಹೌದು ನೀನು ಹೋಗಲೇಬೇಕು 
ರಾಜಕುಮಾರಿ--ಹಾಗಾದರೆ ಒಂದು ಕೆಲಸ ಮಾಡು 
ಯಾದವ ಏನದು ? 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ಏನು ಮಾಡಲಿ ? ಈ ಸುಂದರಾಂಗಿಯೂ ಕೋಮಲಾಂಗಿಯೂ ಆದ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಲು ಮನಸ್ಸು ಒಪ್ಪುದುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! 
ಯಾದವ ಲದೆಲ್ಲಾ ಆಗೋಲ್ಲ, ನೀನು ಹೋಗಲೇಬೇಕು 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ಹಾಗಾದರೇ 
ಯಾದವ ಏನು ? 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಕಿರಿಯರುದ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಕರೆತನ್ನಿ. 
ಯಾದವ ಯಾಕೆ ? 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ಅದರು ನವಸುಮದಂತೆ ಯೌವನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವರು 
ಯಾದವ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿಯುವೆಯಾ ? 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ಅಯ್ಯೋ ಜ್ಞಾನಿಗಳೇ ಇಷ್ಟೂ ಗೊತ್ತುಗಲಿಲ್ಲದೆ? ಅದಕ್ಕೆ, ನುನು 
ನಿಮಗಿಂತಲೂ ವಿದ್ವಾಂಸ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದು 


ಈ ರಾಪಾಶಾಜ ೪೦ 
ಕಾದವ-ಪರಿತ್ಕಾಕೆ ? 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ಅದರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯ ಚಿಲುವೆ ಉಕ್ಕುತ್ತಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ 
ಹಗವದ್ಭಕ್ತರು  ಅವತ ವಿಶಾಲಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿರಸಾಮೃತವು 
ಒಸರುತ್ತಿರುವುದು ಆ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಪ 
ವಿಮೋಚನೆಯಾಗುವುದು, 
ಯಾದವ--ಅದು ಹೇಗೆ! ಇವನು ಇನ್ನೂ ಕಿರಿಯ 
ರಾಜಕುಮಾರಿ--ಅವರು ಕಿರಿಯರಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಕಾನವಾವ 
ಕಿರಣಗಳ ವ್ರನಾರದಿಂದ ಗಾಢವಾದ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೇಗೆ ದೂರವಾಗೂ 
ತ್ತದೋ ಹಾಗೆಯೇ ರಾಮಾನುಜರ ವಿಶಾಲವಾದ ಭಕ್ತಿರಸಾಮೃತ 
ನಯನಗಳ ಭಕ್ತ್ವ್ಯಾಮೃತ ಧಾರೆಯಿಂದ ನನ್ನ ಪಾಪವು ಓಡಿಹೋಸಿ 
ನಾನು ಪುನೀತನಾಗುತ್ತೇನೆ 
ಯಾದವ--ಏನೇನೋ ಹರಟಬೇಡ ಅವನನ್ನು ಕರೆಸದೇ ಇದ್ದರೆ? 
ರಾಜಕುಮಾರಿ--ಕರೆಸದೇ ಇದ್ದರೆ ನಾನು ಹೋಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ನಾನಿಲ್ಲೇ ಈ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಕೋಮಲವಾದ ಶರೀರದಲ್ಲೇ ಇರುತ್ತೇನೆ. 
ನಾನು ಮಾಶ್ರ ರಾಮಾನುಜರ ದರ್ಶನವಿಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಕದುಲುವವನೇ 
ಅಲ್ಲ, 
ಯಾದವ--(ತಸಗೆಳುನೇ) ಈ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸ ರಾಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಈ ರೀತಿ 
ಅದಮಾನ ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ ? ಹೇಗೋ ಏನೋ (ಜೋರಾಗಿ) ಆಗಲಿ 
ಹಾಗಾದರೆ ಕರೆಸುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಹೋಗುವೆಯೋ ? 
ರಾಜಕುಮಾರಿ--ಹೌದು, ಅವರ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಆ ಭಕ್ತ 
ಶಿರೋಮಣಿಯ ಪಾದಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕಾಗಿ ತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ 
ಯಕಾದವ--ಆಗಲಿ, ಕರೆಸುತ್ತೇನೆ, ಮಹಾರಾಜರೇ ರಾಮಾನುಜನನ್ನು ನಾನು ಕರೆದು 
ದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಕರೆಸಿ 
ಷುಹಾರಾಜ--ಆಗಲೀ ಗುರುಗಳೇ, ಈಗಲೇ ಕರೆಸುವೆನು, ಮಂತ್ರಿಗಳೇ ಈಗಲೇ 
ಹೋಗಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಕರೆತನ್ನಿ, (ಮಂಶ್ರಿ ಹೋಗುವನು 
ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ಜೊತೆ ಬಂದು) 
ಮಂತ್ರಿ--ಗುರುಗಳೇ, ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು ಆಗಮಿಸಿರುವರು, 
ಫಾವಕಾನುಜ--(ವಂದಿಸಿ) ಗುರುಗಳೆ, ಏನಪ್ಪಣೆ ? 
ಬೆರಾದನ- ರಾಮಾನುಜ, ಈ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನೋಡಿದೆಯಾ ೫ ಅದಂ ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಕರೆಯುತ್ತಿದೆ. 
ತಾಮಾನುಜ- ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸ, ಏಕೆ ಕರೆದೆ? ಏಕೆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಕಾಡಿಸುತ್ತಿರುವೆ? 
ಬ್ರಹ್ಮತಾಕ್ಷಸ--ತಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿಯೇ ನಾನಿಲ್ಲಿ ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆ ನಾನು ರಾಜ 


೧೨ ಫಿ ರಾವಕಾನುಜ 
ಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಪೀಡಿಸದಿದ್ದರೆ ತಾವೆಲ್ಲಿ ದರ್ಶನವೀಯುತ್ತಿದ್ದಿರಿ ? 
ರಾವಕಾನಂಜ--ಇಗೋ ! ಈಗ ಬಂದೆನಲ್ಲಾ ನೀನಿನ್ನು ಹೊರಡು 
ರಾಕ್ಷಸ--ತಮ್ಮ ಕಮಲದೋಪಾದಿಯೆ ಬೊಗಸೆಗಣ್ಣುಗಳ ಭಕ್ತಿ ಎಂಬ ಪ್ರಭೆಯ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಶಾಪ ವಿಮೋಚನೆಯಾಯಿತು ಇದೋ ನಾನು ಹೊರಟೆ 
ಆದರೆ 
ರಾವಕಾನಂಜ--(ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ) ಆದರೆ ಏನು ರಾಕ್ಷಸ ? 
ರಾಕ್ಷಸ--ತಮ್ಮ ಪವಿತ್ರವಾದ ಪಾದ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟಲ್ಲದೆ 
ನಾನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಕದಲುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಈ ಸೇವಕನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಿ 
ಕೊಡುವಿರಾ? (ಎಂದು ಕೈ ಜೋಡಿಸುವುದು) 
ರಾವಣನಂಜ--(ಯಾದವನನ್ನು ನೋಡಿ) ಗುರುಗಳೇ ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಏನು ? 
ಯಾದವ--ಹಾಗೇ ಮಾಡು ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಆ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾದರೆ 
ಸಾಕು. 
ರಾವಕಾನಂಜ--ನಾನೇನೋ ನಿನ್ನ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸುವೆ, ನೀನು ತಕ್ಷಣ 
ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕು. ಹೋದುದಕ್ಕೆ ಗುರುತನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು. 
ರಾಕ್ಷಸ--ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ನಾನು ಖಂಡಿತ ಹೋಗುವೆ ಅಗೋ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಪಕ್ಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಆಲದಮರದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಮುರಿದು 
ಹಾಕಿ ಹೋಗುವೆ. 
ರಾವಕಾನುಜ--ಆಗಲಿ, (ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ತನ್ನೆರಡು ಪಾದಗಳನ್ನಿಡು 
ವರು ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ತಕ್ಷಣ ಸೊಪ್ಪಿನಂತಾಗಿ ಸೊರಗಿ ಮಲಗು 
ವಳು. ಮರದಿಂದ ದೂಡ್ಡ ಕೊಂಬೆಯೊಂದು ಪಟಪಟ ಎಂದು ಸದ್ದು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಬೀಳುವುದಾ ಎಲ್ಲರೂ ಭಯಭೀತರಾಗುವರು. ಆದರೆ 
ರಾಮಾನುಜರು ಮಾತ್ರ ಸ್ಥಿತಪ್ರಜ್ಞರಂತೆ ಇರುವರು ಎಲ್ಲರೂ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವರು ರಾಜಕುಮಾರಿಯು ಗಾಢೆ 
ವಾದ ನಿದ್ರೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತವಳೆಂತೆ ಸುತ್ತಮುಶ್ತ ನೋಡಿ, ತಾನಿದ್ದ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಲಜ್ಜಿತಳಾಗಿ ದಾಸಿಯರೊಡನೆ ಒಳೆಗೆ ಓಡುವಳು ) 
ಮಹಾರಾಜ-(ಪುಳೆಕಿತನಾಗಿ ಆನೆಂದಭಾಷ್ಟಗಳೆನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಪೂಜ್ಯರೇ ತಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಕುವರಿ 
ಯನ್ನು ಮರಳಿಪಡೆದೆ ತಮ್ಮ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ನಾನು ಚಿರಯಣಿ. ಕೃಪೆ 
ಇಟ್ಟು ಶ್ರೀ ವಾದಪೂಜೆಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡಬೇಕು 
ರಾಮಾನುಜ--ಗುರುಗಳು ಒಪ್ಪಿದರೆ ನನ್ನದೇನೂ ಅಭ್ಯಂತರವಿಲ್ಲ, 
'ಯಾದವ--ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ಮಹಾರಾಜರೆ, ತಾವು ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಶಿಜ್ಮನ ಷಾದಸೂಜೆ 
ಮಾಡಬಹುದಾ 


ಶ್ರಿ ರಾಮಾನಂಜ ೧೩ 
(ರಾಜನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ರಾಮಾನಂಜರ ವಾದಪೂಜೆ ವಕಾಡುವನೆಂ.) 
ಮಹಾರಾಜ--ನಾವು ಇಂದಿನಿಂದ ್ರಿಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಆರಾಧಕರಾಗಿ ವೈಷ್ಣವ 
ಮತದ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವೆವು.. ಗಂರಂಗಳೇ ಅನಂಗ್ರಹಿಸಿ. 
ಯಕಾದವ--ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ಮಹಾರಾಜರೇ ನಮಗಿನ್ನು ವೇಳೆ ಆಯಿತು. ನಾವಿನಕ್ಸಿ 
ಬರುತ್ತೇವೆ. ರಾವಕಾನಂಜಾ ಬಾ ಹೋಗುವಾ, 
ಮಹಾರಾಜ-ಮಂತ್ರಿಗಳೆ, ಎಲ್ಲರನ್ನು ರಾಜ ಮರ್ಯಾದೆಯೊಡನೆ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ 
ಕಳುಹಿಸಿಕೊಡಿ, 
ಮಂತ್ರಿ--ಅಪ್ಪಣೆ ಮಹಾಸ್ಥಾಮಿ 
(ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಡುವರು) 
(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ಅಂಕ--೨ 


ದೃಶ್ಯ--೧ 
(ಯಾದವವುಕಾಶರ ಮರ ಯಾದವರು ಒಂದು ಉನ್ನತ ಪೀಠದ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತಿರುವರು ಶಿಷ್ಕರು ಕೆಳೆಗೆ ಕುಳಿತು ಗುರುಗಳೆ ವ್ಯುಖ್ಯುನವನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ಶ್ರಿರುವರು ಆದರೆ ರುಮಾಸುಜರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗುರುಗಳೆ ವ್ಯಾಖ್ಯುನ 
ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಭಾವ ಮೂಡುತ್ತದೆ.) 
ಯಾದವ--ಕೇಳಿ ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳೇ ಈದಿನ ನಿಮಗೆ "ಸರ್ವಖವ್ವಿದಂಬ್ರಹ್ಮಂ' ಮತ್ತು 
“"ನೇಹನಾನಾಸ್ತಿಕೆಂಚನ,'' ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕೃಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಪಡಿಸು 
ತ್ರೇಲಿ.. ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮಂ'' ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮವೇ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುದೇ ಸರಿ. ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೊ ಇಹಕ್ಕೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ವೈವಿದ್ಯತೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಬ್ರಹ್ಮೆಮಯವೆ* 
ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--ಹಾಗಾ, ಗುರುಗಳೇ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೂ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಯಾದ ವೈವಿದ್ಮತೆಯೂ 
ಇಲ್ಲವೆ ? 
ಯಾದವ ಇಲ್ಲ, ಎಲ್ಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮಮಯವೇ ಆಗಿರುವುದು ಯಾವರೀತಿಯ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ 
ಇಲ್ಲ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ--ಮತ್ತೆ ಎರಡೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಲ್ಲಾ ? 
ಯಾದವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾಣಿಸಿದರೂ ಮೂಲತಃ ಒಂದೇ 
ಎಲ್ಲರೂ ಈದಿನ ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯ ಪಾರವನ್ನು ಕಲಿತೆವು ಜಗತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಮಯವೆೇ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಅರಿತೆವು. 
ಯಾದವ ರಾಮಾನುಜ ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಕುಳಿತಿರುವೆ? 
ರಾಮಾನುಜ--ತಾವು ಅನುಮತಿ ಇತ್ತರೆ ನನ್ನ ಅಲ್ಬಮತಿಗೆ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಅರುಹುವೆನು. 
ಉನಾದವ--ಹಾಗಾದರೆ ಹೇಳು ನೋಡೋಣ 


ರಾವಕಾನುಜ--“ಸರ್ವಂ ಖಲ್ವಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಂ' ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ವಾಗಿದೆ, ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು, ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೀನು 
ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಹುಟ್ಟಿ ನೀರಲ್ಲೇ ಬೆಳೆದು ನೀರಲ್ಲೇ ಲಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆದರೆ ಅದು ನೀರೇ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ತನ್ನದೇ ಆದ ದೇಹವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ರದೆ ಇದರಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವವು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲ. 


ಪ 


ಈ ರಾಮಾನುಜ ೧೫ 
*ಉಕಾದವ--(ಕೋಪದಿಂದ) ಹಾಗಾದರೆ “ನೇಹನಾನಾಸ್ತಿ ಕಿಂಚಿನ,'' ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೇನೂ ? 
ರಾವರಾನುಜ--ಇಲ್ಲಿ ವೈವಿದ್ಯತೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲಾ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸರದಲ್ಲಿ ಪೋಣಿಸಿ 
ರುವ ಮಣಿಯಂತೆ ಒಕ್ಕೂಡಿವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಮಣಿಗಳೂ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದ 
ರೇನೇ ಮಣಿಹಾರ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ವಸ್ತುವೂ ಒಕ್ಕೂಡಿ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಒಂದಾಗಿ ಏಕೆ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಡುವ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ 
ವೈವಿದ್ಯತೆಗೆ ಕುಂದಿಲ್ಲ. ಗುರುಗಳೇ ಅಲ್ಬಮತಿಯಿಂದ ನನಗೆ ತಿಳಿದಶಿ 
ದನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿದ್ದರೆ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಮನ್ನಿಸಬೇಕ್ಕು 
(ಎಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು )ಿ ವರು) 
ನಾದವ (ಬಹಳೆ ಕೋವದಿಂದ) ಎಲೆ ರಾಮಾನುಜ ಸಾಕು ನಿಲ್ಲಿಸು ನಿನ್ನೆ ನಾಟಕೆ 
ಮೊದಲಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದೀಯ! ನನ್ನ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಎಂದೂ ನೀನು ಒಪ್ಪಿಲ್ಲ ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರ ಮುಂದೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಅವವಠಾನಿಸುವುದೇ ನಿನ್ನ ಸ್ವಭಾವ. 
ರಾವಕಾನಂಜ--ಇಲ್ಲಾ ಗುರುಗಳೆ, ತಾವು ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸು 
ಪ್ರದೇ! ಶಾತಂವಾಪಂ, ಶಾಂಶಂಪಾಪಂ (ಎಂದು ಕೆನ್ನೆಗೆ ಹೊಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವುರು.) 
ಯಾದವ--ಸಾಕು ನಿನ್ನ ನಾಟಕ, ಇನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಇಲ್ಲಿರಬೇಡ ತೊಲಗು ಇಲ್ಲಿಂದ! 
ಈ ಕ್ಷಣವೇ ನಡೆ, ನಿನ್ನಂತಹ ಅಧಿಕ ಪ್ರಸಂಗಿ ಶಿಷ್ಯನು ನನಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ನಡೀ. ಹೊರಡು ಹೊರಟುಹೋಗು. 
'ರಾಮಾನುಜ--ಆಗಲಿ ಗುರುಗಳೆ (ವಿನಯ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಗುರುಗಳೆ ಪುದಕ್ಕೆ ಮದಿ” 
ಹೊರಡುವರು. 
ಯಾದವ--ಸಧ್ಯ ತೊಲಗಿದ. ಇನ್ನು ನಮ್ಮ ಹುರಕ್ಕೆ ತೊಂಪರೆ ಇಲ್ಲ. ಶಿಷ್ಯರೇ 
ಈದಿನ ಇಲ್ಲಿಗೇ ಪುಠ ನಿಶ್ಲಿಸುವ ನಾಳೆ ಸಂಧಿಸುವ (ಎಂದು ಏಳುದರು 
ಶಿಷ್ಯರೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಏಳುವರು' ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು.) 


(ತೆರೆಬೀಳುವುಮು) 


ಹ್ಮ 
ದೃಶ್ಯ--೨ 


(ರಾಮಾನುಜರ ಮನೆ ರಾಮಾನುಜರು ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥೆದ ಗ್ರಂಥ ಹಿಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಶ್ಶಿ 


ದ 
ನಿರತರಾಗಿರುವರು ಪ್ರಿ ಕಾಂಚಿ:ಷೂ್ಣಾರು ಬಂದು. ರಾಮಾನುಜರ ಟ'ಗಿನನ್ನಿ 


೧೬ ಫಿ ರಾವಾನಂಜ 
ನಿಲುವರಂ. ರಾಮಾನುಜ ಓದುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ನೆರಳು ಬೀಳೆಲು ಕತ್ತೆತ್ತಿ. 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣರನ್ನು ನೋಡುವರು.) 


ರಾವಕಾನಂಜ--ಬನ್ನಿ ಗುರುಗಳೇ, ಒಳೆಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ, ಈ ಆಸನವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ. 
ಕಾಂಚೇಪೂರ್ಣ--ಇಲ್ಲ, ರಾಮಾನುಜ, ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಾಸಂಗ ನಡೆಯಲಿ. 
ರಾಮಾನುಜ--ವ್ಯಾಸಂಗ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು ಆದರೆ ತಮ್ಮಂತಹ ಗುರುಗಳು 
ಲಭಿಸುವುದು ಅಲಭ್ಯ. 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ನಾನು ಹೇಗೆ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾಗ ಬಲ್ಲೆ ? ನಾನಾದರೋ ಜಾತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ವೈಶ್ಯ ಏನೂ ಆರಿಯದ ಅಜ್ಞಾನಿ ತಾವಾದರೋ ವಿದ್ವನ್ಮಣಿ 
ಗಳು ಶಾಸ್ತ್ರಾಭ್ಕಾಸ ಮಾಡಿದವರು. 
ರಾಮಾನಂಜ--ಗುರುಗಳೇ ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಹೇಳೆಬೇಡಿ. ಇಂದು ನನಗೆ ಕುರುಡನಿಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಬಂದಂತಾಯಿತು ಕಾಂಚೀಪುರ ವಾಸಿಯಾದ ಶ್ರೀ ವರದರಾಜರ ಕೃವೆ 
ಯಿಂದ ಭಕ್ತಿ ಪರಿಪೂರ್ಣರಾದ ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯೇ ನನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಕಳುಹಿಸಿರುವನು. 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆ ರಾಮಾನುಜ? ನಿನ್ನ ಗುರು ಯಾದವ 
ಪ್ರಕಾಶರು. 
ರಾಮಾನುಜ--ನನ್ನ ಗುರುಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಯಾದವಪ್ಪಕಾಶರು ನನ್ನನ್ನು ಅವರ ಸೇವೆ 
ಯಿಂದ ದೂರ ಮಾಡಿದರು. ನನಗೆ ಅವರ ಸೇವೆಯನ್ನೂ ಅದರಿಂದ 
ಬರುವ ಪುಣ್ಯವನ್ನೂ ಸಿಗದಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಆದರೆ ನಾನು ಜ್ಞಾನಿ ಅಲ್ಲ, ಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ವರದ 
ರಾಜಸ್ಥಾವಿ.ಯ ಸೇವೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತೇನನ್ನು ಅರಿಯೆ ತಾವೇ 
ನೆನ್ನ ಗುರುಗಳು ನಾನು ತಮ್ಮ ಚರಣಸೇವಕ ತಮ್ಮ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನ 
ನನಗೆಲ್ಲಿರುವುದು ? ತಮ್ಮ ಪಾಂಡಿತ್ಯದ ಮುಂದೆ ನಾನು ಅಜ್ಞಾನಿ. 
ರಾಮಾನುಜ--(ಕೈಮುಗಿದು) ಮಹಾತ್ಮಾ ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡಿ, ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ 
ನಮ್ಮ ಜ್ಞಾನ ಏಕೆ? ಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾನವು ಕತ್ತೆಯು 
ಹೊತ್ತ ಕಸ್ತೂರಿಯ ಹಾಗೆ, (ಗಳೆ ಗಳೆ ಎಂದು ಅಳುವರು) ತಾವು 
ಶಿಷ್ಯನ ಕೈಬಿಡಬೇಡಿ. ತಮ್ಮ ಶರಣಾಗತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನನ್ನು 
ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ಸಿ ಕರಿಸಿ (ಎಂದು ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಪಾದಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುವರು.) 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--(ಅವರನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುತ್ತಾ) ಅಳಬೇಡಿ ನನ್ನೆ ಮಗುವೆ, ನಿಮ್ಮ 
ಗುರುಭಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಭಗವದ್ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಭಗವದಿಜೈ, 
ನೀವು ಈ ದಿನದಿಂದ ಸಾಲ _ಮರದಡಿಯ ಬಾವಿಯಿಂದ ಪ್ರಶಿದಿನ. 


(3) ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೧೭ 


ತಪ್ಪದೆ ಒಂದು ಬಿಂದಿಗೆ ನೀರನ್ನು ಶ್ರೀ ವರದರಾಜಸ್ವಾಮಿಯ 

ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ತಂದುಕೊಡಿ ಇದರಿಂದ ತೃಪ್ತ್ಪನಾದ ಭಗವಂತನು ತಮ 

ಅಭೀಷ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ ಇನ್ನು ಯೋಚಿಸಬೇಡಿ 
ರಾಮಾನುಜ--ಆಗಲಿ ಗುರುಗಳೇ ಇದೋ ಈಗಲೇ ಹೊರಟೆ 


(ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಹೋಗುವರು) 
(ತೆರೆಬೀಳುವುದು) 


“ ದೃಶ್ಯ--೩ 
ಸ್ಥಳ--ಶ್ರೀರಂಗ 
(ಪ್ರೀ ಆಳವಂದಾರ್‌ ಅಂದರೆ ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರ ಮರ ವಿಶಾಲವಾದ ಭವ್ಕೆ 

ವಾದ ಕಟ್ಟಡ ನಾಲ್ಕೈದು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕೊರಡಿಗಳು ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡ ಹಜಾರ. 
ಮಧ್ಯೆ ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯ ಗರ್ಭಗುಡಿ ಇದೆ... ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರು ಒಂದು 
ವಿಶಾಲವಾದ ಕೊರಡಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುವರಂಗರೇ ಮೊದಲಾದ ಶಿಷ್ಯ ವೃಂದದ ಜೊತೆ 
ಕುಳಿತಿರುವರು ಇವರ ಮುಂದೆ ಒಂದು ಪೀರವಿರುವುದು ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮದ 
ಮೇಲೆ ಆಸೀನರಾಗಿರುವರು ) 


ಅಳವಂದಾರ್‌ ಶಿಷ್ಯರೇ ಕೇಳಿ, ಶ್ರೀಮನ್‌ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತಿ ಅಂದರೆ 
ಧರ್ಮ, ಅರ್ಧ, ಕಾಮ, ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವಿಧಾನವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಹೂವುಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಮಕರಂದವು ಒಂದುಕಡೆ ಸೇರಿದರೆ ನಮಗೆ 
ಜೇನು ಸಿಗುತ್ತದೆ ಅಂತೆಯೇ ಅನೇಕ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ನಂತರ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ನಮಗೆ ಬೆಣ್ಣೆ, ತುವ್ಸ ದೊರಕುತ್ತದೆ ಅದೇ ರೀತಿ ಮೂಲೋಕಗಳಿಗೂ ಶ್ರೀಮನ್‌ 
ನಾರಾಯಣನು ಆಧಾರ ಭೂತನು ಅಂತಹವನಲ್ಲಿ ಶರಣಾಗತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಧರ್ಮ, ಅರ್ಧ, ಕಾಮ ಮೋಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ. 
ತಿರುವರಂಗ--(ಆಳವಂದಾರರಂತೆ ವಯೋವೃದ್ಧರು ಮಹಾಜ್ಞಾನಿಗಳು ಎದ್ದು ನಿಂತು. 
ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಪೂಜ್ಯ ಗುರುಗಳೇ ತಾವು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಶ್ರೀಮನ್‌ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಸೇವಿಸಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? 
ಅಳೆವಂದಾರ್‌ ಅದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ 
ನಾವು ದೇವರನ್ನು ಎದುರಿಗೆ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ನಿಜ ಆದರೆ 
ಭಗವಂತನನ್ನು ಭಕ್ತರ ರೂವದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಪರಬ್ರಹ್ಮನೆನಿಸಿರುವ 
ನಾರಾಯಣನಲ್ಲಿ ಅಚಲ ಭಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಭಕ್ತ ಶ್ರೇಷ್ಠರ ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಶ್ರೀಮನ್‌ ನುರಾಯಣನೂ 


೧೮ ಶಿ ರಾಮಾನುಜ 
ಒಲಿಯುವನು ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನನ್ನ ಏಕೈಕ ಗುರುಗಳಾದ ತನ್ನ ಜೀವಮಾನೆ 
ವನ್ನೇ ಶ್ರೀರಂಗದ ರಂಗನಾಧನ ಸೇವೆಗೆ ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟು ಶ್ರೀ ಶಿರುಪ್ಪಾಣಿ 
ಆಳ್ವಾರರು ಮತ್ತು ಈಗ ಕಾಂಚಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಶ್ರೀ ವರದರಾಜನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮನ್ನೇ ಮೈಮರೆತು ಹಗಲೂ ರಾತ್ರಿಯೂ ಸೇದೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವ ಶ್ರೀ 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣರೂ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ತಿರುವರಂಗರ್‌--ಆ ಪೂಜ್ಯ ಗುರುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಕೆ? 
ಆಳವಂದಾರ್‌--ಅವರ ಮಾರ್ಗ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಮಾತ್ತವಲ್ಲ, ಅವರಂತೆಯೇ ನಿಸ್ಫುರ್ಥಿ 
ಯಾಗಬೇಕು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಹಾಪುರುಹರೆಲ್ಲಾ ಪಾಂಡಿತ್ಯವನ್ನು 
ಕೈಬಿಟ್ಟು ಸುಲಭವಾದ ಭಕ್ತಿಪಂಧೆವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀವುಗಳು ಅಂತಹ ಭಕ್ತರನ್ನು ದುರೆಯೊಕ್ಕು. ಛಕ್ತಪರಾಧೀನನಾದ 
ಭಗವಂತನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ 
ತಿರುವರಂಗ--(ಅತಿಯಾದ ದುಃಖದಿಂದ) ಗುರುಗಳೇ ತಮ್ಮ ಮಾರುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ 
ತಾವು ಪರಂಧಾಮಕ್ಕೆ ತೆರಳುವ ಸನ್ನಾಹೆ ಮಾಡುವಂತಿದೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನಾಧೆರಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹೋಗುವಿರಾ? 
ಆಳವಂದಾರ್‌--ನಮ್ಮದೇನಿದೆ ಎಲ್ಲಾ ದೈವೇಚ್ಛೆ ! ಅವನಿಗೆ ಆತ್ಮಾರ್ಪಣೆಮಾಡಿ, 
ಜಗತ್ತಿನ ವಿಚಾರದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿರಬೇಕು ಆದರೆ ಅಹಂ' ಇಂದ 
ದೂರವಿರಬೇಕು. ನಾನು ಭಗವಂತನ ದಾದ ಸೈೆದಕ, ಇದೇ ನನ್ನೆ 
ಗುರಿ ಅವನ ಕರೆ ಬಂದಾಗ ಹೋಗಲೇಬೇಕು. ಈ ಜಗತ್ತಿನೆ 
ವ್ಯಾಮೋಹ ಬಿಡಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವುಗಳು "ಅಹಂ,' ಬಿಟ್ಟು 
ಭಗವಂತನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರಿ. 
ತಿರುವರಂಗ--ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸುಲಭೋಪಾಯವಮನ್ನು ತಿಳಿಸಿ. 
ಆಳೆವಂದಾರ್‌--ನೀವೆಲ್ಲಾ ತಿರುವತಿಯ ವೆಂಕಟೇಶ್ವರನನ್ನು, ಕಾಂಚೇಪುರದ ಶ್ರೀ 
ವರದರಾಜಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಅಡಿಗಡಿಗೆ ದರ್ಶನಮಾಡುತ್ತಿರಿ ಶ್ರೀರಂಗೆ 
ಕ್ಷೇತ್ರವು ವೈಕುಂಲವೆನಿಸಿದರೆ ತಿರುಪತಿಯು . ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರುವ ರಾಜಮಾರ್ಗ ಕಾಂಚೇಪುರವು ಕೇವಲ ಭಕ್ತಿಗೇ 
ಒಲಿಯುವ ಸ್ಥಳ. 


(ಎಂದು ಹೇಳಿ ಗ್ರಂಧಾವಲೋಕನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು ಒಬ್ಬ 
ಶಿಷ್ಯ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) 


ತಿಷ್ಯ (ವಂದಿಸಿ) ಗುರುಗಳೇ ಕಾಂಚೀಪುರದ ಇಬ್ಬರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತದ್ಮು 
ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವರು. 


ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೧೯ 


ಅಳವಂದಾರ್‌--ಅದರನ್ನು ಈಗಲೇ ಮರ್ಯಾದೆಯೊಡನೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ (ಅವನು 
ಹೋಗಿ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುವನಾ) 

ಆಳವಂದಾರ್‌--ಬನ್ನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ ಬನ್ನಿ ಈ ಪೀರವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ (ಪೀರ 
ವನ್ನು ತೋರುವರು) 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು--(ವಂದಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು) ತಾವು ಬಹಳ ಅಸ ಸ್ಥರಾಗಿರುವಿರೆಂದು 
ಕೇಳಿ ತಮ್ಮ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದೆವು. 

ಆಳವಂದಾರ್‌--ಕಾಂಚೀಪುರ ವಾಸಿಗಳು ಕ್ಷೇಮದೆ ? ಭಕ್ತ ಶಿರೋಮಣಿಗಳಾದ 
ಕಾಂಚೇಪೂರ್ಣರು ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವರೆ ? 

ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ತಮ್ಮ ಕೃವೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಕುಶಲದಿಂದಿರುವರು 

ಆಳವಂದಾರ್‌--ನಾನು ಕಾಂಚೀಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾಗ ನನ್ನ ಮನವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ 
ವ್ರ ರಾಮಾನುಜರು ಎಲ್ಲಿರುದರು ? 

ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ಅವರು ಈಗ ಕಂಚೆಯಲ್ಲೇ ಇರುವರು 

ಆಳವಂದಾರ್‌--ಂಾದವಪ್ಪಕಾಶರ ಬಳಿಯೇ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರೆ ? 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ಇಲ್ಲ, ಈಗ ಅವರು ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು 

ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ತಾವು ರಚಿಸಿರುವ ಶಾಸ್ತ್ರಗ್ರಂಧಗಳಿಗೆ ಸ್ವಯಂ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡು 

ತ್ರಿರುವರು 

ಆಳವಂದಾರ್‌--ಅವರೇ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುತ್ತಿರುವರೆ ? ಏಕೆ ಯಾದವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರು? 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ಯಾದವರೇ ಇವರನ್ನು ಶಿಷ್ಕ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ದೂರೀಕರಿಸಿದರು. 

ಆಳವಂದಾರ್‌--ಈಗ ಅವರ ಗುರುಗಳಾರು ? 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ಭಕ್ತಾಗ್ರಣಿ ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣರು ಅವರ ಗುರುಗಳು ಅವರ ಅಣತಿಯ 

ಪ್ರಕಾರ ವರದರಾಜಸು ಮಿಗೆ ತೀರ್ಧಸೇವೆ. ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಸಂಗದಲ್ಲೂ ನಿರತರಾಗಿರುವರು 

ಆಳವಂದಾರ್‌--ಭಗವಂತಾ ನಿನ್ನ ಭಕ್ತನನ್ನೂ ಸರಿಯಾದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿದೆಯಾ (ಎಂದು 
ಕೈಮುಗಿದು ಆನಂದಭಾಷ್ಟವನ್ನು ಸುರಿಸುವರು) ಒಂದು ನಿಮಿಷ 
ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಕೂತು ನಂತರ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕ ಹೇಳುವರು) 


]) ಇನ್ರಾಹ ನಾಳೈಯಾಹ, ಇನಿಚಿರಿದುಂ 
ನಿನ್ರಾಹ ನಿನ್ನರುಳೇನ್ಬಾಲದೇ ನನ್ರಾಹ 
ನಾನುನ್ಸೈಯಿನ್ರಿಯಿಲೇನ್ಶ್ಕಂಡಾಯ್‌್‌ ನಾರಾಯಣನೇ 
ನೀ ಯೆನ್ಸೈಯನ್ಪಿ ಯಿಲೈ ॥ ೧ ॥ (ಭಕ್ತಿಸಾರಾರ) 


1. ಇನ್ರಾಹ--ಹೇ ಪರಮಾತ್ಮನಾದ ಶ್ರೀಮನ್‌ನಾರಾಯಣನೇ ಇಂದಾಗಲೀ 
ನಾಳೆಯಾಗಲೀ ಮುಂದೆ ಬರತಕ್ಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ನಿನ್ನ ಕೃಪೆ. ನನ್ನಮೇಲೆ 


೨೦ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 
2) ತಿರುಕಂಡೇನ್‌ ಪೊನ್ಮೇನಿಕಂಡೇನ್‌ ತಿರಲಂ 
ಅರುಕ್ಕನಣಿ ನಿರಮುಂ ಕಂಡೇನ್‌ ಶೆರುಕಳೆರುಂ 
ಪೊನ್ನಾಲಿ ಕಂಡೇನ್‌, ಪುರಿಶಂಗಂಕ್ಕಂಡೇನ್‌ 
ಎನ್ನಾಲಿ ವಣ್ಣನ್‌ಪ್ಟಾಲ್‌ ॥10॥ (ಪೇಯಾಳ್ವಾರ್‌) 


3) ಆಪಾದ ಚೂಡ ಮನುಭೂಯ ಹರಿಂ ಶಯಾನಾಂ | 
ಮಧ್ಯೇ ಕವೇರದುಹಿತುರ್ಮುದಿ ತಾನ್ತರಾತ್ಮಾ ॥ 
ಅದೃಷ್ಟತಾಂನೆಯನಯೋರ್ವಿಷಯಾನ್ತರಾಣಾಃ | 
ಯೋನಿಶ್ಚಕಾಯಮನವೈ ಮುನಿವಾಹನಂಶಂ ॥ (ಪೆರಿಯೆನಂಬಿ) 


ಕಣ್ತೆರೆದು) ಮಗು ಮಹಾಪೂರ್ಣ ನೀನು ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು 
ಕರೆತರುವವನಾಗು ಅವರು ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಇರುವುದೇ ಉತ್ತಮವು. 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ವಂದಿಸಿ, ಆಗಲೀ ಗುರುಗಳೇ ಇದೋ ಈಗಲೇ ಹೊರಟೆ (ಎಲ್ಲರೂ 
ಗುರುಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ ಹೊರಡುವರು) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ--೪ 
(ಕಾಂಚೆಪೆರದ ದೇವಸ್ಥಾನದ ದಾರಿ. ಮಹಾಪೂರ್ಣರು ಬಹಳೆ ವೇಗವಾಗಿ 
ದೇವಸ್ಥಾನದ ಕಡೆ ಧಾವಿಸುವರು.) 


RE 
1. ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಖಟ್ಟೆರುವುದಿಲ್ಲ ನರಶಬ್ದ ಎಲ್ಲದೆ ನಾರಾಯಣನಿಲ್ಲ. ಸಾರಾಯಣನಿಲ್ಲದೆ ನರ(ಜೀವಿ)ಎಲ್ಲ. 


2. ಮೊದಲದಾಗಿ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಸುವರ್ಣವಾಗಿಹ 
ವರಮಾತ್ಮನ ದಿವ್ಯ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕಂಡೆನು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ, ಯುದ್ಧ ಕ್ಲೈ ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಮತ್ತು ಬೆಳ್ಳಿ ಗ್ಗ 
ಹೊಳೆಯುವ ಡಿ ಶಂಖವನ್ನು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ಗಂಭೀರ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ 
ಸ್ವಾಮಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ನೋಡಿದೆನು. 


3, ಕಾವೇರಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವ ರಂಗನಾಧಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಆಪಾದ 
ಮಸ್ತಕದರ್ಶನಮಾಡಿ, ಅನುಭವಿಸಿ ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು 
ಕಣ್ತೆರೆದು ನೋಡಲಾರೆನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಮುನಿವಾಹನರೆಂಬ ತಿರುಸ್ಪುಣುಳ್ವಾರರನ್ನು 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೨೮೦ 


ಮಹಾಪೂರ್ಣ-- (ತನಗೆತಾನೆ) ಕಾಂಚಿಪುರವನ್ನೇನೋ ತಲಪಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನಿ 
ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವುದು? ಮೊದಲು ಶ್ರೀ 
ವರದರಾಜರ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಅಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನಾದರೂ 
ವಿಚಾರಿಸಿದರೆ ತಿಳಿಯಬಹುದು. (ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ಭಗವಂತನ 
ದರ್ಶನ ಮಾಡುವರು) ಅಲ್ಲೇ ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣರು ಭಗವಂತನ ಮುಂದೆ 
ನಿಂತು ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು. 


ನಮಾಮಿ ವರದರಾಜ ವಾದವಂಕಜಂ | 
ಕರೋಮಿ ವರದರಾಜ ಪೂಜನಂ ಸದಾ ॥ 
ವದಾಮಿ ವರದರಾಜ ನಾಮ ನಿರ್ಮಲಂ | 
ಸ್ಮರಾಮಿ ವರದರಾಜ ತತ ೈಮೆದ್ಮಯಂಂ ॥ 


(ಅವರ ಧ್ಯಾನ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ ಮಹಾಪೂರ್ಣರು ನಿಂತಿರುವರು ಕಾಂಚೀ 
ಪೂರ್ಣರು ಕಣ್ಣು ಬಿಡುವರು) 


ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ-ತಾವು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಆಗಮಿಸಿರುವಿರಿ ? 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಈ ಅಕಿಂಚನನನ್ನು ಮಹಾಪೂರ್ಣನೆನ್ನುವರು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಆಳೆವಂದಾರರ 
ಶಿಷ್ಯ, ತಾವೇ ಭಕ್ತ ಶಿರೋಮಣಿಯಾದ ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣರಲ್ಲವೆ ? 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಅಹುದು, ನನ್ನನ್ನು ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣರೆಂದು ಕರೆಯುವರು ಶ್ರೀ ಶ್ರಿ 
ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಕರು ಅಸ್ವಸ್ಥರಾಗಿರುವರೆಂದು ಕೀಳಿದೆ. ಈಗ 
ಹೇಗಿರುವರು? 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--(ದೀರ್ಭದಂಡ ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ) ನಾನು ಬರುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಚೇತರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದರು ಆದರೂ ಏನೂ ಹೇಳುವ ಹಾಗಿಲ್ಲ 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ತಾವು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನು ಈ ಸ್ತಿತಿಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
ಕಾರಣ? 
ಮಹಾವೂರ್ಣ--ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರಬೇಕಾಯಿತು 
ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಬೇಗ ಅದರ ಬಳಿ ಕರೆತರಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿರು 
ವರು. ಅದಕ್ಕೆ ತಾವು ನನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕು 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಹಾಗಾದರೆ ಈದಿನ ನಮ್ಮ ಆತಿಧ್ಯ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ರಾತ್ರಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಿ ನಾಳೆ ತಮಗೆ ಆ ಮಹುನುಭುವರ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸುವೆನು ಬನ್ನಿ 
ನಮ್ಮ ಕುಟೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ (ಇಬ್ಬರೂ ತೆರಳುವರು) 


(ತೆರೆಬೀಳುವುದು) 


ಶಿ೨ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 


(ಮರುದಿನ ಇಬ್ಬರೂ ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳ ಬಾವಿಯ ಬಳಿ ಬರುವರು. ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಬಾವಿ. ಬಾವಿಯ ಬಳಿ ರಾಮಾನುಜರು ನೀರು ಸೇದುತ್ತಾ 
ಇರುವರು. ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಇಬ್ಬರೂ ನೋಡುತ್ತಿರುವರು, ಠಾಮಾನುಜರು ತಮ್ಮ 
ತೋಳಿನಮೇಲೆ ತೀರ್ಥದ ಬಿಂದಿಗೆ ಹೊತ್ತು ಬರುವರು.) 


ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ, ಅವರೇ ರಾಮಾನುಜರು. ಶ್ರೀ ವರದರಾಜದಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ತೀರ್ಥಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. ನೀವು ಅವರನ್ನು 
ಕಂಡು ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶ ತಿಳಿಸಿ. ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದೇಶ ಕೈಗೂಡಲಿ. 
ನಾನು ಈಗ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅವಸರವಾಗಿ ಹೋಗಬೇಕು. ನನಗೆ 
ಅನುಜ್ಞೆ ಕೂಡಿ. 

ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಆಗಲಿ. ತಾವು ಸ್ವಾಮಿ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನಾನು ಇವರಿಗೆ 
ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಅರುಹುವೆನು. (ಕಾಂಚೀ 
ಪೂರ್ಣರು ತೆರಳುವರು). 

ಮಹಾಪೂರ್ಣ--(ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಎವೆ ಇಕ್ಕದೆ ಒಂದೆ:ಸಮನೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು 
ನೋಡುವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವತಾ ಭಾವನೆ ಮೂಡಿ ಪೃಳೆಕಿತರಾಗಿ 


[a ಎ ಬಿ 
ಭರ ಸ್ತೋತ್ರ ಭಾದಿತ: 


ತಾವು ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿದವರು, ದಾನಶೀಲರು | 
ಶೀಲಶುದ್ಧರು ಮೃದು ಸ್ವಭಾವದವರು, ಕೃಪಾಪೀಲರು ॥ 
ಭಗವಂತನ ಅಪಾರ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾದವರು | 
ಸಕಲಕಲ್ಯಾಣಗುಣಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣರಾಗಿರುವವರು ॥ 


ಎಂದು ಹೊಗಳಿ ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರು ರಚಿಸಿದ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು 


ಮಾತಾಪಿತಾಯುವತಯಸ್ತನೆಯಾ ವಿಭೂತಿ | 
ಸರ್ವಂಯದೇವ ನಿಯಮೇನ ಮದನ್ವಯಾನಾಂ ! 

ಆದ್ಯಸ್ಯನ ಕುಲಪತೇಃ ವಕುಳಾಭಿರಾಮಂ ॥ 

ಶ್ರೀಮತ್‌ ತದಂಘ್ರಿಯುಗಳಂ ಪ್ರಣಮಾದಿ.ಮೂರ್ದ್ಮಾ॥ 1 





1. ವಾತ್ಸಲ್ಕದಲ್ಲಿ ಸಹಜ ಪ್ರೀತಿಯಖಕ್ತರಾದ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಂತೆ ಅವರ 
ಪಾದಕಮಲಗಳನ್ನು (ಶರಣಾಗತರಾಗಿ) ನಂಬಿದವರಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತ ಪರಾಂಕುಶ (ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್‌)ರ ಪಾದಕಮಖಗಳಿಗೆ ನಿಯಮಬದ್ಧವಾಗಿ 
ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೨೫, 


ನಮೋ ನೆಮೋ ವಾಜ್ಮನಸಾತಿ ಭೂಮಯೇ 
ನಮೋ ನಮೋ ವಾಜ್ಮನಸೈಕ ಭೂಮಯೇ 
ನಮೋ ನಮೋ $ನನ್ತ್ನ ಮಹಾ ವಿಭೂತಯೇ 
ನಮೋ ನಮೋ ನಂತ ದಯ್ಕೆಕಸಿನ್ನವೇ ] 


(ರಾವಕಾನುಜರು ಕೇಳುತ್ತಾ ಕೇಳುತ್ತಾ ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಬರುವರು ಹಾಗೇ 
ಕೇಳುತ್ತಾ ಕಲ್ಲುಬೊಂಬೆಯಂತೆ ನಿಲ್ಲುವರು 
ರಾವರಾನಂಜ--(ಆನೆಂದ ವುಳೆಕಿತರಾಗಿ) ಇಂತಹ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು 
ರಚಿಸಿದ ವುಣ್ಯಾತ್ಮರಾರು ? ದಯವಿಟ್ಟು ಆ ವುಜ್ಯವುರುಷನ ದರ್ಶನ 
ಮಾಡಿನುವಿರಾ ? 
ಮಹಾವೂರ್ಣ- ನೆನ್ನೆ ಗುರುಗಳಾದ ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಲಳೆದಂದಾರವರು ಶ್ರೀ ಯಾಮುನಾ 
ಚಾರ್ಯರರಿ 
ರಾಮಾನುಜ--ವೂಜ್ಕರೇ ಮಹಾತ್ಮರಾದ ಶ್ರೀ ಆಳವಂದಾರವರು ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳಿಂದ 
ಅನ ೈಸ್ಮತೆಯಿಂದ ಮಲಗಿರುವರೆಂದು ಸೆಮಾಚಾರ ಕೇಳಿದೆ ಈಗೆ 
ಅವರು ಕ್ಷೇಮವ? ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದ ವಡೆದು ಬಹಳ ಕಾಲ 
ವಾಯಿತು ವುನಃ ಅವರ ಆಶೀರ್ವಾದ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸುವೆ. 
ತಾವು ಯಾದ ನಿಮಿತ್ತದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿರುವಿರಿ ? 
ಮಹಾವೂರ್ಣ--ಶ್ರೀ ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರು ಯಾರನ್ನು ಸದಾಕಾಲವೂ ನ್ಮರಿನು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೋ ಆ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರೂ, ಭಕ್ತರೂ ಆದ ತಮ್ಮನ್ನೂ 
ಕಾಣಲಿಕ್ಕೆ ಬಂದೆ 
ರಾಮಾನುಜ--ನನ್ನಂತಹ ಕನಿಹ್ಮನನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಿಸುವ ನಾನೇ ಧನ್ಯನು 
ಗುರುಗಳೆ ಆಜ್ಞೆ ಏನು 9 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ತಮ್ಮನ್ನು ಈಗಲೇ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಗುರುಗಳ ಆಜ್ಜೆಯಾಗಿರುವುದರ 
ರಾಮಾನುಜ--ವೂಜ್ಮರೆ, ನ್ವಲ್ಲಕಾದಿರಿ ಈ ಬಿಂದಿಗೆಯಲ್ಲಿರುಪ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ತೀರ್ಥದನ್ನು ಭಗವಂತನ ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬರುತ್ತೇನೆ. ಭಗವಂತನ 
ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ದೇಳಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು 


] ಎಂತೆಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಸ್ವಯತ್ನದಿಂದ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಾಗ್ಮನಸುಗಳಿಗೆ 
ಆಧಾರ ಭೂಮಿಯಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು. ಅಹಂಕಾರ ಮಮಕಾರ 
ನಿವೃತ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನರುಹುವ ನಿನಗೆ ನಮನ್ಯಾರವು,  ಅವರಿಭೇದ್ಯವಾಡ 
ಮಹಾವಿಭೂತಿಯಾಗಿರುವ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು... ದಯಾಸಿಂಧುಮುಗಿರುವ ನಿನಗೆ 
ವಾಸ್ಕಾರ 


ಪಿಳಿ ಫಿ ರಾಮಾನುಜ 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಆಗಲಿ ಬೇಗ ಬನ್ನಿ. 
(ಕಾವಕಾನುಜರು ಬಿಂದಿಗೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ನಿರ್ಗಮಿಸುವರು) 


ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಅವರು ಬರುವವರೆಗೂ ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ರಚಿಸಿರುವ ಎರಡು 
ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಗುರುಗಳ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವೆನು 


ನ ಧರ್ಮನಿಷ್ಕೋಸ್ಮಿನಚಾತ್ಮವೇದಿ 

ನ ಭಕ್ತರ್ಮಾತೃಚ್ಚರಣಾರವಿನ್ಸೇ ॥ 
ಅಕಿಂಚನೋನನ್ಯ ಗತಿ ಶರಣ್ಯ ! 
ತತ್ಪಾದಮೂಲಂ ಶರಣಂವ್ರಪದ್ಯೆ ॥ 1 


ತದಂಜಕ್ತಿ ಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಕದಾಸಿಕೇನಚಿತ್‌ । 
ಯಧಾ ಯದಾವ್ಯಾಪಿ ಸಕೃತೃತೋ ಇ್ಲಲಿಃ ॥ 
ತದೈವಮುಷ್ಣಾತ್ಯ ಶುಭಾನ್ಯ ಶೇಷಿಶಃ ! 
ಶುಭಾನಿ ಉಷ್ಣಾತಿ ಗಜಾತು ಹೀಯತೆ ॥ 2 


(ಇದು ಮುಗಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ರಾಮಾನುಜರ ಓಡೋಡಿ ಬರುವರು) 
ರಾಮಾನುಜ---ಪೂಜ್ಯರೇ ಹೊರಡಿ. ಆ ಮಹಾತ್ಮರ ದರ್ಶನಮಾಡಲು ನಾನು ಕಾತರ 
ನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಬೇಗ ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗ ತೋರಿಸಿ ಮೊದಲು 
ಭಗವದ್ಭಕ್ತರ ದರ್ಶನಮಾಡೋಣ 


(ಇಬ್ಬರೂ ತೆರಳುವರು) 
(ತೆರೆಬೀಳುವುದು) 


1. ಧವರ್ಕಾ ಚರಣೆ ಮತ್ತು ಧರ್ಮವನ್ನರಿಯದವನಾಗಿದ್ದೇನೆ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ಅರಿಯದವನಾದ್ದೇನೆ. ನಿನ್ನೆ ಚರಣಾರವಿಂದದ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅರಿಯೆ 
ಅನನ್ಯಗತಿ ಶರಣ್ಯನೂ ಅಕಿಂಚನನೊ ಆಗಿದ್ದೇನೆ ನನಗಿರುವ ಒಂದೇ ಜ್ಞಾನದ 
ಬಲದಿಂದ ನಿನ್ನ ಚರಣಾರವಿಂದವನ್ನು ಮರೆ ಹೊಗುತ್ತೇನೆ. 


2. ನಿನ್ನ ಪಾದ ಕಮಲಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಲು ಯಾವ ಅನುಕೂಲವೂ 
ಎನಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಹೇಗಾದರಾಗಲಿ ನಿನಗೆ ಕಿಂಚಿತ್‌ ನಮಸ್ಕಾರಗಳು ಶೇಷಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ಪದಕಮಲಗಳನ್ನು (ಸರ್ವಸುಲಭವಾದ) ಪರಮಪ್ರಾಪ್ಯವೆಂದು ನಂಬಿ ನಿನಗೆ ಕಿಂಚಿತ್‌ 
ನಮಸ್ಕಾರಗಳು ಅದರಿಂದ ನೀನು ನನ್ನ ಆಶೇಷಪಾಪಗಳನ್ನು ನೀಗಿಸಿ ನಿನ್ನ ಚರಣಾರ 
ವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ ನೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡಬೇಕು. 


(4) ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೨೫ 


ದೃಶ್ಯ--೫ 
[ಶ್ರೀರಂಗ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಬೀದಿ ಎರಡೂ ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಭಾಗವತ್ತೋತ್ತಮರ 

ಮನೆಗಳಿರುವುದು ವಿಶಾಲವಾದ ಬೀದಿ ಎದುರಿಗೆ ಬೃಹದಾಕಾರದ ಉನ್ನತ 
ಗೋಪುರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಶ್ರೀರಂಗನಾಧನ ದೇವಾಲಯವು ಕಾಣುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ 
ಭಗವದ್ಭಕ್ತರ ಮರಗಳು ಇರುವುವು ಯರಾಮುನಾಚಾರ್ಯರ ಮರವು ದೇವಾಲಯದ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಇರುವುದು ಅಲ್ಲಿ ಭಾಗವತೋತ್ತಮರ ಮತ್ತು ಜನಗಳ ಗುಂಪು 
ತುಂಬಿರುವುದು] 

ರಾಮಾನುಜ--ವೂಜ್ಯರೇ ಇದೇನು? ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಗುಂಪು! 

ಮಹಾವೂರ್ಣ--ಇದೇ ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳೆ ಮರ ಈ ಗುಂಪು ನೋಡಿದರೆ ನನಗೇನೋ 

ಸಂದೇಹವು ತೋರುವುದು 
ರಾಮಾನುಜ--ಬೇಗ ನಡೆಯಿರಿ, ಹೋಗಿ ವಿಚಾರಿಸುವ. 
ಮಹಾವೂರ್ಣ--ಬನ್ನಿ ಹೋಗುವ (ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಸಂಭೋದಿಸಿ) ಈ ದೊಡ್ಡ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಕಾರಣವೇನು? 

ದಾರಿಹೋಕ--ಏನೆಂದು ಹೇಳೆಲಿ ? ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ರತ್ನವು ಕಳೆದುಹೋಯಿತು 

ರಾಮಾನುಜ--ಏನು? ಹಾಗಂದರೆ ? 

ದಾರಿಹೋಕೆ--ಪೂಜ್ಯರಾದ ಆಳೆವಂದಾರ್ಯರು ಭಗವಂತನ ಪಾದಾರವಿಂದ ಸೇರಿದರು. 

ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕರಾದರು 
ತಾಮಾನುಜ--ಹಾ? ಅಯ್ಯೋ ! ಗುರುಗಳೇ ನಾನೆಂತಹ ಪಾಪಿ! (ಎಂದು ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ತಪ್ಪಿ ಬೀಳುವರು ) 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--(ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಹಣೆ ಹಣೆ ಚೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ) 


ಓ ನನ್ನ ದೇವರೆ! ನೀನು ನಿಷ್ಕರುಣಿ ನನ್ನನ್ನು ದೂರ ಅಟ್ಟಿ ನನ್ನ ಗುರು 
ಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಕೊಂಡೆ ಗುರುಗಳೇ ನಿಮ್ಮ ಕೊನೆ ಘಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪಾದಸೇವೆಯಿಂದ 
ವಂಚಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದೀರಾ? ಅಯ್ಯೋ ದುರ್ದೈವವೇ ! (ಎಂದು 
ರೋದಿಸುವರು ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ 
ನೋಡುವರು. ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನರಾದ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ! 
ರಾಮಾನುಜ ನೀನು ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡೆಯಾ? ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರನ್ನು 
ತರಿಸಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಸಿಂಪಡಿಸುವರು ರಾಮಾನುಜರು ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕಣ್ಣು 
ತೆರೆಯುವರು. ಎದ್ದು ಬಿಕ್ಕಿ ಬಿಕ್ಕಿ ಅಳುತ್ತಾ) 

ರಾಮಾನುಜ--ಪೂಜ್ಯರೇ ಈಗ ನನ್ನ ಗುರುಗಳ ಪವಿತ್ರ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲಿ? 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ- ಅಳೆಬೇಡ ನನ್ನ ಕಂದ ಎಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಇಚ್ಛೆ ಆ 
ಭಗವಂತನ ಆಕ್ಲಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ ನಡೆಯುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ನಡೆ 


ತ ಶ್ರ ರಾವರಾನುಜ 
ಬೇಗ ಹೋಗೋಣ. ಗುರುಗಳ ಶರೀರವು ಭೂತಾಯಿಯ ಮಡಿಲಿಗೆ 
ಸೇರುವ ಮುನ್ನ ದರ್ಶನಮಾಡೋಣ ಕಾವೇರಿ ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ 


(ಇಬ್ಬರೂ ತೆರಳುವರು) 
(ತೆರೆಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ--೬ 
(ಕಾವೇರಿತೀರ ಆಳೆವಂದಾರರ ಚರಮ ಶರೀರವು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನವಾದ ಕಳೆಯು ಗೋಚರಿಸುವುದು. 
ಶ್ರೀ ಮಹಾಪೂರ್ಣರು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಿಗೆ ವಂದಿಸಿ, ಪಾದಗಳಿಗೆ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಅಭಿಷೇಕೆ 
ಮಾಡುವರು. ಶ್ರೀರಾಮಾನುಜರು ತದೇಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಆಳೆವಂದಾರರನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ರಾಮಾನುಜ ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಗುರುಗಳನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವೆ? ಏಕೆ 
ಅಳುತ್ತಿರುವೆ ? 

ರಾಮಾನುಜ--(ಮೌನ) 

ತಿರುವರಂಗ--ಮಹಾಪೂರ್ಣ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡು ರಾಮಾನುಜರು ದೃಬ್ಟಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳೊಡನೆ ಮೌನ ಭಾಷೆ ಆಡುವಂತಿದೆ. 

ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಗುರುಗಳೇನಾದರೂ ಸಂದೇಶ ವೀಡುತ್ತಿರುವರೋ ಏನೊಃ? 

ರಾಮಾನುಜ--(ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳ ನಂತರ ಆಳವಂದಾರರ ಬಲಹಸ್ತದ ಕಡೆ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಹರಿಸಿ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ) ಪೂಜ್ಯರು ಮುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಬಿಗಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದರೇನು? ಜೀವಂತವಾಗಿರುವಾಗ ಯಾವಾಗಲಾದರೂ ಈ 
ರೀತಿ ಮಾಡಿದುದುಂಟಾ ? 

ತಿರುವರಂಗ--ಎಂದೂ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದುದಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಈದಿನ ಏಕೆ ಹೀಗಾಯಿತು 
ಎಂಬುದೇ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! 

ರಾಮಾನುಜ--(ಗುರುಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡಿ ಏನನ್ನೋ ಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಹಾಗೆಮಾಡಿ 
ಗುರುಗಳೆ ವಾದಕಮಲದ ಬಳಿ ಬಂದು ನಿಂತು) 


ಗುರುಗಳೇ! ನಾನು ವೈಷ್ಣವ ಮತದಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತು ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರೆ 
ದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವವರನೆಲ್ಲಾ, ಪಂಚ ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ವೈಷ್ಣವ ದೀಕ್ಷೆ ಇತ್ತು. ದ್ರಾವಿಡೆ 
ವೇದವನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತೆ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಚರಹಾರವಿಂದವನ್ನೂ 
ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಉಜ್ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತೇವೆ ಇದು ನನ್ನೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ (ಕೂಡಲೇ ಆಳವಂದಾಳ್ವಾರರೆ ಒಂದು ಬೆರಳು ನೇರಾಗುವುದು) 


ಶಿ ರಾಮಾನುಜ ಜಿಕ 


ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಆಶ್ಚರ್ಯ! ತಿರುವರಂಗರೇ ಅಗೋ ನೋಡಿ, ಗುರುಗಳ 
ಮಡಿಸಿದ ಬೆರಳೊಂದು ಮುಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟುನಿಂತಿದೆ. 
ತಿರುವರಂಗ--ಪರಮಾಶ್ಚರ್ಯ ! 
ರಾಮಾನುಜ--ಇದು. ನನ್ನ ಎರಡನೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ. ವಿಶ್ವದ ಮಂಗಳಕ್ಕಾಗಿ, ಸಕಲ: 
ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಸಕಲರಿಗೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಬ್ರಹ್ಮ, 
ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸರ್ವಮಂಗಳವಾದ, ಸತ್ಯವಾದ ತತ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು 
ಹೇಳುವಂತ ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


(ಮತ್ತೊಂದು ಮಡಿಸಿರುವ ಬೆರಳು ನೇರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು.) 


ಒಬ್ಬ -ಶಿಷ್ಯ--ಮಹದಾಶ್ಚರ್ಯ ಗುರುಗಳ ಇನ್ನೊಂದು ಬೆರಳು ಎದ್ದು ನಿಂತಿತು. 

ರಾಮಾನುಜ--ಮುನಿಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪರಾಶರರು ಈಶ್ವರ, ಜೀವ, ಜಗತ್ತು, ಭೋಗ, 
ಮೋಕ್ಷ ಮೊದಲಾದುದನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಮಾರ್ಗದ ಬಗ್ಗೆ ಸರಳವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಪುರಾಣರತ್ನವೆಂದು ಕರೆಯುವ "'ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣ” ರಚಿಸಿರು 
ವರು. ಅವರಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಒಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಮಭಕ್ತರಿಗೆ 
ಆ ಹೆಸರನ್ನಿಡುವೆನು. ಇದೇ ನನ್ನ ಮೂರನೆಯ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯು 
(ರಾಮಾನುಜರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಬೆರಳೊ ನಿಂತಿತು) 
ನಾನಿನ್ನು ಬರುತ್ತೇನೆ. (ಹೊರಡುವರು.) 

ತಿರುವರಂಗ--ರಾಮಾನುಜ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ ಶ್ರೀರಂಗನಾಥರ ದರ್ಶನಮಾಡಿ 
ಹೋಗು. 

ರಾಮಾನುಜ--ನನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಪೂಜಿಸಿದ ಗುರುಗಳಿಗೆ ನಾನು ನಮಸ್ಕರಿಸಂವ. 
ಮೊದಲೇ ಯಾವ ದೇವನು ತನ್ನೆ ಪಾದಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡನೋ 
ಅವನನ್ನು ನಾನು ದರ್ಶನಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. (ಗಳೆ ಗಳ ಎಂದು ಕಣ್ಣೀರು. 
ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. . ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುವರು.) 


(ತೆರೆಬೀಳುವುದು) 


ಎಧು ಕಿಂ 


ವಸ 


ಅಂಕಿ 


ದೃಶ್ಯ--0 

[ಕಾಂಚೀಪುರ ಶ್ರೀ ವರದರಾಜಸಾ ಮಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಹೊರಾಂಗಣ ಕೆಲವೆ 
ಭಕ್ತರು ಹೊರಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಭಕ್ತರು ಒಳಕ್ಕೂ ಹೋಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವೆರು. 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣರು ಒಂದೆಡೆಕುಳಿಶು ಭಗದಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಲೀನರಾಗಿರುವರು. 
ರಾಮಾನುಜರಂ ಬಂದು ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣರಿಗೆ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ.) 


ರಾಮಾನುಜ ಗುರುಗಳೇ 
ಕಾಂಚೇಪೂರ್ಣ--(ಕಣ್ತೆರೆದು ರಾಮಾನುಜ ಇದೇನು ಹೀಗೆ ನನಗೆ ಪ್ರಣುಮಮಾಡ್ಗೆ 
ತ್ತಿರುವೆ? ಶಾಂಶಂಪಾಪಂ ಶಾಂತಂಪಾಪೆಂ, ಭಗವಂತಾ ನೀನೇ 
ತೆಗೆದುಕೋ (ಎಂದು ಕೈಮುಗಿಯುವರು) 
ರಾವರಾನುಜ--ಏಕೆ ಗುರುಗಳೆ, ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಿರಿ? ನಾನೇಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಬಾರದು. 
ಕಾಂಚೇಪೂರ್ಣ--ರಾಮಾನುಜರೇ, ತಾವು ಭಗವದ್ಭಕ್ತರು, ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪಂಡಿತರು, 
ಭಾಗವತ್ತೋತ್ತಮರು, ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಉಪ್ತೆಮೆಕುಲದವನ್ನಿ ಜನಿಸಿದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. 
ರಾಮಾನುಜ-ಏಕೆ ಹಾಗೆ ಹೇಳುವಿರಿ? ಈ ರೀತಿ ಸಲ್ಲದ ಹೊಗಳಿಕೆ ಒಕೆ? 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ನಾನಾದರೋ ವೈಶ್ಯಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು. ಆದುದರಿಂದ ನೆನಗೆ 
ನೀವು ನಮಸ್ಕರಿಸಬಾರದು 
ರಾವಕಾನುಜ--ತಮ್ಮಂತಹ ಭಕ್ತರು ನನಗೆಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವೆರು? ತಾವಾದರೋ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಶ್ರೀ ವರದರಾಜಸ್ವಾಮಿಯ ಜೊತೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುತ್ತೀರಿ. 
ಕಾಂಜೇಪೂರ್ಣ--ಮಾತಾಡಿದರೆ ಜಾತಿಯು ಹೋಗುವುದೇ ? 
ರಾಮಾನುಜ--ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಜಾತಿಯು ಏಕೆ? ಅದಿರಲಿ, ತಮ್ಮ ತಿರುಪತಿ 
ಪ್ರವಾಸವು ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಿತೆ ? 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಪ್ರವಾಸವೇನೋ ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದಿತು. ಆದರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೇ ನೆಮ್ಮದಿ 
ಇರಲಿಲ್ಲ 
ರಾಮಾನಂಜ--ಏಕೆ ಶ್ರೀ ವೆಂಕಟೇಶ್ವರನ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ ಪ್ರಕಾಶನಕ್ಕೆ 
ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲವೆ ? 
ಕಾಂಚೇಪೂರ್ಣ--ಭಕ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ಏಸು? ತಿರುಪತಿಯು ಮೋಕ್ಷಕ್ಕೆ ರಾಜ 
ಮಾರ್ಗವಲ್ಲದೇ ?: ಆದರೆ ನೆನ್ನೆ ಮನಸ್ಸು ಶ್ರೀ ದರದರುಜಸ್ಟುವಾ 


ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೨ 


ಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೇ ಮನಸ್ಸು ಎಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅವನದೇ 
ಧ್ಯಾನ... ಯಾವಾಗಲೂ ಅವನು ಕರೆಯುವ ಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತಿತ್ತು 
ರಾಮಾನುಜ--ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು ತಾವು ಬಂದದು ನನಗೂ ತಮ್ಮ ಧ್ಯಾನವೇ ಆಗಿತ್ತು. 
ತಾವು ಬಂದರಲ್ಲಾ ! ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಭಗವಂತನು ಕನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
(ನಿನ್ನಂತಹ ಭಕ್ತ), ನನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದೆಯಲ್ಲಾ ! ನನಗೆ 
ಬಹಳ ಸೆಖೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ ಗಾಳಿ ಹಾಕುವವರಿಲ್ಲ ಬೇಗ ಬಾ ಎಂದು 
ಕರೆದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದೆ 
ರಾಮಾನುಜ--ಬಂದರಲ್ಲಾ ಬಹಳ ನಂಶೋಷ ನನಗೂ ತಮ್ಮದೇ ಚಿಂತೆಯಾಗಿತ್ತು 
ನಾನು ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಆಳವಂದಾರರಿಗೆ ಇತ್ತ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ 
ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ ತಾವು ನನ್ನ ಗುರುಗಳು ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕರು ತಮ್ಮ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನವೂ ತಪ್ಪಿತಲ್ಲಾ ಎಂದು ವರಿ 
ತಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ 
ಕಾಂಚೇಪೂರ್ಣ--ಹಾಗೆಲ್ಲಾ ಅನ್ನಬೇಡ ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನದ ಮುಂದೆ ನನ್ನದೇನಿದೆ! 
ರಾಮಾನುಜ ನನ್ನ ಮನೋತುಮುಲವನ್ನರಿತು ಭಗವಂತ ತಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಸಿದ್ದಾನೆ. 
ತಮ್ಮಿಂದಲೇ ನನ್ನ ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಯಾಗಬೇಕು 
ಕಾಂಚೇಪೂರ್ಣ- ಅದೇನು ? ಅದು ಹೇಗೆ? 
ರಾಮಾನುಜ- ಗುರುಗಳೇ, ತಾವು ಭಗವಂತನ ಜೊತೆ ಮಾತಾಡುತ್ತಿರುತ್ತೀರಿ. ನನಗೆ 
ಬಹಳೆ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಹೇಗೆ ನಡೆಸುವುದು ಎಂದು 
ಮನಸ್ಸು ಬಾಧಿಸುತ್ತಿರುವುದು ತುವು ಶ್ರೀ ವರದರಾಜರ ಬಳಿ ನನ್ನ 
ಸಂದೇಹವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿ ವರಿಹರಿಸುವಿರಾ ? 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ನಿನ್ನ್ನ ಮನಃಕ್ಲೇಶವನ್ನು ವರಿಹರಿಸಲು ವ್ರಯತ್ನಪಡುತ್ತೇನೆ ಆ 
ಭಗವಂತನ ಬಳಿ ನಿವೇದಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ರಾಮಾನುಜ--ಈ ಒಂದು ಮಹುದುಪಕಾರ ಮಾಡಿದರೆ ನಾನೇ ಧನ್ಯ ಮತ್ತೆ ನಾನು 
ಯಾವಾಗ ಬರಲಿ? 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ನಾಳೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
ರಾಮಾನಂಜ--ನಾನಿನ್ನು ಬರುವೆನು (ಎಂದು ಹೋಗುವರು) 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ---ಆಹಾ! ಈ ಭಗವದ್ಭಕ್ತನ ಮನೋತುಮುಲವನ್ನು ನೋಡಲುರೆ. 
ಭಗವಂತಾ ನೀನೇ ಅನುಗ್ರಹಿಸು (ಎಂದು ತೆರಳುವರು) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


೩೦ ಶಿ ರಾಮಾನಂಜ 
ದೃಶ್ಯ ೩ 


[ಕಂಚೀ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಹೊರಾಂಗಣ ಕಾಂಚಿಃಪೂಣಣರು ಯಾರನ್ನೋ ಎದುರು- 
ನೋಡುತ್ತಿರುವರು ] 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಏಕೆ ಇನ್ನೂ ಬರಲಿಲ್ಲ? ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಆತುರಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು 
ಆ ಭಗವಂತನ, ಶ್ರೀ ವರದರಾಜಸ್ಥಾಮಿಯ ಸಂದೇಶ ತಿಳಿಸಲು 
ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದೆ (ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಬೀದಿಯನ್ನೇ ದೃಷ್ಟಿಸಿ,) 
ಓ ಭಕ್ತಾಗ್ರಣಿ ಬರುತ್ತಿರುದರು! 
ರಾಮಾನುಜ--(ದೀರ್ಧದಂಡ ಪ್ರಣಾಮಮಾಡಿ) ಗುರುವರೇಣ್ಯ ವಂದಿಸುವೆನು. 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಭಗವಂತಾ ನೀನೇ ತೆಗೆದುಕೊ ಎಷ್ಟುಬಾರಿ ಹೇಳಿದರೂ ಇವರು 
ಬಿಡರು ರಾಮಾನುಜರೇ ಬಂದಿರಾ, ನಾನು ನಿಮಗಾಗಿಯೇ 
ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆನು 
ರಾಮಾನುಜ--ಪೂಜ್ಯರೇ ನನ್ನ ಮನದಳಲನ್ನು ಶ್ರೀ ವರದರಾಜನಲ್ಲಿ ನವೇದಿಸಿದಿರಾ ? 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ರಾಮಾನುಜರೇ ಭಗವಂತನು ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿ ತಮಗೆ ಪರಿಹಾರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವನು 
ರಾಮಾನುಜ--(ಆನಂದ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ) ಗುರುಗಳೇ, ಪೂಜ್ಯರೇ ಬೇಗ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸುವವರಾಗಿ. 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಭಗವಂತನು ನಿಮಗೆ ಆರು ವಿದಾಯಕಗಳನ್ನು ಅರುಹಿಸಿರುವನು 
ರಾಮಾನುಜ--ಅರುಹಿ ಪೂಜ್ಯರೆ ? 
ಕಾಂಜೀಪೂರ್ಣ--ಅವು ಕ್ರಮೇಣವಾಗಿ, ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಮತ್ತು ಕಾರಣಕರ್ತನಾಗಿ 
ರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನಾನೇ. 
ರಾಮಾನುಜ--ನನ್ನ ಒಂದು ಸಂದೇಹವು ನಿವೃತ್ತಿಯಾಯಿತು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನೂ 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನೇ ಅಲ್ಲವೆ? 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಜೀವ ಮತ್ತು ಈಶ ರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭೇದ ಸ್ವತಃ ಸತ್ಯವಾದುದು. 
ರಾವಕಾನುಜ-ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಯಾದವಪ್ಪಕಾಶರು ಜೀವ ಮತ್ತು ಈಶ್ವರ 
ಅಭಿನ್ನ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದರೆ ನನಗೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವು 
ತಲೆದೋರುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ವಾದವಿವಾದವು ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಈದಿನ ನಾನು ಸರಿಯಕಾಗಿ ಅರಿತೆ. 
ಕಾಂಜೀಪೂರ್ಣ--ಮೋಕ್ಷಾಪೇಕ್ಷಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಪುದಾರವಿಂದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದೊಂದೇ ಉಪಾಯ 
ರಾವಣನುಜ--ಮತ್ತೇನು ? 


(ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೩೧ 


ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಅಂತಿಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ನನ್ನೆ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಮರೆತರೂ 
ನಾನವರಿಗೆ ಮುಕ್ತಿಕೊಡುವುದು ನಿಶ್ಚಯ 
ರಾಮಾನುಜ--ಆಹಾ ! ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಯನ್ನು ನಾನು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ? 
ಕಾಂಚೇಪೂರ್ಣ--ನನ್ನ ಭಕ್ತರು ದೇಹತ್ಕಾಗ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅವರಿಗೆ ಪರಮಪದ 
ವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ರಾಮಾನುಜ--ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗ ಪ್ರಸಾರಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂದೇಶ ! 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ಶ್ರೀ ಮಹಾಪೂರ್ಣರು ಎಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವರಂ 
ಅವರ ಆಶ್ರಯ ವಡೆದು ನೀನು ಪುನೀತನಾಗು ಇವೇ ಭಗವಂತನ 
ಆರುಸಂದೇಶಗಳು 
ರಾಮಾನುಜ--ವೂಜ್ಯರೇ ನಾನು ಧೆನ್ಯ, ನಾನು ಧನ್ಯ ಎಂದು (ಹುಚ್ಚುಚ್ಚಾಗಿ 
ಕುಣಿದಾಡುವರು ಆಗಾಗ್ಗೆ ವರದರಾಜನಸ್ಥ್ಮಾಮಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ) 
ಭಗವಂತಾ ನಾನು ಪುನೀತನಾದೆ ಭಕ್ತಿಮಾರ್ಗದ ದಾರಿದೀವಿಗೆ ವಡೆದೆ. 
(ಎಂದು ಹುಚ್ಚರಹಾಗೆ ಕುಣಿದಾಡುವರು ) 
ಕಾಂಜೇಪೂರ್ಣ--ರಾಮಾನುಜರೇ ! ಏನಾಯಿತು ನಿಮಗೆ ! ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಕುಣಿಯುವಿರಿ ? 
ರಾಮಾನುಜ--(ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ಹಾಗೇ ಕುಣಿದಾಡುತ್ತಿರುವರು ) 
ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣ--ರಾಮಾನುಜರೇ ! ರಾಮಾನುಜರೇ ! (ಸಮಾಪಿಸಿ ಮೈದಡವುವರು) 
ರಾಮಾನುಜ--(ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು) ಪೂಜ್ಯರೇ ನಾನಿನ್ನು ಬರುವೆ ಈಗಲೇ ಮಹಾ 
ಪೂರ್ಣರ ಬಳಿ ತೆರಳುವೆ. ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುದ (ನಾಗಾಲೋಟ 
ದಿಂದ ಓಡುವರು ) 
ಕಾಂಚೀಪೊರ್ಣ ಭಕ್ತ ಪರಾಧೀನನಾದ ಶ್ರೀ ವರದರಾಜಸ್ವುಮಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


(ರಾಮಾನುಜರು ಹೋದ ದಿಕ್ಕನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲ ವರು) 
(ತೆರೆಬೀಳುವುದು) 
ದೃಶ್ಯ 


[ಕಾಂಚೇಪುರದ ಒಂದು ಬೀದಿ ಇಬ್ಬರು ನೆಗರವಾಸಿಗಳು ಮಾತಾಡುತ್ತಾ 
ಬರುತ್ತಿರುವರು ] 


ಮೊದಲನೆಯವನು--ಮಿತ್ರರೇ ನೀವು ಈ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳಿದಿರಾ? 
ಎರಡನೆಯವನು--ಅದೇನು ಅಂತಹ ಆಶ್ಚರ್ಯಪಡುವ ವಿಷಯ? 
ಮೊದಲನೆಯವನು--ರಾಮಾನುಜರು ಗುರುವಿರಿದ ದೀಕ್ಷೆವಡೆದರಂತೆ 
ಎರಡನೆಯವನು--ಯಾರು ಅವರ ಗುರುಗಳು ? 


೩೨ ಪಿ ರಾಮಾನುಜ 


ಮೊದಲನೆಯವನು ಅವರ ಗುರುಗಳು ಮಹಾತೂರ್ಣರಂತೆ. 
ಎರಡನೆಯವನು ಯಾರು ಅವರಿಗೆ ಈ ಸಂದೇಶ ನೀಡಿದವರು? 
ಮೊದಲನೆಯವನು ಕಾಂಚೀಪೊರ್ಣರಿಗೆ ಶ್ರೀ ವರದರಾಜನ್ವಾಮಿಗಳು ಸಂದೇಶ 
ನೀಡಿದರಂತೆ ಶ್ರೀ ಮಹಾಪೂರ್ಣರೇ ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಗುರುಗಳೆಂತೆ ಅವರಲ್ಲೇ ದೀಕ್ಷೆಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರಂತೆ. 
ಎರಡನೆಯವನು ಎಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಡೆದರು ? 
ಮೊದಲನೆಯವನು ಮದುರಾಂತೆಕೆದ ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ಇರುವ ವಿಷ್ಣು ದೇವಾಲ 
ಯದ ಬಳಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ವ್ಯಷ್ಣವ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆದರಂತೆ. 
ಎರಡನೆಯವನು ಈಗ ರಾಮಾನುಜರು ಎಲ್ಲಿರುವರು ? 
ಮೊದಲನೆಯವನು ರಾಮಾನುಜರು ಕಂಚಿಯಲ್ಲಿರುವರಂತೆ? ಶ್ರೀ ಮಹಾಪೂರ್ಣರು 
ಮತ್ತು ಅವರ ಧರ್ಮವತ್ನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನಯಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡು ಅವರಿಂದ ತಮಿಳು ಪ್ರಬಂಧದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವರಂತೆ 
ಎರಡನೆಯವನು--ಶ್ರೀ ಯಾದವಪ್ಪಕಾಶರು ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಬಳಿಕ 
ರಾಮಾನುಜರು ಗುರುಗಳನ್ನು ಅರಸುತ್ತಾ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಈಗಂತೂ ಅವರ ವ್ಯಾಸಂಗವು ಯಾಪೊಂದು ಆತಂಕವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸಾಗುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? 
ಮೊದಲನೆಯವನು ಅದು ಏನೆಂದು ಹೇಳಲಿ! ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ರಾಮಾನುಜರು 
ಎಲ್ಲಾ ತಮಿಳೆ ಪ್ರಬಂಧಗಳೆನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುವರು 
ಎರಡನೆಯವನು ಆ ತಮಿಳ್‌ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಯಾವುವೆಂದು ತಿಳಿಸುವಿರಾ? 
ಮೊದಲನೆಯವನು ಪ್ರೀ ಪೊಯ್ಲೆ ಆಳ್ವಾರು ರಚಿಸಿರುವ ನೂರು ಪದ್ಯಗಳು ಶ್ರೀ 
ಭೂತತ್ತಾಳ್ಕುರ್ರು ರಚಿಸಿರುವ ನೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿದರು 
ಎರಡನೆಯವನು--ಆದರೆ ಪೆರಿಯಾಳ್ಕಾರ್‌ರ ಪದ್ಮಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೇ? 
ಮೊದಲನೆಯವನು--ಹಾಗೆಲ್ಲಾದರೂ ಉಂಟೆ ಪೆರಿಯಾಳ್ವಾರ್‌ರವರ ನಾನೂರ 
ಐವತ್ಮೂರು ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರು. 
ಎರಡನೆಯವನು--ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಯಾವ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದರು 
ಮೊದಲನೆಯವನು--ಶ್ರೀ ತಿರುಪ್ಪಾ ಸಣಿಯಾಳ್ವಾರ್‌ ಶ್ರೀ ಕುಲಶೇಖರಾಳ್ವಾರ್‌, 
ಶ್ರೀ ತಿರುಮಂಗೈಯಾಳ್ವ್ಜಾರ್‌ ಮತ್ತು ನಮ್ಮಾಳ್ಳಾ ಸರ್‌ರವರುಗಳು 
ರಬಿನಿರುವ ಸಾವಿರದ ಇನ್ನೂರತ್ತೊಂಭತ್ತಾರು ಪದ್ಯಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ "ನಾಲಾಯಿರ'' ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧ ಎಂಬ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧ 
ನ್ನ್ನ ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ್ದಾರೆ 


(5) ಈ ರಾಮಾನುಜ ೩೩, 


ಎರಡನೆಯವನು--ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲೇ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ಯೆಯೆನೆ ಮಾಡಿದರಾ? ಎಷ್ಟು 
ಮೇಧಾವಿ ಇರಬಹುದು. 
ಮೊದಲನೆಯವನು--ಹೌದು ಬಹಳೆ ಮೇಧಾವಿಗಳು. 


ಎರಡನೆಯವನು--ಮತ್ತೊಂದು ಸಮಾಚಾರ ಕೇಳಿದೆನಲ್ಲಾ ಇಂತಹ ಮೇಧಾವಿಗಳ 
ಪತ್ನಿಯವರ ವಿಚಾರ? 
ಮೊದಲನೆಯವನು--ಅವರ ಪತ್ನಿಯವರು ಬಹಳೆ ಆಚಾರಶೀಲರು, ಪತಿಪರಾ 
ಯಣರು, ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬದ್ಧರು 
ಎರಡನೆಯವನು--ಇನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆಯದೇ ಆಯಿತಲ್ಲಾ, ಇವರ ವ್ಯಾಸಂಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾಯಿಂತಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲನೆಯವನು--ಮಹಾಪೂರ್ಣರು ಮತ್ತು ರಾಮಾನುಜರ ಮತಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಅಂತರವಿದ್ದಿತಂತೆ 
ಎರಡನೆಯವನು--ಆದರೇನು !  ಮಹಾಪೂರ್ಣರು ಬಹಳೆ ಮೇಧಾವಿಗಳೆಲ್ಲವೇ ? 
ಮೇಧಾವಿ ರಾಮಾನುಜರ ಗುರುಗಳು 
ಮೊದಲನೆಯವನು ಅದೇನೋ ಸರಿ, ಆದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬದ್ಧರಾದ ರಾಮಾನುಜರ 
ಪತ್ನಿಗೆ ಇದು ಸರಿಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಂತೆ 
ಎರಡನೆಯವನು--ಏನಾಗುತ್ತಿತ್ತು? 
ಮೊದಲನೆಯವನು--ಈ ಇಬ್ಬರು ಮಹಿಳೆಯರಿಗೂ ಆಚಾರವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಾದವಿವಾದ 
ನಡೆಯುತ್ತಿಶ್ತಂತೆ ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವರವರು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ 
ಪದ್ಧತಿ 
ಎರಡನೆಯವನು--ಇದರಿಂದ ಏನಾಯಿತು ? 
ಮೊದಲನೆಯವನು ಒಂದುದಿನ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ವಾದವಿವಾದ ಬೆಳೆದು ಮಹಾಪೂರ್ಣರ 
ಪತ್ನಿ ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿದರಂತೆ 
ಎರಡನೆಯವನು--ಆಗ ರಾಮಾನುಜರು ಸುಮ್ಮನಿದ್ದರೋ ? ಹೋಗ ಗೊಟ್ಟರೋ ? 
ಮೊದಲನೆಯವನು--ಮಹಾಪೂರ್ಣರಿಗೆ ಗೊತ್ತು ಏನಾದರೂ ರಾಮಾನುಜರು 
ಹೋಗಗೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಇಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಹೊರಟುಹೋದರಂತೆ. 
ಎರಡನೆಯವನು--ಮತ್ತೆ ರಾಮಾನುಜರು! 
ಮೂದಲನೆಯವನು--ಆವರು ಆ ದಿನ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಣ್ಣು, ಕಾಯಿ, 
ಎಲ್ಲಾ ತಂದಿದ್ದರಂತೆ ಏಕೆಂದರೆ ಆ ದಿನ ಅವರು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಪ್ರಬಂಧಕ್ಕೆ ಮಂಗಳೆವಂತೆ. 
ಎರಡನೆಯವನು--ಆಹಾ ! ಎಂಥಾ ಅನ್ಕಾಯವಾಯಿತು ! ಆಗ ಏನು ಮಾಡಿದರು? 


೩೪ ಶ್ರ ರಾಮಾನುಜ 


ಮೊದಲನೆಯವನು--ಅವರು ಬಹಳ ದುಃಖಿತರಾಗಿ ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದರಂತೆ ತಮ್ಮ 
ಗುರುಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಲು ತಂದಿದ್ದ ಹಣ್ಣು ಕಾಯನ್ನು 
ವರದರಾಜನಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿ ಅಲ್ಲೇ ಕೂತಿದ್ದಾರೆ. 
ಎರಡನೆಯವನಂ--ಅಯ್ಕೋ, ಪಾಪ! ಎಷ್ಟು ದುಃಖಿಸುತ್ತಿರುವರೋ! ಬನ್ನಿ ನಾವು 
ಅಲ್ಲೇ ಹೋಗೋಣ 


(ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು) 
(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ--೪ 
[ದೇವಸ್ಥಾನದಿಂದ ರಾಮಾನುಜರು ಬರುತ್ತಿರುವರು ಎದುರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಬಡೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬರುವರು.] 


ರಾಮಾನೆುಜ--(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಸ್ವಾಮಿ ತಾವು ಏಕೆ ಹೀಗಿದ್ದೀರಿ ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ 
ದರೆ ಬಹಳ ಹಸಿದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆ ಬನ್ನಿ ಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ತಾವು ಅತ್ಯಂತದಾನಿಗಳೆಂದೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಾಧಕರೆಂದೂ ಅರಿತೇ ತಮ್ಮ 
ಮನೆಗೇ ಹೋಗಿ ಬಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಿದೆ. 
ರಾವಮಾನುಜ--ಏನಾಯಿತು? ಬಿಕ್ಷೆ ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೇ ? 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯವರು, ಏನು ಕೆಲಸವಾಗಿದ್ದರೋ ಬಿಕ್ಷೆ ನೀಡಲಿಲ್ಲ. 
ರಾಮಾನುಜಏನೋ ಕಾರ್ಯ ಗೌರವದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿರಬಹುದು ಬನ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿ 
ನನ್ನ ಜೊತೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ನಾನು ಬರಲಾರೆ ನಿಮ್ಮ ಮಡದಿ ಬಹಳೆ ಆಚಾರವಂತರು ನಮ್ಮ ಬಳಿ 
ಬಂದರೇನೇ ಮೈಲಿಗೆ ಎಂದಣಿಸುತ್ತಾರೆ 
ರಾವಕಾನಂಜ--(ತನಗೆತಾನೆ) ಆಯ್ಯೋ! ಮಹಾಪರಾಧವಾಯಿತಲ್ಲಾ! ಹಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ರಿಗೆ ಅನ್ನ ನೀಡದ ಪಾಪ ಬಂತಲ್ಲಾ! (ಜೋರಾಗಿ) ಬನ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿ 
ನನ್ನ ಜೊತೆ ಆ ಅಂಗಡಿಗೆ ಬನ್ನಿ (ಇಬ್ಬರೂ ಅಂಗಡಿಯ ಬಳಿ ಬರುವರು. 
ರಾಮಾನುಜರು ಹಣ್ಣು, ಕಾಯಿ, ವಿಳ್ಳೇದೆಲೆ ಎಲ್ಲಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಕೈಗೆ ಕೊಟ್ಟು) ಸ್ವಾಮಿ ಇದನ್ನು ನಮ್ಮ ಮನೆಯವರಿಗೆ 
ಕೊಡಿ ಅವರು ನಿಮಗೆ ಊಟ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ಇದನ್ನು ಯಾಕೆ ಸ್ವಾವಿಂ ಕೊಡಬೇಕು? ಅವರು ಏನಾದರೂ ತಿಳಿದೂ 
ಕೊಂಡಾರು! 
ರಾಮಾನುಜ-- ಇದನ್ನು ನಮ್ಮ ಮಾವನವರು ಕೊಟ್ಟು ಕಳುಹಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿ ಈ 
ಪತ್ರವನ್ನು ಕೊಡಿ ಆಗ ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಔತಣ ಮಾಡಿಸುವರ್ಕಾ 


(ತ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೩೫ 


(ರಾಮಾನುಜರು ಒಂದು ಪತ್ರ ಬರೆದು ಅವರ ಮಾವನವರು ರಂಜು 
ಮಾಡಿದ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡುವರು ) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ಗುರುಗಳೇ ತಮಗೆ ನಮನ್ಕಾರ ನಾನಿನ್ನು ಬರುವೆನು ಎಂದು 
ಹೋಗುವರು) 
ರಾಮಾನುಜ--(ತನಗೆತಾನೆ) ರಕ್ಷಕಾಂಬಾಳನ್ನು ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಲು ಇದೇ 
ಸರಿಯಾದ ಯೋಜನೆ (ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹೋದ 
ದಿಕ್ಕನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುವರು 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ ೪ 
[ರಾಮಾನುಜರು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತಿರುವರು ] 

ರಾಮಾನುಜ--(ತನಗೆತಾನೆ) ಭಗವಾನ್‌ ವರದರಾಜರವರು ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣರ 
ಮೂಲಕ ಸಂದೇಶಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದರು ಆದರೆ ಒಂದೂ ಪೂರ್ಣ 
ಮಾಡಲಿಲ್ಲದಲ್ಲಾ !  ಮಹಾಪೂರ್ಣರಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನವೂ ಅರ್ಧಕ್ಕೇ 
ನಿಂತಿತು ನಾನು ಯಾವಾಗ ಆಳೆವಂದಾರವರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಪೂರೈಸುವುದು ? (ಎಂದು ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ |, ನಿಲ್ಲುವರು. 
ಒಬ್ಬ ತೇಜಪುಂಜದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಪ್ರವೇಶಿಸುವರಂ. 
ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ನೋಡಿ ) 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇದೇನು ರಾಮಾನುಜ, ಹೀಗೆ ಚಿಂತಾಮಗ್ನನಾಔರುವೆ 

ಶಾಮಾನುಜ-(ಕಣ್ಟೆರೆದು) ಓಹೋ ರಾಘವ! ನಮಸ್ಕಾರ ಯಾವಾಗ ಬಂದಿರಿ ? 

ರಾಘವ--ಇದೇ ಬಂದೆ ನೀವು ಏಕೆ ಹೀಗಿರುವಿರಿ? 

ರಾಮಾನುಜ--ಐಏನು ಮಾಡಲಿ ರಾಘವ! ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಆಳವಂದಾರರ 
ಧ್ಯುನವೇ ಆಗಿದೆ 

ರಾಘವ--ಏಕೆ ? 

ಶಾಮಾನುಜ--ನಾನು ಅವರು ಪರಂಧಾಮಕ್ಕೆ ತೆರಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಮೂರು 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಇದುವರೆಗೂ ಏನೂ ನಡೆಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ 

ಶಾಘವ--ಏಕೆ? 

ರಾಮಾನುಜ--ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಸಂಸಾರಿ. ನನಗೆ ಗೃಹಕೃತ್ಯಗಳಿರುವುದಲ್ಲಾ ಪತ್ನಿಯ 
ಪಾಲನೆ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ತವ್ಯವಿರುವುದಲ್ಲಾ ! 

ಪಾಘವ--ಪತ್ನಿಯದರಿದ್ದರೇನು? ಇದಂದರೆಗೂ ನೀವು ಇಷ್ಟೊಂದು ಅಧ್ಯಯನ 

ನಡೆಸಲಿಲ್ಲವೇ ? 


೩೬ ತ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 

ರಾಮಾನಂಜ--ಅಧ್ಯಯನ ಒಂದುಕಡೆ ಕೂತು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸ ಆದರೆ ಅದರ ಪ್ರಚಾರ 
ಹಾಗಲ್ಲಾ 

ಸಾಘವ--ಮತ್ತೆ ಹೇಗೆ ? 

ರಾವಣನಂಜ--ಊರೂರು ಸುತ್ತಬೇಕು. ಸದಾ ಭಗವಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಮತ್ಯಾವೆ 
ಚಿಂತೆನೆಯೂ ಇರಬಾರದು. 

'ರಾಘವ--ಹಾಗಾದರೆ ನೀವು ಏಕೆ ಸನ್ಯಾಸ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಾರದು 

ರಾಮಾನುಜ ಸನ್ಯಾಸ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಬೇಕಲ್ಲವೇ? 
ಅವರು ಒಪ್ಪುವರೇ ? 

ರಾಘವ--ಅವರು ಒಪ್ಪುವರೋ ಬಿಡುವರೋ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಪತ್ನಿಯ 

ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 

ರಾಮಾನುಜ--(ರಾಮಾನುಜ ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಿ ಯೋಜಿಸುವರು 
ರಾಘವ, ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿ ಅದೃಶ್ಯರಾಗುವರು. ರಾಮಾನುಜ 
ಕಣ್ತೆರೆಯುವರು ಅಲ್ಲಿ ರಾಘವನನ್ನು ಕಾಣದೆ) ರಾಘವ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಿರಿ! 
ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರಿ ? ಆಹಾ ಭಗವಂತ ವರದರಾಜ ನಾನು ಇಂದೇ 
ಸನ್ಯಾಸ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ ಮಾಡುವೆನು. ಎಂದಂ 
ವೇಗವಾಗಿ ಧಾವಿಸುವರು. 

ಅದೃಶ್ಯವಾಣಿ--ರಾಮಾನುಜ, ರಾಮಾನುಜ ! 

ರಾಮಾನುಜ-ಅದ್ಯಾರು ನನ್ನ ಕರೆಯುತ್ತಿರುವರು ? 

ಅದೃತ್ಯವಾಣಿ--ರಾಮಾನುಜಾ, ನೀನು ಸನ್ಯಾಸ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೆಲೇಬೇಕು- ಲೋಕ 
ಕಲ್ಯಾಣ ಮಾಡಲೇಬೇಕು ಬೇಗ ಸನ್ಯಾಸ ತೆಗೆದುಕೊ. 

ರಾಮಾನುಜ--ಭಗವಂತಾ ! ವರದರಾಜ ನೀನೆ ರಾಘವನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸಂದೇಶ 
ವಿತ್ತೆಯಾ ? ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಇಂದೇ ಪಾಲಿಸುವೆನು. 


(ರಾಮಾನುಜರು ತೆರಳುವರು) 
(ತೆರೆಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ--೫ 
[ರಾಮಾನುಜರ ಮನೆ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತೇಗುತ್ತಾ ಬರುವನು, ಹೊರೆಗೆಡೆಯಿಂದೆ 
ರಾಮಾನುಜರು ಬರುವರು] 
ಸಾಮಾನುಜ— (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ನೋಡಿ) ಸ್ವಾಮೀ ತಮಗೆ ಬಿಕ್ಷಿಯು ಸುದಿತೆ ? 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ಗುರುಗಳೇ ನಾನು ಧನ್ಯ. ಪುಷ್ಕಳವಾದ ಭೋಜನವಾಯಿತು. 
ರಕ್ಷಕಾಂಬಾಳ್‌ ಒಳೆಗಿಂದ ಬಂದು) 


ಅ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೩೩ 
ರಕ್ಷಕಾಂಬಾಳ್‌--ಈತ ನಮ್ಮ ಊರಿನವರಂತೆ ನಮ್ಮ ತಂದೆ ಹಣ್ಣು, ಹೂವು ಮೊದ 
ಲಾದುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಈ ಕಾಗದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳೆಹಿಸಿರಾವರು. 
(ಕಾಗದ ಕೊಡುವಳು) 
ರಾಮಾನುಜ--(ಓದುವರು) 


ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಅಳಿಯಂದಿರೆ, 

ನಮ್ಮ ಚಿಕ್ಕ ಮಗಳಿಗೆ ಇನ್ನು ಒಂದು ವಾರದಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗಲಿದೆ. 
ತಮ್ಮ ಅತ್ತೆಯವರೊಬ್ಬರಿಗೇ ಎಲ್ಲಾ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಪತ್ರ ತರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಜೊತೆ ರಕ್ಷಕಾಂಬಾಳೆನ್ನು ಕಳುಹಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತೆ ತಾವೆ 
ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ ವಧೂವರರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸತಕ್ಕದ್ದು 


ಇಂತಿ ಆಶೀರ್ವಾದಗಳು 
ತಮ್ಮ ಮಾವನವರು 
ರಕ್ಷಕಾಂಬಾ, ಈಗ ಏನು ಮಾಡುವೆ? 
ರಕ್ಷ--ತಾವು ಅನುಮತಿಸಿದರೆ ನಾನು ಹೋಗುವೆ. 
ರಾಮಾನುಜ--ಯಾರ ಜೊತೆ ಹೋಗುವೆ ನನಗೆ ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ? 
ರಕ್ಷ--ನಮ್ಮ ತಂದೆಯವರು ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಜೊತೆ ಹೋಗಲೇ? 
ರಾಮಾನುಜ--ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ, ಹೋಗಿ ಬಾ 
ರಕ್ಷ--ನಾನು ಹೋಗಲೆ ? ತಾವು ಯಾವಾಗ ಬರುವಿರಿ ? 
ರಾಮಾನಂಜ--ನಾನು ಮದುವೆಯ ವೇಳೆಗೆ ಬರುವೆನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೆ ಇವರನ್ನು 
ಅವರ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ತಲಪಿಸಿಬಿಡಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆಗಲಿ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಕ್ಷಕಾಂಬಾಳ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು) 
ರಾಮಾನುಜ--ಸಧ್ಯ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ ಈಗಲೇ ಸರಿಯಾದ 
ಸಮಯ ರಕ್ಷಕಾಂಬಾಳ್‌ ತಂದೆಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿರುವರು, ನಾನು 
ಈಗಲೇ ಸ್ವಾಮಿ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನ ಅನುಜ್ಞೆ ಪಡೆದು ಸನ್ಯಾಸ 
ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣ ಮಾಡುವೆ, (ರಾಮಾನುಜರು 
ತೆರಳುವರು) 


(ತೆರೆಬೀಳುವುದು) 
ದೃಶ್ಯ--೬ 
[ಇಬ್ಬರು ಸ್ತ್ರೀಯರು ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಬಿಂದಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಮಾತುಡುತ್ತು 
ಬರುವರು] 


೩೮ (ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 

ಸೌಮ್ಮನಾಯಕಿ--ಕೇಳಿದಿರಾ ವೈದೇಹಿ! ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು ಸನ್ಮಾಸ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿದರಂತೆ, 

ವೈದೇಹಿ--ಹೌದು ಸೌಮ್ಯ! ನನಗೂ ಇದೇ ಸಮಾಚಾರ ತಿಳಿಯಿತು. ಆದರೂ 
ನಂಬಿಕೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 

ಸೌಮ್ಯ--ನಾನೇ ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಿ ಬಂದೆ. 

ವೈದೇಹಿ--ಪಾಪ ! ರಕ್ಷಕಾಂಬಾಳ್‌ ಎಷ್ಟು ಸುಂದರಿ, ಎಂತಹ ಸದ್ಗುಣ ಸಂಪನ್ನೆ 
ಅವಳ ಮುಂದಿನ ಜೀವನ ಹೇಗೆ? 


ವಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. 
ವೈದೇಹಿ--ಅವರಿಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಒಮ್ಮತವೇನೊಃ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ರಾಮಾನುಜರು ವಿರಾಗಿ. 
ಸೌಮ್ಯ--ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ರಾಮಾನುಜರ ಗುರುಪತ್ನಿಗೂ ರಕ್ಷಕಾಂಬಾಳಿಗೂ ವಾದ 
ವಿವಾದ ಬೆಳೆದು ಅವರು ಹೋದರಂತೆ. ಹೀಗೆ ಹೋದರಲಾ ಅಂತ 
ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ ಬಹಳೆ ದುಃಖ ಉಂಟಾಗಿ ಸನ್ಯಾಸ ಸಿ ಎೀಕರಿಸಿದರಂತೆ, 
ವೈದೇಹಿ--ಪಾಪ! ರಕ್ಷಕಾಂಬಾಳ ಜೊತೆ ವಾದಮಾಡಿ ಅವರು ಹೋದರೆ ಇವಳೆದೇನು 
ತಪ್ಪು ಇಷ್ಟಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ರಾಮಾನುಜರುತಹ ಮೆ:ಧಾವಿ ಸನ್ಯಾಸ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ವರೆ? ಮತ್ತೇನೋ ಕಾರಣವಿರಬೇಕು. 
ಸೌಮ್ಯ--ಅಯ್ಯೋ ಏನಾದರಾಗಲಿ ಬಿಡು, ಏನ್ಮಾಡೋದು ರಕ್ಷಕಾಂಬಾಳೆ ಹಣೇಬರದ, 
ಬಾ ಬೇಗ ಬಾ ನೀರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗೋಣ. ಅತ್ತೆಯವರು ದಾರಿ 
ನೋಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ.. 
(ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಇಬ್ಬರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬರುವರು) 
ಪುಂಡರೀಕ--ಕೇಳಿದಿರಾ ರಘೋತ್ತಮರೇ ! ರಾಮಾನುಜರು ಸನ್ಯಾಸ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದರಂತೆ. 
ರಘೋತ್ತಮ--ಪುಂಡರೀಕರೆ ! ನಾನೂ ಕೇಳಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಅವರ ಮಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಉಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆದೆ. 
ಪ್ರಂಡರೀಕ--ಅವರು ಈಗ ಹೇಗಿದ್ದಾರೆ ? 
ರಘೋತ್ತಮ ಕಾಷಾಯ ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಆ ಮಹಾನುಭಾವರಲ್ಲಿ ಏನು 
ತೇಜಸ್ಸು ! ಊರ್ಧ್ವಪುಂಡ್ರವನ್ನು ಧರಿಸಿದ ಅವರ ವರ್ಚಸ್ಸು, 
ಕಣ್ಣಳಕಾಂತಿ, ಆ ವಿಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಗಳ ನೋಟ! ಅಹಾ! ಎಂಥಹ 
ವರನ್ನಾದರೂ ತಮ್ಮ ಕಡೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಪುಂ೭ರೀಕ- ಆಹಾ! ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಹೋಗಿ ಅವರ ದರ್ಶನ ಲಾಭಿ ಪಡೆಯುವೆನು 


ಪಿ ರಾಮಾನುಜ ೩೯ 
ರಘೋತ್ತಮ--ದರ್ಶನ ಲಾಭವೇನು? ಅಲ್ಲಿ ಹೋದವರೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಶಿಷ್ಕರೆ, 
ಎಂತೆಂತಹ ಮಹಾನುಭಾವರೆಲ್ಲಾ ಅವರ ಶಿಷ್ಕ ಕೋಟಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ದ್ದಾರೆ ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಾ ! 
ಪುಂಡರೀಕ--ಯಾರು, ಯಾರು? ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿಸ್ತೀರಾ? 


ರಘೋತ್ತಮ--ಅತ್ಯಂತ ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಪ್ರಕಾಂಡ ಪಂಡಿತರೂ ಆದ ದಾಶರಧಿಗಳು 
ಅವರ ಮೊದಲನೇ ಶಿಷ್ಯರಾದರು ಇವರು ವೇದ ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ನುರಿತವರು ಮಹಾವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರು 

ಪುಂಡರೀಕ--ಮತ್ಕಾರು? 

ರಘೋತ್ತಮ--ಇವರ ನಂತರ ಹಾರೀತ ಗೋಡ್ರೆದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಿಶಾಲಹೃದಯಿ 
ಗಳಾದ ಕೂರನಾಧ ಅಧವಾ ಕೂರತ್ಪಾಳ್ಜಾರು ಎರಡನೇ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ 
ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದರು 

ಪುಂಡರೀಕ--ಇವರೇನೋ ಏಕಸಂಧಿಗ್ರಾಹಿಗಳು ಮತ್ತೆ ಒಳ್ಳೆ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ವರು 

ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ 

ರಘೋತ್ತಮ--ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ಭಕ್ತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮತ್ತು ಶಂಖ, 
ಚೆಕ್ರ, ಊರ್ಧ್ವಪುಂಡ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರಂತೆ 

ಪುಂಡರೀಕ--ರಾಮಾಸುಜರ ಗುರುಗಳಾದ ಯಾದವಪ್ಪಕಾಶರು? 

ರಘೋತ್ತಮ--ಅದು ಏನು ಹೇಳಲಿ ? ಯಾದವಪ್ರಕಾಶರ ತಾಯಿ ಕಾಂಚೀಪೂರ್ಣರು, 
ವರದರಾಜಸ್ವಾಮಿಗಳು, ಯಾರ್ಯಾರು ಸಂದೇಶ ನೀಡಿದರೂ ಯಾದವ 
ರಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯೇ ಬರಲಿಲ್ಲ 

ಪ್ರೆಂಡರೀಕ--ಮತ್ತೆ ಹೇಗೆ ಶಿಷ್ಯರಾದರು? 

ರಘೋತ್ತಮ--ಯಾದವರು ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಅದರ ಬಳಿ ಹೋದರು. 

ಪುಂಡರೀಕ--ಆಗ ರಾಮಾನುಜರು ಏಸು ಮಾಡಿದರು ? 


ರಘೋತ್ತಮ--ರಾಮಾನುಜರು ಆಗ ತಮ್ಮ ಪಟ್ಟ ಶಿಷ್ಯರುಗಳಾದ ಕೂರೇಶ ಮತ್ತು 
ದಾಶರಧಿಗಳೆ ಜೊತೆ ಅಸೀನರಾಗಿದ್ದರು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ 
ಯಾದವಪ್ರಕಾಶರನ್ನು ನೋಡಿದ ಕೂಡಲೇ ಪೀರದಿಂದ ಎದ್ದು 
ಅವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಯವಾದ್ಯಗಳೆನ್ನು ಇತ್ತು 
ಸತ್ಕರಿಸಿದರಂತೆ; 

ಪುಂಡರೀಕ ಯಾದವರು ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಹೇಗೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿದರು ? 


ರಘೋತ್ತಮ--ರಾಮಾನುಜರ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಲಲಾಟವನ್ನು ನೋಡೇ 
ಅವರಿಗೆ ಮಣಿದರು ಆದರೂ ಊರ್ಧ್ವಪುಂಡ್ರ. ಶಂಖ, ಚಕ್ರ ಇವುಗಳ 


೪೦ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 


ಅಂತರಾರ್ಥವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರದ ಮೂಲಕ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು 
ಕೇಳಿದರಂತೆ. 

ಪ್ರಂಡರೀಕ--ರಾಮಾನುಜರೇ ನಿರೂಪಿಸಿದರೆ ? 

ರಘೋತ್ತಮ--ಇಲ್ಲೇ ರಾಮಾನುಜರ ಹಿರಿಮೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುವುದು. ಯಾದವರು 
ತಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದಂತಲ್ಲ, ಅವರು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಈ 
ಕೂರೇಶರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಕರತಲಾಮಲಕವಾಗಿದೆ. ಅವು 
ಗಳ ಅಂಶರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಬಲ್ಲಪರು ಇವರು ತಮ್ಮ ಸಂದೇಹವನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಹೇಳಿ ವ ಶರಿಗೆ ಭ್ರಮ 
ನೀಡಿದರಂತೆ. 

ಪ್ರಂಡರೀಕ--ಆಹಾ! ರಾಮಾನುಜರು ಪಂಡಿತ್ತೋತ್ತಮರಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಗೌರವ ನೀಡು 

ತ್ತಾರೆ. ಶಿಷ್ಯರ ಹಿರಿಮೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಗೌರದ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಟು] ಕೂರೇಶರ ವಾಗ್ದರಿಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥಗಳ ಹಾಗೂ 
ಶ್ರುತಿ, ಸ್ಮೃತಿಗಳ ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಕಂಡು ಮೂಕರಾದರು. 

ಪುಂಡರೀಕ--ಈಗಲಾದರೂ ಮಾಜ ರ ಪ್ರಭಾವ ತಿಳಿಯಿತೆ ? 


ರಘೋತ್ತಮ-ತಿಳಿಯಿತು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ತನ್ನ ತಪ್ಪಿಗಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಾ, ವಿಲಪಿಸುತ್ತಾ 
ತನ್ನನ್ನು ಸಂಸಾರಪಾಶದಿಂದ ಬಿಡಿಸಬೆಃಕೆಂದು ಅವರನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ 
ಬೇಡಿದರಂತೆ. 

ಪುಂಡರೀಕ--ಆಗ ರಾಮಾನುಜರು ಏನು ಮಾಡಿದರು? 
ರಘೋತ್ತಮ--ರಾಮಾನುಜರು ದಯಾದ್ರಹೃದಯದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಆಲಂಗಿಸಿ, 
ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ರೀತ್ಯಾ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡಿಸಿ. “ಗೋವಿಂದ ಜೀಯರ್‌, 
ದು "ರದರು ಜಃ ಅದರನ್ನು "ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ಸಿದ್ಧಾಂತ' ಮತ್ತು 
ಸನ ಧರ್ಮ'ದ ಬಗ್ಗೆ ಪುಸ ದನ್ನು ಬರೆಯಲು ವಿನಂತಿಸಿಕೊಂ ಡರು. 
ಪುಂಡರೀಕ--ಇಪ್ಟೆಲ ಲ ಲ್ಲಾ ಶಿಕ ಪ್ಕರಾದರಲ್ಲಾ, ರಾಮಾನುಜರು ತಮ್ಮ ಸಹೋದರರನ್ನು 


[ue 


ಏಕೆ ಮರೆತರು ? 
Sais ರಾಮಾನುಜರು ತನಗೆ ಜೀವದಾನ ಮಾಡಿದ ತಮ್ಮ 
ಸಹೋದರರನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ಮರೆಯುವರೇ. 
ಪುಂಡರೀಕ--ಮತ್ತೆ ಏಕೆ ಕರೆಸಲಿಲ್ಲ ? 
ರಘೋತ್ತಮ--ಅವರು ಶೈವಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಶಿವನಿಂದ ಅವರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲವಲ್ಲಾ ? 


ಛಿ 


ಪುಂಡರೀಕ--ರಾವಕಾನಂಜನ ಸಹೋದರರೇ ಶ್ರೀ ದೈ ವೃಷ್ಟವ ದೀಕ್ಷೆ ವಹಿಸದಿದ್ದರೆ? 


ಗೆ ಎ 


ರಘೋತ್ತಮ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ರಾಮಾನುಜರು ಬಹಳೆ ಪರಿತ ರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ ರು. ರಾಮಾನುಜರ 


be 


(6) ಶ್ರಿ ರಾಮಾನಂಜ ೪೧: 
ಚಿಂತೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಶ್ರೀ ಫ್ರೀ ಶೈಲಪೂರ್ಣರು ಗೋವಿಂದರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಬಹಳ ಕಷ್ಟವಟ್ಟು ತಿರುಗಿಸಿ ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ರಾಮಾನುಜರ ಬಳಿ ಕರೆತೆಂದರಂತೆ 

ಷ್ರಂಡರೀಕ--ಹಾಗಾದರೆ ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ ಬಹಳೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿರಬಹುದಲ್ಲವೇ ? 

ರಘೋತ್ತಮ ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಗೋವಿಂದರನ್ನು ಕಂಡ ತಕ್ಷಣ ಗಾಢಾಲಿಂಗನ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಆತ್ಯಂತ ಹರ್ಷಚಿತ್ತರಾದರಂತೆ 

ಪುಂಡರೀಕ--ರಘೋತ್ತಮರೆ ಈ ದಿನ ನೀವು ರಾಮಾನುಜರ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು 

ಸಮಾನ ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಿರಿ ನಾನು 
ಹೋಗಿ ಆ ಮಹಾನುಭಾವರ ದರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಎಂದು 
ಹೋಗುವರು) 

ರಘೋತ್ತಮ--ನಾನಿನ್ನು ದೇವರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ 


ದೃಶ್ಯ--೭ 
[ಶ್ರಿರಂಗದಲ್ಲಿ ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರ ಮರ ರಾಮಾನುಜರು ಮತ್ತು ಮಹಾ. 
ಪೂರ್ಣರು ಕುಳಿತಿರುವರು ರಾಮಾನುಜರು ಎದ್ದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ] 


ರಾಮಾನುಜ--ಗುರುಗಳೇ, ಶ್ರೀ ವರದರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಕೆ ಬಂದಾ: 
ಯಿತು. ಶ್ರೀರಂಗನಾಥನ ದರ್ಶನ, ಆಶೀರ್ವಾದ ಮತ್ತು ವರವನ್ನು 
ಪಡೆದಾಯಿತು , ತಾವು ನನಗೆ ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಕೃತಾರ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಯಾವ ವಿಷೆಯಗಳು ನಿಮಗೆ ಬೇಕು. 
ರಾವಕಾನುಜ--ನ್ಯಾಸತತ್ವ, ಗೀತಾರ್ಧಸಂಗ್ರಹ, ಸಿದ್ದಿತ್ರಯ, ವ್ಯಾಸಸೂತ್ರ ಮತ್ತು 
ಪಾಂಚರಾತ್ತಾಗಮಗಳೆನ್ನು ನನಗೆ ವಿಷದವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವಿರಾ? 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಆಗಲಿ, ರಾಮಾನುಜರೇ ಕಲಿಯುಗ ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಅನುಕೂಲಕರವಾದ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮವನ್ನು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ, 
ಮುಂದೆ ಬಾಕಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವೆನಂ. 
ರಾವನಾನುಜ--ಆಗಲಿ ಗುರುಗಳೇ ಅದನ್ನೇ ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ. 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಕೇಳಿ ರಾಮಾನುಜರೆ. 
ಆಗಮಂ ನಿಗಮಂ ಚೈವತಂನ್ರ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರಂದ್ವಿದಾಮತಂ | 
ಮಹೇಶ್ವರೇಣ ಯತ್ಪೋಕ್ತೆಂ ಆಗಮಂ ತನ್ನಾಗದ್ಯತೇಃ ॥ 
ದೇವೀಪ್ರೋಕ್ತಂ ನಿಗಮಂ ತದ್ವಿದು ರ್ಬುದಾಃ ॥ 
ಶಾಸ್ತ್ರವು ಆಗಮ ಮತ್ತು ನಿಗಮವೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವ. ಈಶ್ವರನಿಂದ 


೪೨ (ಶಿ ರಾವಕಾನಯಹ 
ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ಆಗಮವೆಂದೂ ದೇವಿಯಿಂದ ಹೇಳೆಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದು ನಿಗಮವೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ರಾವಣನುಜ--ಈಶ್ವರನಿಂದ ಹೇಳಿಲ್ಬಟ್ಟಿದ್ದು ಆಗಮ, ದೇವಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದ್ದು ನಿಗಮ 
ವೆಂದಲ್ಲವೆ ಗುರುಗಳೆ ? 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಹೌದು ಮುಂದೆ ಕೇಳು ನಿಗಮದೆಂದರೆ ವೇದಗಳು. ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರ, 
ಗಳಿಗೆ ಆಗಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವೆರಡೊ ತಂತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಭೇದ 
ಗಳು ಆದಕ್ಕೆ “ ಆಗಮೋಹ್ಯಾಪ್ತೆ ವಚನಂ,” ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ರಾಮಾನಂಜ--ನಿಗಮವೆಂದರೆ ವೇದಗಳು ಇತರ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗಮ ಎಂದು, ಈ 
ಎರಡೂ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ತಂತ್ರಗಳ ಭೇದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದುವೆಂದು ಗೊತ್ತಾ 
ಯಿತು. ಆಗಮ ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವಿರಾ ? 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಆಗಮದ ವಿಚಾರದ ಈ ಶಬ್ದ ಕಲ್ಪದ್ರುಮದ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಕೇಳಿ 


ದೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ಪ್ರಲಯಂ ಚೈವ ದೇವತಾನಾಂತಥಾರ್ಜಿನಂ ಚ 
ಸಾಧನಂ ಚೈವ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಪುರಶ್ಚರಣಮೇವ ಚಿ॥ 
ಷಟ್ಕರ್ಕ ಸಾಧನಂ ಚೈವ ಧ್ಯಾನಯೋಗ ಶ್ಚತುರ್ವಿದಃ 1 
ಸಪ್ತಭಿರ್ಲಕ್ಷಣ್ಯೆರ್ಯುಕ್ತಂತ್ವಾಗಮಂತದ್ವಿದುರ್ಬುದಾಃ 8 
ಸೃಷ್ಟಿ, ಪ್ರಳೆಯ ದೇವತಾರ್ಚನೆ, ಮಂತ್ರಸಾಧನೆ, ಮಂತ್ರ ಪ್ರರಶ್ಚರಣೆ. ಷಟ್ಕರ್ಮ 
ಸಾಧನೆ, ಮತ್ತು ಧ್ಯಾನಯೋಗ, ಈ ಏಳು ವಿಷಯಗಳುಳ್ಳ ಶಾಸ್ತ್ರವು ಆಗಮ ಎಂದು 
ಹೇಳೆಲ್ಬಟ್ಟಿದೆ 
ರಾಮಾನುಜ--ಆಗಮವೆಂದರೆ ಏನೆಂದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು ಪಾಂಚೆರಾತ್ಸ ಎಂದರೆ 
ಏನೆಂದು ತಿಳಿಸುವಿರಾ ? 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಕೇಳಿ ರಾಮಾನುಜರೆ, ಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ "ಸಾತ್ವತಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ರಾಮಾನುಜ--ಸತ್‌ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾತ್ವತೆ 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಎಂದು ತಿಳಿಯಿತು ಮತ್ತೆ ? 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಈ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿ ಅವನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಶಾಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ವೈಷ್ಣವ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು, 
ಇದನ್ನೇ ಪಂಚೆಮವೇದ, ಏಕಾಯನವೇದ, ಭಗವಚ್ಛಾಸ್ತ್ರ ಪಾಂಚೆ 
ರಾತ್ರವೇ ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ನಾಮಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು. 
ರಾಮಾನುಜ--ಪಾಂಚರಾತ್ರ್ರ ಎಂಬುದೇನೋ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಆ 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು? 


ಈಿ ರಾಮಾನುಜ ೪೩ 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಆ ಹೆಸರು ಬರಲು ಅನೇಕ ಕಾರಣಗಳುಂಟು ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ 


ಸುಹಿತೆಗಳೂ ಪುರಾಣಗಳೊ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವೆನು. 


ರಾಮಾನುಜ--ಆಗಲಿ ಗುರುಗಳೆ ಕೆಲವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಬಾಕಿಯನ್ನು ನಾನೇ ಓದಿಕೊಳ್ಳುವೆನುಃ 


ಮಹಾಪೂರ್ಣ- ಈಶ್ವರ ಸಂಹಿತೆಯಯ ಪ್ರಕಾರ ಭಗವಂತನ ಪಂಚಾಯುಧ (ಚಿಕ್ಬ 
ಶಂಖ, ಗದಾ, ಖಡ್ಗೆ ಚಾಪುಗಳೆ ಅಂಶದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಶಾಂಡಿಲ್ಯ 
ಔಪಗಾಯನ ಮೌಂಚ್ಯಾಯನ, ಕೌಶಿಕ ಮತ್ತು ಚರದ್ವಾಜರೆಂಬ 
ಐವರು ಖುಷಿಗಳಿಗೆ ಭಗವಂತನು ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಒಂದೊಂದು ದಿವಸ ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದರಂತೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪಾಂಚರಾತ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು 

ರಾಮಾನುಜ--ಮತ್ತೆ ? 

-ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ವಿಹಗೇಂದ್ರ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನಂತ, ಗರುಡ, ವಿಷ್ವಕ್ಸೇನ, ರುದ್ರ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಈ ಐವರು ಒಂದೊಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರು ಭಗವಂತ 
ನಿಂದ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪಾಂಚರಾತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. 

ರಾಮಾನುಜ--ರುದ್ರ, ಬ್ರಹ್ಮ, ಗರುಡ ಮೊದಲಾದವರು ಒಂದೊಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ 

ಕೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪಾಂಚರಾತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದರಿತೆವು 

ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ವಿಷ್ಣು ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಶಬ್ದ ಸ್ಪರ್ಶ, ರೊಪರಸಗಂಧ ಈ 
ಐದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಾಸ್ತ್ರವೆಂಬ ತೇಜಸ್ಸೆನ್ನೊ 
ಕಂಡು ಈ ಐದು ಶಾತ್ರಿಗಳೂ ನಾಶ ಹೊಂದುತ್ತವೆಯಾಗಿ ಪಾಂಚೆ 
ರಾತ್ರವೆಂದು ಪ ಸಿದ್ಧವು. 

ರಾಮಾನುಜ--ಪಂಚೇಂದ್ರಿಯಗಳ ನಾಶಕಾರಣವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮ. 

ವನ್ನು ನಾನು ಕೂಲಂಕಶವಾಗಿ ಓದಲೇಬೇಕು ಗುರುಗಳೆ. 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಖಂಡಿತ ಓದು, ಕೊನೆಯದಾಗಿ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವಾದ 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ಸಂಹಿತೆಯ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸುವೆನು. ಇದು ನಿನಗೆ 
ಮುಂದೆ ಅರ್ಜಾವತಾರ ಮತ್ತು ಮೋಕ್ಷ ಮಾರ್ಗ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಅನಂಕೂಲವಾಗುವುದು. 

ವಾವಕಾನಂಜ--ತಿಳಿಸಿ ಗುರುಗಳೆ. 

ಮಹಾಪೂರ್ಣ--“ತತ್ಪರವ್ಕೂಹ, ವಿಭವ ಸ್ವಭಾವಾದಿ ನಿರೂಪಣಂ | 
ಷಂಚರಾತ್ರಾಹ್ಹಯ ತಂತ್ರಂ ಮೋಕ್ಷೈಕಫಲಲಕ್ಷಣಂ ॥ 

ಭಗವಂತನ ಪರಪ್ಯೂಹ, ವಿಭವ ಅರ್ಚ, ಅಂತರ್ಯಾಮಿ, ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಮಾಡಿ 

ಮೋಕ್ಷವಕಾರ್ಗ ಬೋಧಕವಾದ್ದರಿಂದ ಪಾಂಚರಾತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರಂ ಬಂದಿದೆ. 


ಲಲ ಈ) ರಾವರಾನಶಣ 
ರಾಮಾನುಜ--ಗುರುಗಳೇ ಇಷ್ಟು ಒಳ್ಳೆಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ನಾನು ಓದಲೇಬೇಕು. 
ಆಳವಂದಾರ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಶಿಜ್ಞೆಮಾಡಿರುವ ಮೋಕ್ಷ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ನನಗೆ 
ಇದರಿಂದ ಬಹಳೆ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ರಾಮಾಸುಜರೇ ನಾನು ಪಾಂಚಾರಾತ್ತಾಗಮದ ವಿಷಯ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿರುವೆನು. ಈ ದಿನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ" ಅಧ್ಯಯನ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಾಕಿ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಯುವ ಈಗ ವಿಶ್ರಮಿಸೋಣ 
ರಾಮಾನುಜ--ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಆಗಲಿ ಗುರುಗಳೆ, ಪುನಃ ಸಂಧಿಸೋಣ. 
(ರಾಮಾನುಜರು ಹೋಗುವರು ಮಹಾಪೂರ್ಣರು ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ ಹೋಗುವರು) 
(ಒಂದು ವಾರದ ನಂತರ) 


(ಅದೇ ಮರ ಮಹಾಪೂರ್ಣರು ಓದುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿರುವರು. ರಾಮಾನುಜರು 
ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಪೀರವನ್ನಲಂಕರಿಸುವರು) 


ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಪ್ರಿಯಪುತ್ರನೆ ಈಗ ನೀನು ಒಂದುವಾರದ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ, ನ್ಯಾಸತತ್ವ್ವ 
ಗೀತಾರ್ಧ ಸಂಗ್ರೆಹೆ, ಸಿದ್ಧಿತ್ರಯ, ವ್ಯಾಸಸೂತ್ರ, ಪಾಂಚರಾತ್ರಾಗಮ 
ಗಳೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಜ್ಞಾನ ಸಂಪಾದಿಸಿರುವೆ. ನಿನ್ನ ಜ್ಞಾನದಾಹವು ಮೆಚ್ಚೆ 
ತಕ್ಕದು ಈಗ ನೀನು ಮತ್ತೊಂದು ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕು. 

ಢಾಮಾನುಜ--ಸ್ರಸಾದಿಸಿ ಗುರುಗಳೆ. 

ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ಇಲ್ಲಿಂದ ಸ್ವಿವ್ಪಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ತಿರುಕೊ:ಟ್ಟಿಯೂರ್‌ ಎಂಬ ಪಟ್ಟಣವಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಗೋಹ್ಕಿಪುರವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ 
ರೆಂಬ ಭಕ್ತರೊಬ್ಬರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೀ ಆಳದಂದಾರರು ಅತಿ 
ರಹಸ್ಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ರಾಮಾನುಜ-ಅತ್ಯಂತ ರಸಹ್ಯಮಂತ್ರವಹುದೇ ಗುರುಗಳೇ? 

ಮೆಹಾಪೂರ್ಣ--ಅವರೊಬ್ಬರನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅದು ಮತ್ಯಾರಿಗೂ ವಿಳಿಯದು. ನೀನೆ 
ತಡಮಾಡದೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅರ್ಥದೊಡನೆ ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊ. 

ರಾಮಾನುಜ--ಆಗಲಿ, ಈಗಲೇ ಹೊರಡುವೆನು (ಎಂದು ಎನ್ನು) ಗುರುಗಳೆ ನಮಸ್ಕರಿಸು 

ವೆನು ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡಿ. 

ಮಹಾಪೂರ್ಣ--ವಿಜಯೀಭವ (ಆಶೀರ್ವದಿಸುವರು ರಾಮಾನುಜರು ಹೋಗುವರು. 
ಮಹಾಪೂರ್ಣರು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರು ಹೋದ ದಿಕ್ಕನ್ನೇ ನೋಡು 
ತ್ತಿರುವರು ) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ಶ್ರಿ ಹಾಮಾನುಜ ೪ಜಿ 


ದೃಶ್ಯ--೮ 
[ಗೋಷ್ಠಿಪುರದಲ್ಲಿ ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣರ ಮರ ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣರು ಕುಳಿತ 
ಗ್ರಂಧಾವಲೋಕನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರು, ರಾಮಾನುಜರು ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸ್ಸುವಢಶಿ.] 
ರಾಮಾನುಜ--ಮಹಾಮಹಿಮರೆ, ಗುರುಗಳೇ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನ್ನದೊಂದು ಬಿನ್ನಹ ವಾನಂ 
ಮಹಾಪೂರ್ಣರ ಶಿಷ್ಯ ನನ್ನನ್ನು ರಾಮಾನುಜ ಎಂದು ಕರೆಯುವರು. 
ನಾನು ಆಳವಂದಾರ್ಕರ ಶಿಷ್ಯನೂ ಅಹುದು 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--ಏನದು ? 
ರಾಮಾನುಜ--ತಮಗೆ ಆಳವಂದಾರರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರುವ ರಹನ್ಮ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನನಗೆ 
ದಯವಾಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ತವಸ್ಸಿನ ಫಲವಿಲ್ಲ. ವ್ರತನೇಮಗಳೆ 
ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಈಗ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನಾಳ ಬಾ 
ರಾಮಾನುಜ (ನೆಮಸ್ಯರಿಸಿ) ನಾಳೆ ಬರುವೆನು (ಹೋಗುವರು) 
(ಅದೇ ಮರ ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣರು ಕುಳಿತು ಅಧ್ಮೆಯನ ಮಾಡುತ್ತಿರುವರಂ. 
ರಾಮಾನುಜರು ಬಂದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) 


ರಾಮಾನುಜ--ಗುರುಗಳೆ ವಂದಿಸುವೆನು 
ಗೋಹ್ಕಿಪೂರ್ಣ--ಏನು ಬಂದೆ ? 

ರಾಮಾನುಜ--ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಕ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--ಈಗಲೇ ಏನವನರ. ನಾಳೆ ಬಾ 


ರಾಮಾಸುಜ--ಗುರುಗಳೆ ನಾನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಇದು ಹದಿನೆಂಟನೆಯ 
ಬಾರಿ ನನ್ನ ಅಪರಾಧವನ್ನಾದರೊ ತಿಳಿಸಿ. ನಾನು ನನ್ನನ್ನು ತಿದ್ದಿ 
ಕೊಳ್ಳುವೆನು (ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆಲದಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅಳಲು ಮೊದಲು 
ಮಾಡುವರು ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣರ ಮನಸ್ಸು ಕರಗುವುದು ದಯೆಯಿಂದ 
ರಾಮಾನುಜರ ಮೈದಡವಿ) 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--ರಾಮಾನುಜ ಅಳಬೇಡ ಏಕೆ ಅಳುವೆ? 
ರಾಮಾಸುಜ--ತಾವು ನನ್ನ ಪರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರ್ಕಿ ಅಳದೆ ಇನ್ನೇನು ಮಾಡಲಿ ? ನಾನು 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಬಾರಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವುದು 
ಗೋಹ್ಕಿವೂರ್ಣ--ಬು. ರಾಮಾನುಜ ನಿನಗೆ ಉಪದೇಶಿಸುವೆನು, ರಾಮಾನುಜ ಈ 
ರಹಸ್ಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾಗಿಯೇ ಇಡಬೇಕು. ಮಹಾವಿಷ್ಣು 
ವಿನಃ ಮತ್ಯಾರು ಇದನ್ನು ಅರಿಯರು. 
ರಾಮಾನುಜ ತಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮೀರುವುದಿಲ್ಲ 


೪೬ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನಂಜ 
ಗೋಹ್ಕಿಪೂರ್ಣ--ಮತ್ತೆ ಯಾರು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪರಿಸುವರೋ ಅಂತಹವರು 
ತನ್ಮು ಅವಸಾನದ ನಂತರ ಸರ್ವ ಪಾಪಗಳಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ 
ಸೇರಾಗಿ ವೈಕುಂರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. 
ರಾವರಾನುಜ--ಅಷ್ಟು ಅಮೂಲ್ಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಬೇಗ ಅರುಹಿ ಗುರುಗಳೇ ! 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--ಮತ್ತೆ ಕೇಳು ಇದನ್ನು ಹೊರಗೆ ತಿಳಿಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ರೌರವ ನರಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುದು. 
(ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವರು. ರಾಮಾನುಜರು ಅತ್ಯಂತ 
ಸಂತೋಷ ತೋರಿಸುತ್ತ ಪುಳೆಕಾಂಕಿತರಾಗುವರು ) 
ರಾಮಾನುಜ--(ಹರ್ಷ ಚಿತ್ತದಿಂದ) ಗುರುಗಳೇ ನಾನೇ ಧನ್ಯ ! ನಾನೇ ಧನ್ಯ (ಎಂದು 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವರ2) ಗುರುಗಳೆ, ತಮ್ಮ ಶತಕೋಟಿ ಶಿಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನಾನೇ 
ಸೌಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ. (ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮ ಮಾಡುವರು ) 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--ರಾಮಾನುಜ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ನೆನಪಿರಲಿ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆ ಇಂದಿರು. 
ರಾಮಾನುಜ--ಆಗಲಿ ಗುರುಗಳೆ ತಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಮಾರುವುದಿಲ್ಲ ನಾನು ಇನ್ನು 
ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಕೆ ಹೊರಡುವೆನು ತಾವು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿರಿ. 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--(ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ) ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಕಾನ್‌ ಭವ. ವಿಜಯೀ 
ಭವ. ಹೋಗಿ ಬಾ ನಿನಗೆ ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ವೈಕುಂರವೇ 
ಲಭಿಸಲಿ. (ರಾಮಾನುಜರು ಮತ್ತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೊರೆಡುವರು) 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--ನನಗೂ ಹೊತ್ತಾಯಿತು ನಾನೂ ತೆರಳುವೆನಂ. (ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವರು) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ 
[ಗೋಷ್ಠಿಪುರದ ದೊಡ್ಡ ಬೀದಿ. ಆತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾದ ಗೋಪುರದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ವಿಷ್ಣು ದೇವಾಲಯ ಗೋಚರಿಸುವುದು. ರಾಮಾನುಜರು ಬಹು 
ಹುಮ್ಮಸ್ಸಿ7ಂದ ಓಡೋಡಿ ಬರುವರು, ದಾಶರಧಿ ಕೂರೇಶರೂ ಓಡೋಡಿ 
ಬರುವರಂ.] 

ಥಾವಾನುಜ--ಬನ್ನಿರಿ. ಬನ್ನಿರಿ, ಬೇಗೆ ಬನ್ನಿರಿ, ಓಡೋಡಿ ಬನ್ನಿರಿ ಎಲ್ಲರೊ ವಿಷ್ಣು 
ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ಸೇರಿರಿ. ನಿಮಗೆಲ್ಲಾ ಒಂದು ಅನರ್ಫ್ಯ ರತ್ನವನ್ನು 

ದಯಪಾಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 


(ನಾಲ್ಕೈದು ಜನರು ಓಡೋಡಿ ಬರುವರು.) 
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ಗೋಪ್ತ ಪುರದ ಗೋಪುರದ ಮೇಲೆ ರಾವಕಾನುಜರು ನಿಂತು 
“ಓಂ ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ” ಎಂಬ ತಿರುಮಂತ್ರದ ಉಪದೇಶ ಮಾಡುತ್ತಿ ತ್ರಿರುವುದು 


ಪ್ರಿ ರಾಮಾನಂಜ ೪೭ 


ಜನರು--(ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಏನು, ಏನು? ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಿರಿ ? 

ರಾವರಾನುಜ--ಬೇಗೆ ಬನ್ನಿ, ಈಗಲೇ ಬನ್ನಿ ನಿಮಗೆ ಬೆಲೆ ಕಟ್ಟಲಾಗದ ರತ್ನ 
ನೀಡುತ್ತೇನೆ. ತಡಮಾಡಿದರೆ ಇಲ್ಲ. 

ಜನರಂ--(ಓಡೋಡಿ ಬಂದು) ಯಾವ ರತ್ನ? ಎಂತಹ ರತ್ನ? ಎಲ್ಲಿ ಅದು? 

ಬೇಗ ತೋರಿಸಿ? 

ರಾಮಾನುಜ--ತೋರಿಸಂತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣು ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ಬಂದು ಸೇರಿ, 

ಬೇಗೆ ಬೇಗ ಬನ್ನಿ 
(ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿಗೆ ಓಡುವರು ಎಲ್ಲರೂ ಒಡೋಡಿ ಬರುವರು. ಒಂದರಿ 
ದೊಡ್ಡ ಗುಂಪು ಸೇರುವುದು ) 

ಎಲ್ಲರೂ--ಎಲ್ಲಿ ಆ ಮಹಾನುಭಾವ? ಕಾಣಿಸುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ! 

ಒಬ್ಬ---ಅಗೋ ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ! 

ಮತ್ತೊಬ್ಬ--ಎಲ್ಲಿ? ಎಲ್ಲಿ ಅವನು? 

ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ--ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ಅಗೋ ಆ ಗೋಪುರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ. 

ಎಲ್ಲರೂ--ಹೌದು, ಅಲ್ಲಿ, ಆ ಗೋಪುರದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತಿದ್ದಾರೆ 

ಮತ್ತೊಬ್ಬ--ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಇಬ್ಬರು ಕೂತಿದ್ದಾರೆ ಅವರು ಯಾರು * 

ಇನ್ನೊಬ್ಬ--ಅವರೇ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಾದ ಕೂರೇಶ, ದಾಶರಧಿಯವರು 

ಎಲ್ಲರೂ--ಏನು ಹೇಳಿ 

ರಾಮಾನುಜ--(ಗೋಪುರದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ) ಕೇಳಿರಿ, ಕೇಳಿರಿ ಎಲ್ಲಾ ಮನಗೊಟ್ಟು 
ಕೇಳಿರಿ. 

ಎಲ್ಲರೂ--ಹೇಳಿ, ಬೇಗ ಹೇಳಿ. 

ರಾಮಾನುಜ--ಸೋದರ ಸೋದರಿಯರೇ ನೀವೇ ನನ್ನ ಜೀವ ನೀವುಗಳು ಈಗೆ 
ಈ ಸಂಸಾರ ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ಪಡೆಯಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರಾ 2 

ಎಲ್ಲರೂ-ಹೌದು, ಮುಕ್ತಿ ಬೇಕು ನಮಗೆ ಮುಕ್ತಿ ಬೇಕು. 

ರಾಮಾನುಜ--ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ದಿವ್ಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇ ಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಅದಂ ನಿಮಗೆ ಮತ್ತೆಲ್ಲೂ ದೊರಕದು. 

ಕೆಲವರು--ನಮಗೆ ಅಂತಹೆ ಮಂತ್ರವೇ ಬೇಕು. 

ರಾಮಾನಂಜ--ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು 
ಪಡೆಯಿರಿ. 

ಕೆಲವರು--ಹಾಗಾದರೆ ಬೇಗ ಹೇಳಿ ಅನರ್ಫ್ಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ. 

ತಾಮಾನುಜ--ನಾನು ಹೆಳುವೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನೀವು ಜೊತೆಗೂಡಿಸಿ ಹೇಳಿ. (ಆನೆಂದೆ 
ದಿಂದ ಹೆ ದಯಾಂತರಾಳದಿಂದ ಜೋರಾಗಿ) 


«೦ ನಮೋ, ನಾರಾಯಣಾಯ " 


೪೮ ತಿ ರಾಮಾನುಜ 
ಎಲ್ಲರೊ--ಓಂ ನಮೋ, ನಾರಾಯಣಾಯ. 
ರಾಮಾನುಜ--ಓಂ. ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ 
ಎಲ್ಲರೂ--ಓಂ, ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ. 
ರಾಮಾನಂಜ--(ಸಿಂಹ ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ) ಓಂ. ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ. 
ಎಲ್ಲರೂ--ಓಂ. ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ 
ಒಬ್ಬ--ನಮಗೆ ಈ ದಿನ ಅಮೃತಪಾನ ಮಾಡಿದಷ್ಟು ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ--ಗಾಜಿನ ಚೊರನ್ನು ಆರಿಸಿ ಬಂದವನಿಗೆ ವಜ್ರವೇ ಸಿಕ್ಕಿದಷ್ಟು ಸಂತೋಷ 
ವಾಯಿತು. 
ಮಗದೊಬ್ಬ--ಪ್ರಪಂಚೆದ ಜಂಜಡಗಳಿಂದ ದೂರವಿದ್ದು ಮುಕ್ತಿ ಮಾರ್ಗದ ದೀವಿಗೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿದ ನೀದೇ ಧನ್ಮರು ಇಂತಹ ಅನರ್ಫ್ಯ ರತ್ನವನ್ನು 
ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟ ತಮಗೆ ಅನಂತಾನಂತ ವಂದನೆಗಳು (ಎಂದು ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವನು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ತೆರಳಲು ಸಿದ್ಧರಾಗುವರು,) 
ರಾಮಾನುಜ--ದಾಶರಧಿ, ಕೂರೇಶರೇ ಬನ್ನಿ ನಾವಿಸ್ನು ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣರಿಗೆ ಪಾದಪೂಜೆ 
ಸಲ್ಲಿಸುವ. (ಮೂವರೂ ಗೋಪುರವನ್ನು ಇಳಿದು ಬರುವರು, ಒಂದು 
ಕಡೆಯಿಂದ ರಾಮಾನುಜರೂ ಮತ್ತು ಅದರ ಶಿಷ್ಯರೂ ಬರುವರು, 
ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆಯಿಂದ ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣರು ಅವರ ಶಿಷ್ಯರು ಬರುವರು 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣರು ದಾಪುಗಾಲು ಹಾಕುತ್ತ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳನ್ನು 
ಕಾರುತ್ತ ಬೇಗ ಬೇಗ ಬರುವರು.) 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--ಎಲ್ಲಿ ? ಎಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ನರಕಕ್ಕೆ ನೂಕಿದ ಆ ಮಹಾಪಾಪಿ ಎಲ್ಲಿ? 
(ರಾಮಾನುಜರೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಕರೂ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ ಪ್ರಣಾಮ 
ಮಾಡುವರು.) 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--(ಕಾಲನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿಸಿ) ಛೀ! ನೀಚನೇ ! ದೂರ ತೊಲಗು, 
ಹತ್ತಿರ ಬರಬೇಡ : ದೂರ ಹೋಗು. 
ರಾಮಾನಂಜ--ಗುರುಗಳೆ ಏಕೆ ನನ್ನಮೇಲೆ ಕೋಪ. 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--ಕೋಪವಂತೆ ಕೋಪ ! ಎಲಾ ಎಲಾ ಮಹಾಪಾಪಿ! ಮಾಡಿದ್ದೆಲ್ಲಾ 
ಮಾಡಿ ಏನೂ ಅರಿಯದವನಂತೆ ಕೇಳಾತ್ತಿರುವೆಯಾ ? 
ರಾವಕಾನುಜ--ತಮ್ಮ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ? 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--ಕಾರಣ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆ ? ಎಲವೋ ಪಾಪಿ! ಆ ಜೆಲೆಕಟ್ಟಲಾಗದೆ 
ವಜ್ರಪನ್ನು ಧಾರೆ ಎರೆದೆನಲ್ಲಾ ನೀನು ಏನು ವಕಾಡಿದೆ ? 
ರಾವಕಾನುಜ--ಆ ಅಮೂಲ್ಯ ವಜ್ರವನ್ನು ಸಾವಿರಾರು ಜನರಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿ 
ಹಂಚಿದೆ ! 


7) ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ಆಟ್‌ 


ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ- ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದೆಯಾ ? ಬೀದಿಪಾಲು ಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು 
ಭಯಂಕರವಾದ ರೌರವ ನರಕಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿದೆಯಾ ? ಇಲ್ಲಿಂದ ತೊಲಗು, 
ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಬೇಡ, ನನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಲರ್ಹತೆ ಇಲ್ಲ, ನನ್ನ ಬಳಿ 
ಸುಳಿಯಬೇಡ ಬೇಗ ತೊಲಗು. (ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಕಿಡಿ ಕಾರುತ್ತ 
ಕಿರುಚುವರು ) 
ರಾಮಾಸುಜ--ಪೂಜ್ಯರೆ, ನಾನು ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ ಮೀರಿದೆ ನಾನು ಈಗಲೇ ನರಕಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧನಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ 
ಗೋಷಿ ಪೂರ್ಣ ಏನು ಆದರೆ” ? 
ರಾಮಾನುಜ--ತಾವು ನನಗೆ ಉವದೇಶ ಮಾಡುವಾಗ, ಯಾರು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಕೇಳುತ್ತಾರೋ ಅವರೆಲ್ಲಾ ಮೋಕ್ಷ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ 
ಗೋಹ್ಕಿಪೂರ್ಣ--ಹೌದು, ಹೇಳಿದೆ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ಬೀದಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬರು 
ವವರಿಗೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯಾ ? ಅಯೋಗ್ಯ! 
ರಾಮಾನುಜ-ಕ್ಷಮಿಸಿ ಗುರುಗಳೆ, ಈ ಪಟ್ಟಿ ಇದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರನ್ನು ಒಟ್ಟು 
ಗೊಡಿಸಿ ರಹಸ್ಯ ಮಂತ್ಸ ವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಗೋಷ್ಠಿ ಪರ್ಣಾ-ಉಪದೇಶಿಸಿದೆಯಾ ? ಮೂರ! ದ್ರೋಹಿ! ನಿನ್ನಂತವನ 
ಮುಖ ತೋರಿಸಬೇಡ ಅಯ್ಯೋ! ಮಹಾಪಾಪಿ! ಮಹಾ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಃ ಯಾರೂ ಅರಿಯದ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಾನು ಎಷ್ಟು 
ಜೋಪಾನವಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದೆ! 
ರಾಮಾನುಜ--ಗುರುಗಳೇ ಶಾಂತರಾಗಿ, ನನ್ನದೊಂದು ಅರಿಕೆ ಈ ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತ್ರೀ 
ಪುರುಷರು ವೈಕುಂರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರೆ ನಾನೇ ಧನ್ಯ ಜನರೆಲ್ಲಾ ಸುಖ 
ಪಡಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಪರಮ ಇಚ್ಛೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಶ್ರೇಯಸ್ಕರವೂ, 
ಲಾಭದಾಯಕವೂ ಆದ ಕರ್ತವ್ಯ ಬೇರೆ ಉಂಟೆ? ನಾನೀಗ ತಮ್ಮ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೀರಿದೆ ಇದು ಸತ್ಯ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೆನೆಗೊಬ್ಬನಿಗೆ 
ನರಕವು ದೊರಕಲಿ ಸಾನು ಸಿದ್ಧ. ನಾನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕ್ಷಮೆ 
ಬೇಡುತ್ತೇನೆ 
(ಗೊಷ್ಮಿಪೂರ್ಣರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದ ಜನೆ ರಾಮಾನುಜರ 
ಮಾತು ಕೇಳಿ ಉಸಿರೆಳೆದುಕೊಂಡು ಆನಂದದಿಂದ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ನೋಡುವರು, 
ಗೋಷಿ ಪೂರ್ಣರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ರೋಷವು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಇಳಿಯುವುದು. 
ಮತ್ತೆ ಆನಂದವು ಮೂಡುವುದು ) 
ಗೋಷಿ ಪೂರ್ಣ (ಬಹಳ ಹರ್ಷಾತಿರೇಖದಿಂದ) ಓ ರಾಮಾನುಜಾ! ನಾನು ನಿನ್ನ 
ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಭಾವಕ್ಕೆ, ತ್ಕಾಗಬುದ್ಧಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿದೆ! (ಅವರನ್ನು ಬಿಗಿ 
ಯಾಗಿ ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳು ವರು. ೨ 


೫೦ ಪಿ ರಾಮಾನುಜ 

ರಾವಕಾನಂಜ--(ಕೂಡಲೇ ಗುರುಗಳೆ ಪಾದದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ) 
೫ ಮಹಾಪುರುಷರೇ 1! ತಾವು ದೇವಲೋಕದಿಂದ ನನಗಾಗಿ ಬಂದ 
ಗುರುಗಳು. ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಪವಿತ್ರವಾದುದು. ತಮ್ಮ ಶ್ರೀವುಖದ 
ಅಮೃತವಾಣಿ ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹೀತವಾಯಿತು ಈ ದಿವ್ಯ ಮಂತ್ರವು 
ವಿಶ್ವದ ಜನಾಂಗವನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ ಈಗಾಗಲೇ 
ಸಾವಿರಾರು ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷರ ಪಾಪ ನೀಗಿಸಿದೆ. 

ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--ರಾಮಾನುಜ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನೀನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದೆ. 

ನನಗೆ ಇದರ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಯಿತು 


ಠಾವಕಾನೆಂಔ--ಪೂಜ್ಯ ಗುರುಗಳೇ, ತಾವು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದಿರಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನೆಲ್ಲಿ 
ಇಂತಹ ಪವಿತ್ರ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ ? ಇದಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಕಾರಣ 
ಕರ್ತರು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಅರಿಕೆ, ತಾವು ನನ್ನನ್ನು ಎಂದೆಂದೂ 
ತಮ್ಮ ಪಾದಾರವಿಂದಗಳೆ ಸೇವಕನಾಗಿರಲು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
(ಎರಡೂ ಕೈಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸುವರು.) 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ-(ಸಂತೋಷಾಶ್ವರ್ಯಗಳಿಂದ) ಪೂಜ್ಯರೇ ! ತಮ್ಮಂತಹ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು 
ಪಡೆದ ನಾನೇ ಧನ್ಯ ! ನೀವು ವಿಶಾಲ ಹೃದಯಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನೂ 
ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಮಹಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅವತಾರವೆಂದೇ ಹೇಳಿಬೇಕು ತಾವು 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಅನ್ಯಧಾ ಭಾವಿಸಬೇಡಿ. 
ಪಾಮಾನುಜ--(ದೈನ್ಯತೆಯಿಂದ) ಗುರುಗಳೆ, ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಎಂದೆಂದೂ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕಿಂಕರ ನನೆಗೆ 
ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಲು ಅನುಜ್ಞೆ ನೀಡುವಿರಾ? (ಮೂವರೂ ನಮ 
ಸ್ಕರಿಸುವರು) 
ಗೋಷ್ಠಿಪೂರ್ಣ--ರಾಮಾನುಜರೇ ಹೋಗಿ ಬನ್ನಿ. ದಿದ್ಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನತೆಗೆ 
ಮುಟ್ಟಿಸಲು ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಿರಿ (ರಾಮಾನುಜರೂ ಅವರೆ 
ಶಿಷ್ಯರೂ ತೆರಳುವರು,) 
ಗೋಷ್ಠ್ಕಿಪೂರ್ಣ--ಆಹಾ! ಎಂತಹ ನೀತಿ ಶಿಖಾಮಣಿ! ವಿನಯಶೀಲ ! 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ಅಂಕ--೪ 


ದೃಶ್ಯ--೧ 
[ಶ್ರೀರಂಗ--ಯಾಮುನಾಚಾರ್ಯರ ಮರೆ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು ಕೆಲವು ಶಿಷ್ಯರ 
ಜೊತೆ ಅಧ್ಯಯನ, ಅಧ್ಯಾಪನ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿರುವರು] 


ರಾಮಾನುಜ--ನಾವು ಸಹಸ್ರ ಗೀತೆಯ ವಿಚಾರ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆವು ಈ ದಿನ ನಾವು 
ಶ್ರೀ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್‌ ಅಂದರೆ ಶ್ರೀ ಶರಕೋಪ ಸ್ವಾಮೀಜೀಯವರ 
ವಿಚಾರ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳೋಣ. 


ಶಿಷ್ಯರು--ಆಗಲಿ ಗುರುಗಳೇ, ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖರಾದ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರ್‌ ವಿಚಾರೆ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕು. 

ರಾಮಾನುಜ--ಕೇಳಿ, ಅವತಾರದ ಪ್ರಕಾರ ನಮ್ಮಾಳ್ವಾರರ ಸ್ಥಾನ ಐದನೆಯದು. 
ಆದರೆ ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಧಾನರಾದವರು ಎಲ್ಲಾ 
ದಿವ್ಯಸೂರಿಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳು ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾದಾಗ ಶ್ರೀ ಗುರುಪರಂಪರೆಯ ಮೂರ್ಧೆನ್ಯಾವತಾರಿಯಾದ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾಧ ಮುನಿಗಳು ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧೆಗಳೆನ್ನು ಪುನರುದ್ಧಾರ 
ಗೊಳಿಸಲು, ಶ್ರೀ ಶರಕೋಪ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ಅವತಾರ ಸ್ಥಳವಾದ 
ಶ್ರೀ ಕುರುಕಾಪುರಿ'' ಎಂಬ ಸ್ಕಳೆಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಹುಣಿಸೇ ಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು, ಶ್ರೀ ಮಧುಕರ ಕವಿಯು ರಚಿಸಿರುವಂತ, ನವಕ್ಕಾಳ್ವಾರ್‌ ಸ್ತುತಿ 
ವಿಷಯಕವಾದ ೧೨,೦೦೦ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಜಪಮಾಡಿದರು. 

ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--ಹುಣಿಸೇ ಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ಜವ 

ಮಾಡಿದರೆ ? ಮತ್ತೆ ಏನಾಯಿತು? 

ರಾವಕಾನುಜ--ಹೌದು, ಜಪವಕಾಡಿದರು ಸ್ವಯಂ ಶರಕೋಪ ಸ್ಥಾಮಿಯವರು. 
ದರ್ಶನವಿತ್ತು ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ (೪೦೦೦) ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧಗಳ 
ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದರು. 

ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--ನಮ್ಮಾಳ್ಳಾ ರೇ ಸ್ವಯಂ ಉವದೇಶ ಮಾಡಿದರೆಂದರೆ ಷರ 

ವಕಾಶ್ಚರ್ಯ ! 

ರಾಮಾನುಜ--ಆಹ.ದು, ಅವರೇ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿದರು. ಅವರ ವೈಭವವನ್ನು 

ಸೂಚಿಸುವ ಈ ದಿವ್ಯ ಪದ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ 


2೨ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನಂಜ 
ಪ್ರತ್ಯುಃ ಶ್ರಿಯಃ ಪ್ರಸಾದೇನ ಪ್ಲಾ ್ರಿಪ್ತ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸಂಪದಂ ! 
ಪ್ರಪನ್ನಜನಕೂಟಸ್ಕಂ ಪ್ರಪದೈೆ ಶ್ರೀಪರಾಂಕುಶಂ ॥ 


ಭಗವಂತನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಸರ್ವಜ್ಞರಾದ ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವಕೂಟಸ್ಯ ಶ್ರೀ ಶರಕೋಪೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯ ಶರಣಾರ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೀ ಪರಾಂಕುಶ, ಶ್ರೀ ಬಕುಲಾಭರಣ ಎಂಬ 
ಅನೇಕ ನಾಮಧೇಯಗಳುಂಟು. 


ದಾಶರಥಿ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ವ್ರಾಜ್ಞರಾಗಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರು, ದಿವ್ಯ ಪ್ರಬಂಧೆ 
ಗಳ ಎಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮ ಸ್ಥಾನ ಸಿಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲವೆ 
ರಾವಕಾನಂಜ--ಹೌದು ಪ್ರಧಮ ಸ್ಥಾನೆ ಶ್ರೀ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತರಿಗೇ ದೊರೆಯಿತು. 
ಕೂರೇಶ- ಗುರುಗಳೇ ಇವರುಗಳ ವಿಚಾರ ತಿಳಿದೆವು. ಸ್ಪಲ್ಪ ತಿರುಮಳಿಶಿ ಆಳ್ವಾರೆ 
ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸುವಿರಾ? 
ತಾಮಾನಂಜ--ತಿರುಮಳಿಶಿ ಆಳ್ವಾರಿಗೆ ಭಕ್ತಿಸಾರರು ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಟು. ಇವರು ಭೃಗು 
ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಪುತ್ರರು. ಆದರೂ ಇವರ ಲಾಲನೆ ಪಾಲನೆ ಬೇಡ 
ದಂಪತಿಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಆಯಿತು. ಪೇಯಾಳ್ವಾರ ಕೃಪುಕಟಾಕ್ಷದಿಂದೆ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೆ ಭಕ್ತರಾದರು 
ಕೂರೇಶ--ಭೃಗು ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಪುತ್ರರು ಬೇಡ ದಂಪತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಾಲನೆ ಪಾಲನೆ ಪಡೆದು 
ಪೇಯಾಳ್ವಾರ್‌ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನ ಭಕ್ತರಾದರೆಂದು 
ತಿಳಿದೆವು. 
ರಾಮಾನುಜ--ಮತ್ತೆ ಕೇಳಿ, ಇದರು "“ನಾನ್ಮುರ್ಕ ತಿರುವಂದಾದಿ, ತಿರುಚಿಂದವಿರುತ್ತಂ'” 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಬಂಧವನ್ನು ರಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ತಿರುವಂದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನೇ ಜಗತ್ಕಾರಣನು ಮತ್ತು ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಎಂಬು 
ದನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಿರುವೇಂಗಡವು ಇವರಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಗಣ್ಯವಾದ 
ಪವಿತ್ರವಾದ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತೆ. ತಿರುವೇಂಗಡ (ಶಿರುಪತಿ)ದೆ 
ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾಶರವನ್ನು ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ದಾಶರಧಿ--ಗುರುಗಳೇ ತಿರುವೇಂಗಡದ ಮಹಿಮೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ತಿಳಿಸುವಿರಾ ? 
ರಾಮಾನುಜ-ಅಿಳಿಸುವೆನೆಂ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆದಿದೈವರೂಪವೇ ವೇಂಕಟೇಶಾವತಾರ. ಅವನು ಪಾಪ ಪೆರಿ 
ಹಾರಕ, ಬ್ರಹ್ಮ ರುದ್ರರಿಬ್ಬರೂ ಉತ್ತರದಿಂದ ಪರ್ಯತಾರೋಹೆಣ ಮಾಡಿ 
ವೇಂಕಟನಾಧಸ್ವಾಮಿ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುವರು. ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿದ 
ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪರಮಾತ್ಮನ ನಿತ್ಯ ಯೌವನ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದೂ ವೇಂಕಟಾಚಲವನ್ನು ಅದ್ಭುತ ರೀತಿಯ ಪರ್ಫತವೆಂದು ಆಳ್ವಾರರ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಫ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೪ಡಿ, 
ಅನಂತಾರ್ಯ--ಸ್ವಲ್ಪ ಆ ಪರ್ವತದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಿರಾ ? 
ರಾವಕಾನಂಜ--ಆಗಲಿಿ ಅಲ್ಲಿ ಆನೆ, ಸಿಂಹ. ಯಕಾಳಿ, ಚಿನ್ನ, ರತ್ನ ಮುತ್ತು ಪುಷ್ಪದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮರಗಳಿವೆ ಜಲಪಾತ ರುರಿಗೆಳಿವೆ. ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥೆ 
ವನ್ನು ಪೂರೈಸುವ ಅಷ್ಟೈಶ್ವರ್ಯ ಭಂಡಾರವೇ ಈ ಪರ ನ 
ದಾಶರಧಿ--ಇಷ್ಟೊ ದು ಭಂಡಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೇ ಈ ವರ್ವತ 


ರಾಮಾನುಜ--ಇದಂ ಬರೀ ಭಂಡಾರವೇ ಅಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ ವಾಪವನ್ನೂ, ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನೂ 
ಇದು ಪರಿಹರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕೂರೇಶ--ಈ ಪರ್ವತ ಸಮಸ್ತ ವಾಪ ಪರಿಹಾರಕ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಧಿ ಪರಿಹಾರಕವೆ ? 

ಇನ್ನು ಪರಮಾತ್ಮ ? 
ರಾವಕಾನುಜ--ಪರಮಾತ್ಮ ಧ್ಯ ಶಂಖ ಚಕ್ರಧಾರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ ತನ್ನ ಭಕ್ತರಿಗಾಗಿ ಅಪಾರ 

ವಿಶ್ವಾಸ ತೋರಿಸುವನಂ. ಭಕ್ತರೇ ಅವನ ಶರೀರ. ಅವರಿಗೆ 
ಸಾ ಬು ಐಹಿಕ ಐಶ್ವರ್ಯ ಕರುಣಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅವರಿಗೆ ರಕ್ಷಕನೂ 
ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ಮುಕ್ಕ ಕರ್ಮವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವನು ಹೀಗೆ ಪರ 
ಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಚೇತನನು ಇಹಲೋಕ ವ್ಯಾವಾರ 
ವನ್ನು "ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವನು ಅವನ ಪವಿತ್ರ ಅನುಗ್ರಹ ವಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅವನಲ್ಲಿ 
ಶರಣಾಗತಿ ಮಾಡಬೇಕು ಶ್ರೀ ಶೈಲವೇ ಭೂವೈಕುಂರ ಇಲ್ಲೇ 
ಹುಟ್ಟಿ, ಇಲ್ಲೇ ಜೀವಿತವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದವರಿಗೆ ಅವಸಾನಾನಂತರವೂ 
ವೈಕುಂರದಲ್ಲೇ ಶ್ರೀಮನ್ನಾ ರಾಯಣನ ದಿವ್ಯ ಪಾದಾರೆವಿಂದಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ರಯ ಪಡೆಯುವರು. 

ಅನಂತಾರ್ಯ--ಗುರುಗಳೇ, ಶ್ರೀ ತೆ | ಲದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಪುಣ್ಯ ಬರುವುದೆ ? 

ರಾಮಾನುಜ--ಖಂಡಿತ ಪುಣ್ಯ ಉಂಟು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಶ್ರೀ ಶೈಲಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಂತ್ಯ ಕಾಲದವರೆಗೂ ಶ್ರೀನಿವಾಸರ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬೆಟ್ಟದ 
ಮೇಲೆ ಹೂವು ಇತ್ತು ತುಳೆಸೀ ತೋಟವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರಿ. 

ಅನಂತಾರ್ಯ--ಪೂಜ್ಯರೇ ಕೃಪೆ ಇಟ್ಟು ಈ ಸೇವಕನಿಗೆ ಆಜ್ಞೆಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ, “೨ರುಪತಿಗೆ ಹೋಗಿ ಭಗವಂತನ ಕೆ ಕೈಂಕರ್ಯ 
ಮಾಡಿ ಕೆ ಶತಾರ್ಥನಾಗುತ್ತೆ ನೆ (ಕೈ ಮುಗಿಯುವರು) 

ರಾಮಾನುಜ--ನಾನೇ ಧನ್ಯ ಹೋಗಿ ಬಾ ನಿನ್ನಂತಹ ಪುತ್ರನೊಬ್ಬ ಹುಟ್ಟಿ ವಂಶಕ್ಕೆ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತೆಂದವನಾಬೆ ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ಪಡೆದ ನಾನೇ ಧನ್ಯ 
(ಅನಂಶಾರ್ಯರು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಹೋಗುವರು) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


೫೪ ಫಿ ರಾವಣನುಜ 


ದೃಶ್ಯ ೨ 
[ರಾಮಾನುಜರೂ ಶಿಷ್ಯರೂ ಬರುವರು] 
ರಾಮಾನುಜ--ನಾವಿನ್ನು ಶ್ರೀ ಶೈಲಕ್ಕೆ ತೆರರೋಣವೆ? ಅನಂತಾರ್ಯನಿಗೆ ಸೂಚನೆ 
ಇತ್ತಾಗಿದೆ. 
ಶಿಷ್ಯರು--ತೆರಳೋಣ ಗುರುಗಳೆ, ನುವೆಲ್ಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ. 
ರಾಮಾನುಜ--ಅಷ್ಟ ಸಹಸ್ರ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೇಶ್ವರರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಂಗಲು ಸುದ್ದಿ ಹೊತ್ತು ಹೋದ ಶಿಷ್ಯರು ಬಂದರೆ ? 

(ಇಬ್ಬರು ಶಿಷ್ಕರು ಬರುವರು ನಮಸ್ಕರಿಸುವರು) 

ರಾಮಾನುಜ-ಯಜ್ಞೇಶ್ವರರು ಏನೆಂದರು ? 

ಶಿಷ್ಯರು- ಅವರು ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅತ್ಯಂತ ಆನಂದಿತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಗತಕ್ಕೆ 

ಹಲವಾರು ಬಗೆಯ ಏರ್ಪಾಡಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದರು. 

ರಾಮಾನುಜ--ಏನು ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲವೆ ? 

ಶಿಷ್ಯರು--ಇಲ್ಲ ಗುರುಗಳೆ. ನಾವು ಅವಮಾನಿಶರಾಗಿ ಬಂದೆವು 

ರಾವಕಾನುಜ--ಯಜ್ಞೇಶರು ಭಾಗವತಾಪಚಾರಮಾಡಿದರೆ ? ಹಾಗುದರೆ ನಾವು ಅವರ 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದು ಬೇಡ. 

ಕೂರೇಶ--ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ತಂಗೋಣ ಗುರುಗಳೆ ? 

ರಾಮಾನುಜ ಕಾರ್ಬಾಸರಾಮ ” ಅದೇ ವರದಾರ್ಯನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ಬಡವ 
ನಾದರೂ ಪರಮ ಭಕ್ತೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ಹೃದಯ ಉಳ್ಳವನು. 

ಶಿಷ್ಯರು-ಆಗಲಿ, ಗುರುಗಳೆ, ಅಲ್ಲೇ ತಂಗೋಣ. 

ರಾಮಾನುಜ--ಬನ್ನಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವ. 

(ವರದಾರ್ಯರ ಮನೆ. ಅದು ಒಂದು ಮುರುಕಲು ರೆಂಚಿನ ಮನೆಯಾಗಿರು 
ವುದು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಆಡಂಬರದ ವಸ್ತುಗಳೊ ಇಲ್ಲ. ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಗುಡಿಸಿ, ಸಾರಿಸಿ, ರಂಗವಲ್ಲಿಯಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿರುವುದು ಇರುವ ಕೆಲವೇ ಸಾಮಾನು 
ಗಳನ್ನು ಓರಣವಾಗಿಟ್ಟಿರುವರು. (ರಾಮಾಸುಜರು ಬಾಗಿಲ ಬಳಿ ಬಂದು) 

ರಾವಾಾನುಜ--(ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ) ಕಾರ್ಬಾಸರಾಮ, ಕಾರ್ಬಾಸೆ 
ರಾಮ, (ಉತ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ) ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆ? ವರದಾರ್ಯ? 
ವರದಾರ್ಯ (ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಿಡುವರು. ಸುತ್ತಲೂ 

ನೋಡುವರು) ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ತಾಯಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ (ಬಿಚ್ಚಿದ ಜಡೆ, ಒದ್ದೆಯಾದ ಕೂದಲು, ಸುಂದರಿಯಾದ ಯುವತಿ, ಬಳಿ ಬಣ್ಣ, 
ತಿದ್ದಿದ ಹುಬ್ಬು, ವನಿನಂತೆ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕಿರಿದಾದ ಬಾಯಿ ಶಂಖದಂತಹ 


ಪಿ ರಾಮಾನುಜ ೫೫ 


ಕಿವಿಗಳು, ಚಂಪಕದಂತೆ ನಾಸಿಕ, ನಗುತ್ತಿರುವ ಮುಖ, ಚಿಂದಿಯಂನ್ಲಿ ಉಟ್ಟೆರೆಕ 
ವಳು, ಅದು ಮೈ ಮುಚ್ಚಿ $ ರುವುದಿಲ್ಲ ) ಬಾಗಿಲ ಹಿಂದೆ ನಿಂತು ಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿ 
ಚಿಪ್ಪಾಳೆಯನ್ನು 'ಹಾಕಿ ತಾನಿರುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಳು. 
'ರಾವರಾನುಜ--(ಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿ) ಅಯ್ಯೋ 'ಪಾಪ ! ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ಉಡಲು ಬಟ್ಟೆಯೂ 
ಇಲ್ಲವೆ ಎಂದು ತಾವು ಹೊದ್ದಿದ್ದ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಸೆಯು 
ವರು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--(ಆ ಬಟ್ಟೆಯಿಂದ ಹೇಗೋ ಮೈ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು) ಹೊರಗೆ ಬಂದರಿ 
ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ ನಮಸ ರಿಸುವಳು. (ಹುಚ್ಚಿ ಯಂತೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವುದೂ 
ಏಳುವುದೂ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಳು. ) 
ರಾವಕಾನುಂಜ--ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಮತಿಭ್ರಂಶಳಂತೆ ಆಡುದೆ ? 


ಲಕ್ಷಿ ಎ (ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು) ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರು ಬಿಕ್ಷೆಗೆ ಹೋಗಿರುವರು ಈ 
ನೀರಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಅಗೊ ! ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಕೊಳೆದಲ್ಲಿ 
ಮಿಂದು ಬನ್ನಿ ಕೆಲವೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಹರಿಗೆ ನೈ ವೇದ್ಯ ವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ವಡಿಸು 
ತ್ತೇನೆ. ಕೃಪೆಯಿಟ್ಟು ಇಂದಿನ ಬಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲೇ ಸಿ ಕರಿಸಿ 


ರಾಮಾನುಜ ಆಗಲಿ, ನಾವು ಈಗ ನದಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸ್ನಾನ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಮುಗಿಸಿ 
ಬರುವೆವು 


(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುದರು. ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಳೆಗೆ ಬಂದು ಡಬ್ಬ ಗಳನ್ನು ಅಳ್ಳಾಡಿಸಿ) 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಇಯ್ಕೋ ದೇವರೇ, ನಾನೇನುಮಾಡಲಿ ! ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಿಡಿ ಅಕ್ಕಿಯೂ 
ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ! ಏನುಮಾಡುವುದು? ಇಷ್ಟು ಜನರಿಗೂ ಬಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ 
ನೀಡಲಿ ? (ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಚಿಂತಾಕ್ರಾ ಂತಳಾಗಿ ಕೂಡುವಳು 
ನಂತರ ತನಗೆ ತಾನೇ) ಆ ಶ್ರೀಮಂತ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತೆಯರ 
ಜೊತೆ ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಿದ್ದ, ಹಿ ನಾನು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕೆ 
ಸಮಯವಾಗಿದೆ. “ ಕಲಿಯನ ” ಎಂಬ ಭಕ್ತಿನು ಕಳ್ಳ ತನಮಾಡಿ ತನ್ನ 
ದೈವವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದನಲ್ಲವೆ ? ಈಗ ನಾನೇಕೆ ಈ 'ಮಜ್ಚಾ, ಆ ಜದ 
ಕೂಡಿದ ಶರೀರವನ್ನು ಆವ್ಯಾ ಪಾರಿಗೆ ನೀಡಿ, ಅವನ ಜತ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿ, 
ಅದರಿಂದ ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯ ಬಳಿ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಆಚಾರ್ಯರಿಗೂ 
ಅವರ ಶಿಷ್ಯರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯಿಂದ ಭೋಜನವನ್ನು ನೀಡಿ ನನ್ನೆ ಆಚಾರ್ಯ 
ಕೈಂಕರ್ಯ ವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ? ನನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮಾನ ಉಳಿಸಬಾರದು 9 
ಡನ ಈಗಲೇ ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯ ಚಿ. ಹೋಗುವೆನು. ಆದರೆ ನೆನಗೆ 
ಉಡುಪು? ಆನನ್ನೆಸೆೆ ಸ್ನೇಹಿತೆಯನ್ನೆ ಕೇಳುವೆನು. (ಹೋಗುವಳು) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


೫೬ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 


ದೃಶ್ಯ 
[ಶ್ರೀಮಂತ ವ್ಯಾಪಾರಿಯ ಮನೆ ಒಳ್ಳೆ ಅರಮನೆಯ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 
ವ್ಯಾಪಾರಿಯ ಕೊರಡಿ. ಎರಡು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಮಂಚೆಗಳು ಅದರ ಮೇಲೆ" 
ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆ ಹಾಸಿರುವುದು ಒಂದು ಕಡೆ ಒಂದು ಒರಗು ಪೀರ. ಎರಡು ಕುರ್ಚಿ 
ಗಳು ಹಾಕಿರುವುದು ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಟೀಪಾಯಿನ ಮೇಲೆ ಹೊದುನಿ 
ಇರುವುದು. ಗೋಡೆಯಲೆಲ್ಲಾ ಚಿತ್ರ ಕೊರೆದಿರುವುದು. ದಂತದ, ಚಿತ್ರದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ ಬಾಗಿಲು ಶ್ರೀಮಂತ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ರೇಷ್ಮೆಯ ಪಂಚೆ, ರೇಷ್ಮೆಯ 
ಜುಬ್ಬ ಧರಿಸಿರುವನು ಕ್ರಾಪು ನೀಟಾಗಿ ಬಾಚಿರುವುದು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಪುಸ್ತಕ ಹಿಡಿದು ಒರಗು ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಒರಗಿರುವನು ಲಕ್ಷ್ಮಿ ತನ್ನನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಳು ನೇರಾಗಿ ಬಂದು ವ್ಯಾಪಾರಿಯ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲುಪಳು, 
ವ್ಯಾವಾರಿಯು ಅವಳನ್ನು ತಿನ್ನುವ ಹಾಗೆ ನೋಡುವನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಾಮ 
ಪಿವಾಸೆಯು ಕಾಣುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಅಂಗ ಚೇಷ್ಟೆಯನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು) 
ವ್ಯಾಪಾರಿ--ಬಾ, ಲಕ್ಷ್ಮೀ! ಬಾ ಬಂದೆಯಾ! ಇಂದಾದರೂ ನನ್ನ ಮೇಲೆ 
ಕರುಣೆ ಬಂದಿತಾ? (ಅವಳನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಗುವನು) 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಸ್ವಲ್ಪ ತಡಿ, ಏಕಿಷ್ಟು ಅವಸರ ? 
ವ್ಯಾಪಾರಿ--ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ತಾಳಲಾರೆ. ಬೇಗ ಬಾ ಪಲ್ಲಂಗದಲ್ಲಿ ಮಲಗುವಾ. 
(ಕೈ ಹಿಡಿದೆಳೆಯುವನು) 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--(ಕ್ರೈ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು) ಬರುವೆನು, ಈಗ ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ ಬರುವೆನು. 
ವ್ಯಾಪಾರಿ--ಆಗದು, ಅದಾಗದು ರಾತ್ರಿವರೆಗೂ ನಾನು ತಡೆಯಲಾರೆ, ಈಗಲೇ 
ಬಾ ಬಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಹಾಗಾದರೆ ಮೊದಲು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳು ಅದಕ್ಕೆ ನೀನು ಒಪ್ಪಿದರೆ 
ನಾನು ಬರುವೆನು 
ವ್ಯಾವಾರಿ--ಏನದು? 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಈಗ ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಗುರುಗಳೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಕರೂ ಬಂದಿರುವರು, ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಕಾಳು ಧಾನ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಔತಣ ಮಾಡಿಸುವಷ್ಟು 
ದವಸ, ಧಾನ್ಯ ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ನಾನು ಅವರಿಗೆ ಔತಣ ಮಾಡಿಸಿ ರಾತ್ರಿ ನಿನ್ನ 
ಬಳಿ ಬರುವೆನು 
ವ್ಯಾಪಾರಿ ನಾನು ಈಗಲೇ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಯುಕೆ ಚಿಂತಿಸುವೆ ? 
ಅಂತೂ ನನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನನ್ನವಳಾದರೆ ಸರಿ, 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ —ಬರುವೆನಲ್ಯಾ 


48) RE 


ಫ್ಯಾಪಾನಿ-ಬೋರಾ , , , ಬೋರಾ |. (ಬೋರಾ ಬರುವನು) 


ನೀನು ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ಅಂಗಡಿಯಿಂದ ಇವಳು ಕೇಳುವಷ್ಟು ಸಾವಣನನ್ನು 
ಇವಳೆ ಮನೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಕೊಡು 


ಬೋರ--ಆಗಲಿ ಬುದ್ಧಿ, ಬನ್ನಿ ತಾಯಿ ತಮಗೆ ಏನು ಬೇಕೊ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ನಿನಗೆ ವಂದನೆಗಳು. ನನಗೆ ಬಹೆಳೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದೆ. 
ವ್ಯಾಫಾರಿ--ಖಂಡಿತ ಬರುವೆಯಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 3 ನಾನು ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತಿರುವೆ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಅವರಿಗೆ ಬಿಕ್ಷೆ ನೀಡಿ ಖಂಡಿತ ಬರುವೆನು. (ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ಬೋರ ಹೋಗುವರು. 
ವ್ಯಾಪಾರಿ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೇ ತಿನ್ನುವ ಹಾಗೆ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುವನು) 
ವ್ಯಾವಾರಿ--ಓ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಬಂದ್ಬಿಟ್ಫು! ನನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಬಂದ್ಲು! ರಾತ್ರಿ ಬರ್ತಾಳೆ. 
(ಹರ್ಷಾತಿಠೇಖ ತೋರಿಸುವನು) 
(ವರೆದಾರ್ಯೆರ ಮನೆ. ರಾಮಾನುಜ ಮೊದಲಾದವರು ಒಚ್ಚೊಬ್ಬರಾಗಿ ಕೈ 
ಒರೆಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬರುವರು.) 
ರಾಮಾನುಜ--ಊಟವು ಬಹೆಳೆ ರುಚಿಕರವಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೆ ? 
ಇಬ್ಬರು ಶಿಷ್ಯರು--ಹೌದು ಗುರುಗಳೇ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು. 
ದಾಶರಧಿ--ನೀವು ವರದಾರ್ಯರು ಕಡು ಬಡವರೆಂದಿರಿ ೫ ಹೇಗೆ ಇಷ್ಟೊಂದು 
ರುಚಿಯಾದ ಭೋಜನೆ ಒದಗಿಸಿದರು ೫ 
ಪುತ್ತೊಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--ಗುರುಗಳೇ ಉಡಲು ಬಟ್ಟೆಯಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಮ್ಮ ಉತ್ತರೀಯವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರಿ? ಅದು ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಸಾಧ್ಯ! 
ಇಸ್ನೊಬ್ಬ--ವರದಾರ್ಯನೂ ಮನೆಯಲಿಲ್ಲದಾಗ ಆ ಮಾತೆ ಹೇಗೆ ತಾನೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ 
ಒದಗಿಸಿದಳು ? 
ರಾಮಾನುಜ--ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ? (ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಒಳಗಿನಿಂದ ಒಂದು ಚಾಪೆಯನ್ನು ತಂದು 
ಹಾಸುವಳು) 
ಲಕ್ಷೀ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವಿಶ್ವಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. ಇನ್ನೇನು ಅವರು ಬರುವ ವೇಳೆ ಆಯಿತು 
ರಾಮಾನುಜ--ಬಹಳೆ ಪುಷ್ಕಳವಾದ ಬಿಕ್ಷೆ ನೀಡಿದೆ! ನೀನು ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರದ್ಧಾ ಭಕ್ಷಿಯಿಂಹ ಮಾಡಿರುವೆ. ಭಗವಂತನು ನಿನಗೆ: 
ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿ. 
ಅಕ್ಷ್ಮೀ--ಆಚಾರ್ಯರೇ ಕೃತಾರ್ಧಳಾದೆ. 


(ವರದಾರ್ಯರು ಬಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತು ಬರುವರು. ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಇಷ್ಟು 
ಭಾಗವತರನ್ನೂ, ಆಚಾರ್ಯರನ್ನೂ ನೋಡಿ ಆಕ್ಸರ್ಯೇವಾಗುವುದು. ಆಚಾರ್ಯಾರಿಗೆ. 
ನಮಸ್ಕರಿಸುವರು.) 


ಪಂದಾರ್ಯ--ಆಚಾಯ್ಯ ನಾನಿಂದು ಕೃತಾರ್ಥವಾದೆ, 


೫೦ ತ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 
ಶಾಮಾನುಜ--ನಿಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೆತ್ಯರಿಸಿದರು. ನಾವಿಂವಾ 
ತೃಪ್ತರಾದೆವು. 
ವರದಾರ್ಯ--ಇದು ತಮ್ಮ ಕೃಪೆ. 
ಪಾವಕಾಮೆಜ-ತಾವು ಹೋಗಿ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. 
(ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಮತ್ತು ವರದಾರ್ಯರು ಒಳಗೆ ಹೋಗುವರು) 


ಪರದಾರ್ಯ--ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಇಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೆ ನೀನು ಹೇಗೆ ಭೋಜನವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿಷೆ ? 

ಲಕ್ಷಿ (ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ತಾವು ಸನ್ನನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವುದಾದರೆ ನಾನೊಂದು ವಿಚಾರೆ 
ತಿಳಿಸುವೆನು 

ವರದಾರ್ಯ--ಹೇಳು ಅದೇನು? 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ತಾವಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯರೂ ಆಚಾರ್ಯ ಶಿಷ್ಯರೂ ಆಗಮಿಸಿದರು. 
ಆಗ ನಾನು ಬಹಳವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಒಂದು ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ, 

ಬರದಾರ್ಯ--ಏನೆಂದು ? 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ನಮ್ಮ ಬೀದಿಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾನಲ್ಲಾ ಆ ಧನಿಕ ಶೆಟ್ಟೆ. 

ವರದಾರ್ಯ--ಹೌದು, ಇದ್ದಾನೆ 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಅವನು ಬಹಳದಿನಗಳಿಂದ ನನ್ನೆ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟಿದ್ದ. ನನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತೆಯರೆ 
ಬಳಿ ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 

ವರದಾರ್ಯ--ಏನು ? ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆ ? 

ಲಕ್ಷೀ ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಹಣದ ಆಸೆ ತೋರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 

ವರದಾರ್ಯೆ--ಏನು? ಹೆಣದ ಆಸೆ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದನೆ ' 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಹೌದು, ಮುನು ಬೈದು ವಾಪಸ್ಸು ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ 

ವರದಾರ್ಯ--ಈಗ ಏನು ? 


ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಅಗ ನಾನು ಬಹಳ ಯೋಚಿಸಿ, ಈ ಅಸ್ತಿ, ಚರ್ಮ, ಮೂಳೆ, ಮಾಸದ ಈ 
ದೇಹವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸುವೆನೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಆಚುರ್ಯರ ಸೇವೆ 
ಸತ್ಕಾರ ಮಾಡಿದೆ 

ವರದಾರ್ಯ--ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು) ಲಕ್ಷ್ಮೀ ನಾನು ಧೆನ್ಯ. ನಾನು ಧನ್ಯ ೪ 

ನೀನು ಪಾಠಶಿವ್ರತ್ಯವನ್ನೇ ಪಣದುಗಿಟ್ಟು ಗುರುಗಳ ಸೇವೆ ಮಾಡಿದೆ 
ಯಲ್ಲಾ ಅದೇ ಪುಣ್ಯ. 

ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ನಾಥಾ ! ನುನೇನು ಅಂತಹೆದನ್ನು ಮಾಡಿದೇ, ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿವೆ. 

ವರದಾಯೆಣ--3್ರಿ*ಮನ್ನುರಾಯೆಣಸೇ ಗುರುವಿನೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬುದಿದ್ದುನೆ. ಅವನೆ 

ಕೃಪೆಗೆ ನೀನು ಪುತ್ರಳಾದೆ. ಮುನೆಂತಹೆ ಅದೃಷ್ಟ ಶುಲಿ! ನಿನ್ನಂತಹ 
ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಾನೇ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ. ನನ್ನನ್ನು ಯಾರಣ 


ತ್ರಿ ರಾಮಾನೆಂಜ ೫ 
ಬಡವರೆಂದೆ. ಹೇಳುವರು? ಬಾ, ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸೋಣ, 
(ಕೈ ಹಿಡಿದು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವನು. ಇಬ್ಬರೂ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ 
ಸುಮ್ಮನೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವರು.) 
ರಾಮಾನಂಜ--ವರದಾರ್ಯರೇ ಇದೇನು ಹೀಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವಿರಿ? 


ಪರದಾರ್ಯ--ಕ್ಷಮಿಸಿ ಆಚಾರ್ಯ, ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯು ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಒತ್ತೆ 
ಯಿಟ್ಟು ತಮಗೆ ಸತ್ಕಾರವನ್ನು ನೀಡಿರುವಳು 
ರಾಮಾನುಜ--ಹಾಗೇನು ? 
ವರದಾರ್ಯ--ಹೌದು ಆಚಾರ್ಯರೆ ? ಮುನು ಅವಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿರುವೆನು ನೀವು 
ಈಗ ಆಶೀರ್ವದಿಸಬೇಕು 
ರಾಮಾನುಜ--ಆ ಶ್ರೀರಂಗನುಧುನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ (ಎರಡೂ ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ 
ಆಶೀರ್ವಾದ ಮಾಡುವರು. ಇಬ್ಬ ರೂ ಒಳೆಗೆ ಹೋಗುವರು) 
ಲಕ್ಷೀ ಬನ್ನಿ ಸ್ಕಾ ಮಿ, ಗುರುಗಳೆ ಶೇಷಾಮೃ ತವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿ. (ಇಬ್ಬರೂ ಊಟಿ 
ಮಾಡುವರು) ನಾನಿನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತ ವ್ಯಾಪಾರಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕು 
-ವರದಾರ್ಯ--ನಡೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ನಾನೂ ಬರುವೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ತಾಳಿ, ವ್ಯಾಪಾರಿಗೂ ಗುರುಗಳ ತೀರ್ಥ ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ತರುವೆನು (ಬಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ತೀರ್ಥ ಪ್ರಸಾದದನ್ನು ತರುವಳು. ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು) 
(ಧನಿಕ ವ್ಯಾಪಾರಿಯ ಮನೆ ಉನ್ನತವಾದ ಉಪ್ಪರಿಗೆಯಿಂದ ತೋಭಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ದೀಪಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ ರುಗಮಗಿಸುತ್ತಿದೆ ) 
ಪರದಾರ್ಯ--ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ನಾನು ಇಲ್ಲೇ ನಿಲ್ಲುವೆನು ನೀನು ಒಳೆಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನ. 
ಮಾತು ಪೂರೈಸಿ ಬಾ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಆಗಲಿ, (ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸೀದಾ ಧನಿಕನು ಮಲಗುವ ಕೋಣೆಗೆ ಹೋಗುವಳು 
ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸಿಂಗರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವನು. ಕೊರಡಿ 
ಯನ್ನು ಅಂದವಾಗಿ | ಸಂಗರಿಸಿರುವನು. ಕೊರಡಿಯು ದೀಪಾಲಂಕಾರಗಳಿಂದ 
ಜ್ವಾಜ್ವಲ್ಯ ಮಾನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುವು, ಕೊರಡಿಯಿಂದ ವರಿಮಳೆ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಸುಗಂಧವು ಬರುತ್ತಿರುವುದು. ಪಲ್ಲಂಗದ ಮೇಲೆ ಮೆಲ್ವಾಸು 
ಹಾಸಿರುವುದು. ಅದು ಜರಿ ಕೆಲಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಪಲ್ಲಂಗವು 
ಹೂವಿನಿಂದಲಂಕರಿಸಿರುವುದು ವ್ಯಾ ಪಾರಿಯು ಒಂದು ಒರಗು ಪೀರದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನೇ ಎದುರು ನೋಡುತ್ತಿರುವನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ನಿಲ್ಲುವಳು. ಮುಖದಲ್ಲಿ ವೇದನೆಯು ಎದ್ದು 
ಕಾಣುವುದು. ಬಹಳ ದಾಃಖಿತೆಯಾಗಿರುವಳು. ಕೈಯಲ್ಲಿ ತೀರ್ಥೆ ಪ್ರಸಾದ 
ವಿರುವುದು 


ಓಂ ಈ ರಾಮಾನಾಜ 
ಪ್ಯಾಪಾರಿ-(ಬಹಳ ಆತುರದಿಂದೆಹ್ಮು) ಬಂದೆಯಕಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಬಂದೆಯಾ 
ಬೇಗ ಬಾ ಇನ್ನು ನೆನ್ನಿಂದ ಒಂಡು ನಿಮಿಷವೂ ತಡೆಯಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಗುವನು) 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಬಂದೇ ಇದ್ದೀನಲ್ಲಾ ! ನಿನಗಾಗಿ ತಾನೆ ಬಂದಿರುವುದು, ಸ್ವಲ್ಪ ಈ ತೀರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರಸಾದವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ ನಂತರ ರಾತ್ರಿ ಎಲ್ಲಾ ನಮ್ಮದೇ ನಿನಗೆ 
ಶೃಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ನಾನು ಇರುತ್ತೇನಲ್ಲಾ ? 
ಪ್ಯಾಪಾರಿ -ಬಾ ಲಕ್ಷ್ಮಿ, ತೀರ್ಧಾನೂ ಬೇಡ ಪ್ರಸಾದಾನೂ ಬೇಡ ನೀನು ಮೊದಲು 
ಬಾ. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಹಾಗೆನ್ನಬಾರದು, ಗುರುಗಳ ತೀರ್ಥ ಪ್ರಸಾದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ನಮಗೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದು 
ಹ್ಮಾಪಾರಿ “ಹಂ, ಸರಿ, ಕೊಡು, ನೀನೂ ಇಷ್ಟು ನಿರ್ಭಂಧ ಮಾಡಿದರೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲೇ ಬೇಕು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ತೀರ್ಥ ಕೊಡುವಳು. ವ್ಯಾಪಾರಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಒಂದು ತರಾ 
ಮುಖಮಾಡುವನು ನಂತರ ಪ್ರಸಾದ ಕೊಡುವಳು ಭುಂಜಿಸುವನಿ. 
ಹಾಗೇ ಒರಗು ಪೀರದ ಮೇಲೆ ದೊಪ್ಪೆಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು ಅವನೆ 
ಮುಖ ಛಾಯೆಯು ಬದಲಾಗುತ್ತ ಹೋಗುವುದು ಕಾಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯು ಮೂಡುವುದು 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಅವನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುವಳು. (ತನಗೆ ತಾನೇ) ಇದೇನು! ಇವನ 
ಕಣ್ಣಿನ ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವುದು ! 
(ವ್ಯಾಪಾರಿಯ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಯುವುದು ಗಳೆಗಳನೆ 
ಅಳುವನು ) 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ವ್ಯಾಪಾರಿ, ವ್ಯಾಪಾರಿ, ಏಕೆ ಅಳುತ್ತಿರುವೆ? ಎಕೆ ಈ ಕಣ್ಣೀರು ? 
ವ್ಯಾಪಾರಿ--(ದೊಪ್ಪನೆ ಅವಳ ಕಾಲುಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು) ತಾಯಿ! ರಕ್ಷಿಸು, ನನ್ನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು! 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಏಕೆ ಅಳುವೆ % ನಡೀ ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಮಲಗೋಣ. 
ಪ್ಯಾಪಾರಿ-ತಾಯಿ ನಿನ್ನ ಸಹನೆಯು ಅದ್ಭುತವಾದುದು ನಿನ್ನ ಗುರುಸೇವೆಯು 
ಮಹಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದುದು ದಿನ್ನೆ ಪಾಶಿವ್ರತ್ಯವಸ್ನೆ ಕೆಡಿಸಲು 
ಬಂದ ನಾನೆಂತಹ ಪಾಪಿ! ದಮಯಂತಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟ ಬಂದ ಬೇಡನಂತೆ 
ನಾನೂ ದಹಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ ನನ್ನ ಮೃಗತ್ವವನ್ನು ಹೋಗಿಸಿ 
ಪುನುಷ್ಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು (ಪುನಃ ಪುನಃ ನಮಸ್ಕರಿಸುವನು) 
ಅಕ್ಷ್ಮೀ-ಏಳು ವ್ಯಾಪಾರಿ ಏಳು! (ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ) 


ಓಗಿ 


ವ್ಯಾಪಾರಿ--ನನ್ನನ್ನು ಆ ಪರಮ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಗುರುಗಳೆ ಬಳಿ ಕರದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 
ಅವರ ದರ್ಶನ ಲಾಭ ನೀಡು. 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ-ಆಹಾ ! ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳು ಎಂತಹ ಪ ಥ್ರ ಭಾವಶಾಲಿಗಳು ! ಭಕ್ತರ ಮೇಲೆ 
ಎಂತಹ ಕರುಣೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವರು ! ನಾನೆಂತಹ ಪರಮ ಭಾಗ್ಯಶಾಲಿ! 
ಇಂದು ನನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು ಆ ನನ್ನೆ ವರಮ ಗುರುಗಳು ಕಾಪಾಡಿದರು. 
(ವ್ಕಾಪಾರಿಯತ್ತ ತಿರುಗಿ) ವ್ಯಾಪಾರಿ, ತಾಳು, ಈಗಲೇ ಬಂದೆ (ಎಂದಾ 
ಓಡುವಳು) 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ನಾಧಾ ನಾಧಾ ನಾನು ಬದುಕಿದೆ ನಾನು ಪುನೀತಳಾದೆ 
ಗುರುಗಳು ಕಾಪಾಡಿದರು (ಪತಿಯ ವಾದದ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವಳು) 
ವರದಾರ್ಯ--(ಲಕ್ಷ್ಮಿ ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ) ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಏನಿದು ! ಏಕೆ ಬಂದೆ? ಏಕೆ ಅಪಚಾರ 
ಮಾಡಿದೆ ? 
ಜಕ್ಷ್ಮೀ--ಇಲ್ಲ, ನಾನೇನೂ ಅಪಚಾರ ವಕಾಡಲಿಲ್ಲ ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯೇ ನನ್ನನ್ನೂ 
ಕಳುಹಿಸಿದ. 
ವರದಾರ್ಯ--ಎಏಕೆ ? 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಗಂರುಗಳ ಚರಣಾಮೃತವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಅವನಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋದಯ 
ವಾಗಿ, ಅವನು ತನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಮನ್ನಿಸುವಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡ ಅವನಿಗೆ 
ಗುರುಗಳ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಸಬೇಕಂತೆ 
ವರದಾರ್ಯ--ಹಾಗೇನ್‌ ಲಕ್ಷಿ ? ನಾನು ಧೆನ್ಯ! ನನ್ನ ಮಡದಿ ಪವಿತ್ತಳು. 
(ಎಂದು ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ಬರುವನು. 
ಲಕ್ಷ್ಮಿ ನಂಜಿ ದೂರ ಸರಿಯುವಳು) 
ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ಬನ್ನಿ, ಎಲ್ಲರೂ ಗುರುಗಳೆ ಬಳಿ ಹೋಗೋಣ (ಮೂವರೂ ಹೋಗುವರು) 
(ವರದಾರ್ಯನ ಮನೆ. ರಾಮಾನುಜರೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಕರೂ ಕುಳಿತಿರುವರು. 
ಮೂವರು ಬಂದು ವಂದಿಸುವರು) 
ಠಾಮಾನುಜ--ನಿಮಗೆ ಭಗವಂತನು ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲಿ 
ವ್ಯಾಪಾರಿ ಗುರುಗಳೇ ನನಗೆ ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ದೀಕ್ಷೆ ದಯಪಾಲಿಸಿ, ಈ ಪಾಪಿಯನ್ನು 
ಮನ್ನಿಸಿ 
ರಾಮಾನುಜ--ಏಳು, ಏಳು, ಆ ಪತಿವ್ರತಾ ಮಾತೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದಾಗಲೇ 
ನಿನ್ನ ಪಾವ ಪರಿಹಾರವಾಯಿತು. 
ಷ್ಯಾಪಾರಿ--ಸ್ವುಮಿ, ನನ್ನ ಧನಕನಕಾದಿ ವಸ್ತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ ಪಾದಾರವಿಂದದಲ್ಲಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಇದೊಂದೂ ಬೇಡ ನಿಮ್ಮ ಪುದಸೇವೆಯಲ್ಲೀ 
ನನಗೆ ಮೋಕ್ಷ ದೊರಕಲಿ 


೬೨ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನಂಜ 
ರಾವಕಾನಾಜ--ಆಗಲಿ, ವರದಾರ್ಯ, ಈ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ದಾನಮಾಡ: 
ವನ್ನು ನೀವು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರಿ. 
ವರದಾರ್ಯ--ಆಚಾರ್ಯರೇ, ನನಗೆ ಯಾವ ಧನಕನಕ ವಸ್ತುವು ಬೇಡ. ನನಗೇನೂ 
ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಪಾದಸೇವೆಯೇ ಸಾಕು. 
ಕಾನಂಜ--ವರದಾರ್ಯ, ನಾವಿನ್ನು ಶ್ರೀ ಶೈಲಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ, ನಂತರ ಕಾಶ್ಮೀರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಬೋಧಾಯನ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಂದು ಶ್ರೀಭಾಷ್ಕ ರಚನೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ನನ್ನೆ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವಚೆನವನ್ನು ಪಾಲಿಸಬೇಕು. 
ನಾವಿನ್ನು ಬರುತ್ತೇವೆ, ಭಾಗವತರೇ ಹೊರಡಿ. 
ವರದಾರ್ಯ--(ಎಬ್ಲರೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ತಮ್ಮ ಕೃಪಾ ಕಟಾಕ್ಷವು ಎಂದೆಂದೂ ನಮ 





ವ ಐಶ್ವರ್ಯ 





ಈ 
ಮೇಲೆ ಇರಲಿ. (ರಾಮಾನುಜರು ಆಶಿೀರ್ನಾದ ಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರ ಜೊತೆ 
ಹೊರಡುವರು 

(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 
ದೃತ್ಯ--೪ 


[ಯತಿರಾಜರ ಮಶೆ. ಯತಿರಾಜರು ಒಂದು ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿಶಿರುವರು, 
ಸುತ್ತಲೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತಿರುವರು.] 

ಶಾಮಾನುಜ--ಯಹಮುನಾಚಾಯರರರಂತಹ ಗುರುಗಳು ಲಭಿಸುವುದು. ಬಹಳ 
ದುರ್ಲಬವು. ಅವರ ವರೆದ ಹಸ್ತದಿಂ ಆಶೀರ್ವಾದ ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೋದೆ. ಆದರೆ ಅದು ದುರ್ಲಭವಾಯಿತು. ಆದರೆ 
ಅವರ ಕರುಣೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಇದೆ. ಅವರು ನನೆಗೆ ಮೂರು ಆಜ್ಞೆ 
ಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದರು. 

ದಾಶರಥಿ--ಅದೇ ಅವರ ಮೂರು ಬೆರಳುಗಳು ಮಡಿಸಿದ್ದವು. ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿಜ್ಞೇಯ 

ನೆಂತರ ಅವು ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡವು. 

ರಾಮಾನುಜ--ಆವರಿಗೆ ಇತ್ತ ಪ್ರತಿಷ್ಞ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೇನೋ ತಕ್ಕಮಟ್ಟಿ ಕಿಗೆ ಪ್ರಚಾರ 
ವಾಗುತ್ತಿದೆ. 

ಒಬ್ಬ ಭಾಗವತ--ಆಅದು ಹೇಗೆ ? 

ರಾಮಾನುಜ ಮೋಕ್ಷ ವಕಾರ್ಗದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆಗೆದು ಜನಜನಿತವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದ2. 

ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--ಎರೆಡನೆಯದು ಕ 

ರಾಮಾನುಜ--ಶ್ರೀಭಾಷ್ಕ ಬರೆಯುವುದು, ಇನ್ನೂ ಆದರ ಕಾರ್ಯ ಪ್ರಾರರಭ 
ವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಕಾಶ್ಮೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. 


ತ್ರಿ. ರಾವಜನಂಜ ೬೫ 
ಬೋಧಾಯನ ವೃತ್ತಿಯು ಕಾಶ್ಮೀರದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದೂ ಕೇಳಿದೆ. ಅದಿಲ್ಲದೆ 
ಈ ಕೆಲಸ ನಡೆಯುಂವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--ಹಾಗಾದರೆ ಈಗಲೇ ಎಲ್ಲರೂ ತೆರಳೋಣ. 
ರಾಮಾನಂಜ--ಬೇಡ, ಬೇಡ. ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವುದು ಬೇಡ ನಾನೂ ಕೂರೇಶನೂ 
ಹೋಗುವೆವು. ಕೊರೇಶರೇ ಹೊರಡುವಿರಾ ? 
ಕೂರೇಶ--ಅದಕ್ಕೇನು ಗುರುಗಳೇ ! ನಾನು ಈಗಲೇ ಹೊರಟೆ (ಏಳುವರು) 
ರಾಮಾನುಜ--ಭಾಗವತರೇ ನೀವೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸು ದೊರೆಯಲೆಂದಕ 
ಭಗವಂತನಲ್ಲಿ ವ್ರಾರ್ಧಿಸಿ, ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕಾಶ್ಮೀರಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತೇವೆ. 


(ರಾಮಾನಂಜರೂ ಕೂರೇಶರೂ ಹೊರಡುವರು. ಎಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವರು) 
(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದೂ) 


ದೃಶ್ಯ--೫ 
[ಕಾಶ್ಮೀರದ ಮರ. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಂಡಿತರು ಕುಳಿತು ವಕಾತಾಡುತ್ತಿರುವರು.] 


ಎಧ್ಯಾಗರ್ವಿ--ನೋಡಿದೆಯಾ ಸುಗರ್ವಿ! ಆ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಿಂದ ಇಬ್ಬರು ಪಂಡಿತರ 
ಬಂದಿದ್ದಾರಲ್ಲಾ? 

'ಸುಗರ್ವಿ--ನೋಡಿದೆ. 

ಎದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ಅವರು ಮೂರು ತಿಂಗಳಕಾಲ ನಡೆದೂ ನಡೆದೂ ಕಾಲನ್ನ ಸವಿಸಿ 
ಬಂದರಂತೆ. 

ಸುಗರ್ವಿ--ಬರಲಿ ಅದಕ್ಕೇನು ? 

ಎಿದ್ಕಾಗರ್ವಿ--ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಧ ಚರ್ಚಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದಾರಂತೆ. 

ಸುಗರ್ವಿ--ಹಾಗೇನು ! 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ- ನಿನ್ನೆ ಆ ಮರದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಂಡಿತರುಗಳ ಜೊತೆ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಧವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ನಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ಖಂಡಿಸಿದರು. 

ಸುಂಗರ್ವಿ--ಹಾಗೆಯೋ ! ಹಾಗಾದರೆ ಅವರು ಘನಪಂಡಿತರೊ (| , ಅನ್ನಿ 5558 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ಪಾಂಡಿತ್ಯವೇನೋ ಸರಿ. ಆದರೆ ? 

ಸುಗರ್ವಿ--ಏನು ಆದರೆ ? 

ಎದ್ಯಾಗರ್ವಿ- ಅವರು ಎಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತಿಗಳೆಂತೆ ? ನಮ್ಮ ಅದೆ ತೆವನ್ನು ಹುಳುಮಾಡಿ 


ಬವರ 


ಅಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ಬೈತವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವರಂತೆ, 


ಸುಗರ್ವಿ--ಅದು ಹೇಗೆ ಸುಧ್ಯ? ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರಾದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
ಶಂಕಶಾಚಾರ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾನಿಗಳೇ ? 


೬೪ ಪ್ರಿ” ತಾರಾ 


ಪದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ಜ್ಞಾನಿಗಳೇನೋ ಅಹುದು. ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯಡಿಗಿತ ಜ್ಞಾನಿಸಳ್ಳೋ 
ಅಲ್ಲವೋ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಹರೆ ಆದ್ವೈತದಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಕ್ಕೆ 
ಕುಂದುಂಟಾದರೆ ? 

ಸುಗರ್ವಿ--ಅದ್ವೈತಕ್ಕೆಂತಲೂ ಸುಲಭವಾಗಿದೆಯೋ ಅವರ ವೇದಾಂತ? ನಮ್ಮ 

ಮತಕ್ಕೆ ಕುಂದುಂಟಾಗುವುದಕ್ಕೆ ? 

ವದ್ಯಾಗರ್ವಿ-ಸುಲಭವಲ್ಲವೆಂದಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರುಧಾನ್ಯತೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 

ಸುಗರ್ವಿ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ ಮತ ಬೇಗ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವುದು. 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ- ಅದಿರಲಿ, ಈಗ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಚಾರ ? 

ಸುಗರ್ವಿ--ಏನದು ss $ 

ವಿದ್ಕಾಗರ್ವಿ--ಅವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯ ರಚಿಸಲು ಬೋಧುಯನ ಮಹರ್ಷಿ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ ಬೋಧಾಯನ ವೃತ್ತಿ ಬೇಕೆಂತೆ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅರಸಿ 
ಬಂದಿರುವರಂತೆ 

ಸುಗರ್ವಿ--ಅದು ನಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕಾಲಯೆದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲವೇ ಅದನ್ನು 

ಏನಾದರೂ ಕೊಡಕೂಡದು 

ಎದ್ಮಾಗರ್ವಿ--ಅದನ್ನು ಯಾರು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ? ಈಗಲೆ: ಇಷ್ಟು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 

ಅದನ್ನೊ ಕೊಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರೆ ನಮ್ಮ ಗತಿ ? 
(ರಾಮಾನುಜರೂ ಕೂರೇಶರೂ ಬರುವರು. ಪಂಡಿತರುಗಳಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು) 

ರಾಮಾನುಜ--ತಮಗೆ ವಂದಿಸುವೆವು. 

ವದ್ಮಾಗರ್ವಿ- ತಾವು ಯಾರು? ಏನು ವಿಶೇಷ? 

ರಾಮಾನುಜ--ಪೂಜ್ಯರೇ ನನ್ನನ್ನು ಯತಿರಾಜ ಎಂದೂ, ರಾಮಾನುಜಾ ಎಂದೂ 
ಕರೆಯುವರು. ಇವರು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಕರಾದ ಕೂರೇಶರು. 

ವಿದ್ಕಾಗರ್ವಿ-ನಮಸ್ಕಾರ (ಪೀರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ) ಈ ಪೀರವನ್ನೆಲಂಕರಿಸಿರಿ 
(ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು) ತಾವೇಯೋ, ನಮ್ಮ ಆ ಮರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ನೆನ್ಮು ಸಹೋದರೆರ ಜೊತೆ ವಾದಮಾಡಿದವರು ? 

ರಾಮಾನುಜ--ಅಹುದು. 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ- ತಾವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಂದ ಇಷ್ಟುದೂರ ಬಂದಿರುವಿರಿ ? 

ರಾಮಾನುಜ--ನಾವು ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ಪ್ರಚಾರೆಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವೆವು. 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ಕಾಶ್ಮೀರಕೆ ಸ 

ರಾಮಾತುಜ--ಶಾರದಾಮಾತೆಯ ದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ, ಬೋಧಾಯನ ವೃತ್ತಿ ನೋಡಲು 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ--(ಬೆಚ್ಚಿ) ಬೋಧಾಯನ ವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ! 

ರಾಮಾನುಜ--ಅಹುದು, ಬೋಧಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ರಚಿಸಿರುವ ಬೋಧಾಯವ 
ವೃತ್ತಿಗಾಗಿ. 


(9) ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೬೫ 

ಏದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ಅದು ಇತ್ತು ಈಗ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ? 

ರಾವರಾನುಜ--ಇಲ್ಲೇ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ ? 

ಎದ್ಮಾಗರ್ಮ್ವಿ- ಇತ್ತು ಆದರೆ ಈಗ ಇಲ್ಲ. 

ರಾವರಾನುಜ--ಏನಾಯಿತು? 

ಸುಗರ್ವಿ- ಅದು ಗೆದ್ದಲು ಹಿಡಿದು ಹೋಯಿತು 

ದಾಮಾನುಜ--ಅಯ್ಯೋ , , ! ಶಾರದಾಮಾತೇ ! ಅಂತಹ ಅಮೂಲ್ಯ ಗ್ರಂಧೆ: 
ಹಾಳಾಯಿತೆ ? 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ಹೌದು, ಹಾಳಾಯಿತು 

ಸುಗರ್ವಿ--ಹಾಳಾಗೇ ಹೋಯಿತು ಇ ಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 

ರಾಮಾನುಜ--ನಮ್ಮ ಶ್ರಮವೆಲ್ಲಾ ವ್ಯರ್ಧವಾಯಿತೆ ? ಕೂರೇಶ ! ನಾನಿನ್ನು 
ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಬರೆಯಲಿ? ಗುರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ವಚನ 
ಹೇಗೆ ನಡೆಸಲಿ? 

ಕೂರೇಶ--ಗುರುಗಳ ಕೃಪೆ ಇದೆ ಚಿಂತಿಸಬೇಡಿ 

ರಾಮಾನುಜ--ನಾವಿನ್ನು ಬರುತ್ತೇವೆ ನಿಮಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಟ್ಟೆವು 

ಸುಗರ್ವಿ--ಆಗಲಿ (ರಾಮಾನುಜ, ಕೊರೆ*ಶರು ಹೋಗುವರು) 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ-ಆ ಸನ್ಯಾಸಿಗೆ ಹೇಗೆ ಕೈ ಕೊಟ್ಟೆ ನೋಡಿದೆಯಾ? 

ಸುಗರ್ವಿ--ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೋನ ಹೋದ 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ಬನ್ನಿ, ನಮ್ಮ ಇತರ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸೋಣ್ಮ 
( ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು) 

(ಕಾಶ್ಮೀರದ ಶಾರದಾಮಾತೆಯ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಬೀದಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ದೇವಸ್ಥಾನ 
ಕಾಣುವುದು ರಾಮಾನುಜರೂ, ಕೂರೇಶರೂ ವ್ಯಸನಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಬರುವರು) 
ರಾಮಾನುಜ ಈಗೇನು ಮಾಡುವುದು ಕೊರೇಶ ! ಶಾರದಾ ಪೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 

ಶಾರದಾಮಾತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸೋಣ 
ಕೊರೇಶ--ಒನ್ನಿ ಗುರುಗಳೇ ಹೋಗೋಣ (ಇಬ್ಬರೂ ಶಾರದಾಮಾತೆಯ ಮುಂದೆ 
ನಿಂತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾಡುವರು) 


ಶಾರದೆಯೆ ಕರಗಳೆ ಜೋಡಿಸಿ 1 
ಭಕುತಿಯಿಂ ಬೇಡುವೆವಾವು ॥ 
ಹಂಸವಾಹಿನಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ರಾಣಿ! 
ಕೈಯ ಜೋಡಿಸಿ ಬೇಡುವೆವಾವು ॥ 


೬೬ 


ಪಿ ರಾಮಾನುಜ 
ವಿದ್ಮಾದೀಶ್ವರಿ ವಿಧಿಪ್ರಾಣೇಶ್ವರಿ । 
ನೆಮಿಸುತ ಚೀಡುವೆವಾವು ॥ 
ಮಯೂರ ವಾಹನೆ ಮರಾಳೆಗಮನೆ । 
ಶಿರಬಾಗಿ ಬೇಡುವೆವಾವು ॥ 


ಪರಮಕರುಣಾ ಮೂರ್ತಿಯೆ ನೀನು 1 
ಕೃಪೆ ತೋರೆಂದು ಬೇಡುವೆವಾವು ॥ 
ಪರಮದಯಾ ಶಾಲಿಯೆ ನೀನು ! 
ದಯೆ ತೋರೆಂದು ಬೇಡುವೆವಾವು ॥ 


ವರದ ಹಸ್ತದಾಯಿನಿ ಎಂದು 1 
ನೆಂಬಿ ಬಂದು ಬೇಡುವೆವಾವು ॥ 
ಬೋಧಾಯನ ಮಹರ್ಷಿ ರಚಿಸಿದ 1 
ಬೋಧಾಯನ ವೃತ್ತಿ ನೀಡೌ ನೀನು ॥ 


(ರಾಮಾನುಜರು ಒಬ್ಬರೆ) 
ಇಲ್ಲದೆ ಬೋಧಾಯನ ವೃತ್ತಿ 1 
ರಚಿಸಲಾರೆ ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯವ ನಾನು ॥ 
ವರಪ್ರದಾಯಿನಿ, ಭಕ್ತೋದ್ಧಾರಿಣಿ । 
ಭಕುತನುದ್ಧಾರವ ಮಾಡೌ ನೀನು ॥ 


(ಇಬ್ಬರೂ ಕೈಮುಗಿದು ಹಾಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲುವರು.) 


ಕೂರೇಶ--(ಕಣ್ಣು ಬಿಟ್ಟು) ಗುರುಗಳೇ ಆ ಮಾತೆಯು ತೋರಿಸಿಯೇ ತೋರಿಸುವಳಿ. 


(ಘಂಟಾನಾದವಾಗುವುದು ರಾಮಾನುಜರು ಆಲಿಸಿ) 


ರಾಮಾನುಜ--ಕೂರೇಶ ಕೇಳಿದೆಯಾ ಘಂಟಾನಾದ! ಶುಭ ಸೂಚೆನೆಯು ಕಾಣು 


ತ್ತಿರುವುದು. 
(ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ವಲ್ಪಹೊತ್ತು ದೇವಿಯ ಮುಂದೆ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವರು.) 


ಕೂರೇಶ--ಗುರುಗಳೇ ನಾವಿನ್ನು ತೆರಳೋಣವೆ ? 
ರಾವಕಾನಂಜ--ನಡೀ ಹೋಗೋಣ ದೇವರು ಬಿಟ್ಟಂತಾಗಲ್ಯಿ 


(ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು) 


(ರಾತ್ರಿ ಸಮಯ, ರಾಮಾನುಜರು ಮಲಗಿರುವರು. ಕೂರೇಶರೂ ಮಲಗಿರು 


ವರು. ರಾಮಾನುಜರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಮಂದಹಾಸವು ಮೂಡುವುದು) 


ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೬೭ 


ರಾವಕಾನುಜ--(ಕನವರಿಸುತ್ತಾ) ಭಗವತಿ ಶಾರದೆ! ಶಾರದಾವಣತೆ ಕರುಣಿಸು, 
ನನ್ನ ವಚನವನ್ನುಳಿಸು. (ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶವಾಗುವುದು. 
ಶಾರದಾಮಾತೆ ಒಂದು ಬೃಹೆದಾಕಾರದ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದು ನಗುನಗುತ್ತಾ ಬರುವಳು) 

ಶಾರದೆ--ರಾಮಾನುಜಾ, ರಾಮಾನುಜಾ, 

ರಾಮಾನುಜ--ಯಾರು ! ಯಾರು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವುದು ? 

ಶಾರದೆ--ನಾನು ಶಾರದೆ, ಏಕಿಂತು ಕನವರಿಸುತ್ತಿರುವೆ ? 

ರಾವಕಾನುಜ--ಏನು ಮಾಡಲಿ ? ಬೋಧಾಯನ ವೃತ್ತಿಯು ಸಿಕಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ! 

ಶಾರದೆ-ಏಕೆ ಬೇಕು? 

ರಾಮಾನಾಜ--ನನ್ನ ಗುರುಗಳಿಗೆ ಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ ಬರೆಯುವೆನೆಂದು ಮಾತು ಕೊಟ್ಟೆ 
ಆದರೆ ನನಗೆ ಬೋಧಾಯನ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ? 

ಶಾರದೆ--_ಬೋಧಾಯನ ಏಕೆ? 

ರಾಮಾನುಜ--ಹುಂ, ಬೇಕು. 

ಶಾರದೆ--ಮಗು, ಈ ಗ್ರಂಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ 

ರಾಮಾನುಜ --ಹರ್ಷದಿಂದ ಕೊಡಿ, ಕೊಡಿ ಬೇಗ ಕೊಡಿ (ಎಂದು ಬೇಗ ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವರು. 

ಶಾರದೆ--ಮಗು ಬೇಗ ಈ ಗ್ರಂಧವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ತಡವಕಾಡದೆ ಈ ದೇಶವನ್ನು 

ಬಿಟ್ಟು ಹೂರಡು ಬೇಗ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊ, ಈ ಪಂಡಿತರು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ 

ರಾಮಾನುಜ--ಆಗಲೀ ತಾಯಿ, ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು. (ಕಣ್ಣುಬಿಟ್ಟು ನೋಡು 
ವರು ಒಂದು ದಪ್ಪ ಪುಸ್ತಕ ಇರುವುದು ಅದನ್ನು ಕೈಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ನೋಡು 

ರಾಮಾನುಜ--ಓ ಬೋಧಾಯನ, ಬೋಧಾಯನ! ತಾಯಿ ಶಾರದೆ, ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಪೂರೈಸಲು ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದೆಯಾ? ನಾನು ಬೇಗ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಪೂರೈಸುವೆನು, ಈಗಲೇ ಹೋಗುವೆನು (ಎಂದು ಪುಸ್ತಕ ಕ ಗೆ 
ಒತ್ತಿಕೊಳ್ಳವರು. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಆನಂದಬಾಷ್ಪ 
ಹರಿಯುವುದು) 

ರಾಮಾನುಜ--(ಕೂರೇಶನ ಬಳಿ ಹೋಗಿ) ಕೂರೇಶಾ ಕೂರೇಶಾ ಮಗು 
ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು, ನನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಏನಿರುವುದು? 

ಕೂರೇಶ--(ಚಟ್ಟನೆ ಎದ್ದು) ಏನಿರುವುದು ? 

ರಾಮಾನುಜ--ಬೋಧಾಯನ ಬೋಧಾಯನ ವೃತ್ತಿ. 

ಕೂರೇಶ--ಹೇಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು? 


೬೮ ಅಪಿ ರಾಮಾನುಜ 


ರಾಮಾನುಜ--ಮಾತೆ ಶಾರದಾದೇವಿಯು ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಈಗಲೇ ಹೊರಡಲಿಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವಳು. 

ಕೊರೇಶ--ಹಾಗೇನು? 

ರಾಮಾನುಜ--ನಾವು ಈಗಲೇ ಈ ದೇಶ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ 
ಪಂಡಿತರುಗಳು ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಬಿಡುವರು 

ಸೊರೇಶ--ನಡೆಯಿರಿ ಗುರುಗಳೆ ಈಗಲೇ ಹೋಗುವ (ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು. 

ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ವಿದ್ಯಾ ಗರ್ವಿ, ಸುಗರ್ವಿ ಬರುವರು) 

ಎದ್ಕಾಗರ್ವಿ--ಸುಗರ್ವಿ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಂದ ಪೆಸ್ತಕಾಲಯದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದರಿ 
ಜೋಡಿಸಿ ಸಾಕಾಯ್ತು. 

ಸುಗರ್ವಿ--ಈಗ ಏಕೆ ಪುಸ್ತಕಾಲಯದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಒದರಿ ನೋಡಲು ಹೋದೆ? 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ಪುಸ್ತಕಗಳೆಲ್ಲಾ ಸರಿಯಾಗಿವೆಯೋ ಇಲ್ಲವೋ ನೋಡೋಣ ಎಂದು. 

ಸುಗರ್ವಿ--ಸರಿಯಾಗಿವೆಯೇ ?. 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ- ಇಲ್ಲ 

ಸುಗರ್ವಿ--ಯಾವ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಇಲ್ಲ? 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ನಾವು ಯಾವ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬಹೆಳೆ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟೆ 
ದ್ದೈೆವೋ ಆ ಪುಸ್ತಕವೇ ಇಲ್ಲ. 

ಸುಗರ್ವಿ--ಅಂದರೆ ! 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ಬೋಧಾಯನ ಗ್ರೆಂಧವೇ ಇಲ್ಲ! 

ಸುಗರ್ವಿ--ಬೋಧಾಯನ ಇಲ್ಲವೆ! 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ಯಾರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಬಹುದು ? 

ಸುಗರ್ವಿ-ಆ ಪಂಡಿತರು ಬಂದಿದ್ದರಲ್ಲಾ! ಅವರೇನಾದರೊ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರಬಹುದೆ ? 

ವಿದ್ಯಾಗವಿ೯-- ಆ ಪಂಡಿತನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುನೆ. ಈಗ ಮೂರು ದಿನದನ್ನಿದ್ದ 
ಬೋಧಾಯನವು ಈಗೆಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೆ? 

ಸುಗರ್ವಿ--ಅಹುದು ಅವರೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಬೇಗೆ ಬನ್ನಿ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ 

ಹೋಗಿ ನೋಡುವ. 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ನಡಿಯಿರಿ, ಬೇಗೆ ನಡಿಯಿರಿ (ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು ಮರೆದ ಬಳಿ 
ಬಂದು) ಪಂಡಿತರೇ! ಓ ಪಂಡಿತರೆ! ಕೊಡಿ ನಮ್ಮ ಬೋಧಾಯನ 
ಗ್ರಂಧೆವನ್ನು (ಎಂದು ದೂರದಿಂದಲೇ ಆರ್ಭಟಿನುವರು) 

ಜಗಿರ್ವಿ--(ಒಬ್ಬ ವಂಡಿತ ಒಳೆಗಿಂದ ಬುದು) ಯಾವೆ ಪಂಡಿತರು ಬೆಣು? 

ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ--ಜಗರ್ವಿಗಳೇ ಆ ಇಬ್ಬರು ಪುಡಿತರು ಇಶ್ಲೇ ಇಳಿದುಕೊಡಿನ್ನರಲ್ಲನೆ ? 

ಜಗರ್ವಿ--ಹೌದು, 

ಸುಗರ್ವಿ--ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಅವರು? 


ಘಿ ರಾಮಾನುಜ ೬೪ 
“ಜಗರ್ವಿ--ಅವರು ಹೋಗಿ ಮೂರು ದಿನಗಳಾದುವು 
ಇಬ್ಬರೂ--ಓ ಅವರೇ ಕಳ್ಳರು ನಮ್ಮ ಬೋಧಾಯನ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕದ್ದು ಓಡಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ 
ಜಗರ್ವಿ--ಹಾಗೇನು ? 
ಇಬ್ಬರೂ--ಬನ್ನಿ ಈಗ ಅವರನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗಿ ಹುಡುಕಿ ಆ ಪುಸ್ತಕವನ್ನೂ 
ಕಿತ್ತುತರಬೇಕು. (ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಗೆ ಬೇಗ ಹೋಗುವರು) 
ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ- ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಂದ ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಅಲೆದರೂ ಅವರು ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ 
ಆ ಅಮೂಲ್ಯ ಗ್ರಂಧ ಹೋಯಿತಲ್ಲಾ! 
ಸುಗರ್ವಿ--ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತೆ ? ಏನಾದರೂ ಅವರು ಒಂದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲೋ ಇರುತ್ತಾರೆ ಬನ್ನಿ ಇನ್ನೂ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಹುಡುಕುವ (ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು ಮತ್ತೊಂದರ 
ಕಡೆಯಿಂದ ರಾಮಾನುಜರೂ ಕೂರೇಶರೂ ಬರುವರು.) 
ರಾಮಾನುಜ--ಕೂರೇಶ ! ನಾವು ಎಷ್ಟೇ ಬೇಗೆ ಬೇಗೆ ಬಂದರೂ ಇನ್ನೂ ಬಹೆಳೆ ದೂರ 
ಹೋಗ ಜೇಕಾಗಿದೆಯಲ್ಲಾ ? ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಆ ಪಂಡಿತರು ಬಂದರ 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಏನು ಮಾಡುವುದು ? 
ಕೂರೇಶ--ಭಗವತಿಯ ಕೃಪೆ ಇರುವವರೆಗೂ ಭಯವಿಲ್ಲ ಬನ್ನಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವ 
(ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ಸುಗರ್ವಿ 
ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ ಬರುವರು) 
ನುಗರ್ವಿ--(ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಯೂ ನೋಡಿ) ಎಲ್ಲೂ ಕಾಣುತ್ರಿಲ್ಲವಲ್ಲು ! ಇಷ್ಟು ಬೇಗೆ 
ಎಷ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಿರಬಹುದು? 
ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ--(ದೂರದಲ್ಲಿ ನೋಡಿ) ಅಗೋ ಅಧ ನೋಡು! ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೋ 
ಇಬ್ಬರು ಹೋಗುದಂತಿದೆ 
ಸುಗರ್ವಿ--ಬೇಗ ಬನ್ನಿ, ಬೇಗೆ ಬನ್ನಿ, ಹೋಗಿ ನೊ”ಡೊ`ಣ (ಇಬ್ಬರೂ ಬೇಗೆ ಬೇಗ 
ಹೋಗುವರು ) 
(ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ರಾಮಾನುಜರೂ ಕೊರೇಶರೂ ಬರುವರು) 
ರಾಮಾನುಜ--ಕೂರೇಶ ಈ ಮರದಡಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ್ವಮಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ 


ಕೂರೇಶ--ಆಗಲಿ. ಗುರುಗಳೇ! ಇಬ್ಬರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು ರಾಮಾನುಜರು 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವರು. ವಿದ್ಯುಗರ್ವಿ 
ಮೊದಲಾದವರು ಓಡೋಡಿ ಬರುವರು) 

ವಿದ್ಯುಗರ್ವಿ--ಸಿಕ್ಕಿದರು ಆ ಪುಡಿಕರು ಅಪ್ಲಿ ನೊಡು ಕುಳಿತಿರುವರು 


೭೦ ಫಿ ರಾಮಾನುಜ 


ಸುಗರ್ವಿ--ಹೌದು, ಅವರೇ! ಅವರೇ! ಸಧ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿದರಲ್ಲಾ! (ಇಬ್ಬರೂ ಹತ್ತಿರ 
ಬಂದು) ಪಂಡಿತರೇ. ಓ ಪಂಡಿತರೇ! ಎಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕ? ಆ 
ಬೋಧಾಯನ ವೃತ್ತಿ? 
ವಿದ್ಯಾ ಗರ್ವಿ--ಕದ್ದು, ಓಡಿ ಬಂದಿರುವಿರಾ ? ಕೊಡಿ ನಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕ. 
ಧಾಮಾನುಜ--ಕೂರೇಶ ! ಈಗ ಏನು ಮಾಡುವುದು? ಬಂದೇ ಬಿಟ್ಟರಲ್ಲಾ ! 
ಕೂರೇಶ--ಚಿಂತಿಸಬೇಡಿ ಗುರುಗಳೇ (ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲೇ ಜಾಡು ಕೈಯಿಂದ 
ವಿದ್ಯಾಗರ್ವಿ ವುಸ್ತಕ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುವನು. ರಾಮಾನುಜರು ಪಚ್ಚು ಮುಖ 
ವಿಡಿದು 5 ನೋಡುತ್ತಿ ರುವರು ) 
ವಿದ್ಯಾ ಗರ್ವಿ- ಸಧ್ಯ ನಾವು ಬಂದುದು ಸಾರ್ಧಕದಾಯಿತಲ್ಲು! ನಡಿಯಿರಿ ಸುಗರ್ವಿ. 
ಜಗರ್ವಿಗಳೇ ಹೊ:ಗೋಣ (ಎಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಸದಿಂದ ಹೋಗುದರು) 
ರಾಮಾನುಜ--ಕೂರೇಶ, ಈಗೇನು ಮಾಡುವುದು ? ಶಾರದಾಮಾತೆಯು ಕರುಣಿಸಿದ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಆ ಪಂಡಿತರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟರಲ್ಲಾ? ನಾವು 
ಕಾಶ್ಮೀರದಿಂದ ಇಷ್ಟು ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ತಂದ ಪುಸ್ತಕ ಇಲ್ಲದೇ ಹೋಯಿ 
ತಲಾ ಹೇಗೆ ನನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪೂರೈಸಲಿ? "(ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತ 
ರಾಗಿ ದುಃಖಿಸುದರು) 
ಕೂರೇಶ-ಇಚಿಂತಿ೯ಬೇಡಿ, ಆ ಮಾತೆಯ ಕರುಣೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಅದು ಹೃದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು 
ರಾಮಾನಂಜ--ಅದು ದೇಗೆ? 
ಕೂರೇಶ--ನನಗೆ ಮೊದಲೇ ಅನುಮಾಸವಿತ್ತು ಆ ಪಂಡಿತರು ಸಮ್ಮ ಬಳಿ ಈ ಗ್ರಂಧ 
ವನ್ನು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲಾ ಎಂದು. 
ರಾವಕಾನುಜ--ಅದಕ್ಕೇನು ಮಾಡಿದೆ ? 
ಕೂರೇಶ--ತಾವು ರಾತ್ರಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ನಾನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಗ್ರಂಧವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಓದಿದೆ, 
ರಾಮಾನುಜ--ನೀನೇ ಧನ್ಯ! ನಾನು ಒಂದು ಸಲವಾದರೂ ಒಂದು ಹಾಳೆಯನ್ನೂ 
ಮಗುಚೆಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ? 
ಕೂರೇಶ--ದುಃಖಸಬೇಡಿ ಗುರುಗಳೇ, ನನಗೆ ಆ ಗ್ರೆಂಧದ ಅಕ್ಷರ ಅಕ್ಷರವೂ ತಮ್ಮ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನೆನಪಿರುವುದು 
ರಾಮಾನುಜ ಹಾಗೇನು ! ನಿನಗೆ ನೆನೆಪಿರುವುದೇ ! ನಾನು ಕೃತಾರ್ಧನಾದೆ. 
ಕೂರೇಶ--ನಾವು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದೆರೆ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಗ್ರಂವನ್ನು ಹೇಗಿತ್ತೋ 
ಹಾಗೆ ರಚಿಸಿಕೊಡುವೆ 
ರಾಮಾನುಜ--(ಒಹಳೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆಲಂಗಿಸಿಕೊಂಡು) ಕೂರೇಶ ನೀನು 
ಶತಾಯುವಾಗು ನೀನು ದೇವತಾ ಪುರುಷ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ದೈವೀಕಶಕ್ತಿ ಇದೆ. 


ಶ್ರಿ ರಾಮಾನಂಜ ೭೧ 


ಕಳೆದುಹೋದ  ಅಮೂಲ್ಯನಿಧಿಯನ್ನು ಪುನಃ ತಂದುಕೊಟ್ಟೆ. 
ಎಂದೆಂದಿಗೂ ನಾನು ನಿನಗೆ ಕೃತಜ್ಞ ನಿನ್ನ ದೈವೀಕಶಕ್ತಿ ಅಮರೆ 
ವಾದುದು. ನೀನು ಹೋಗಿ ರಚಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡು 
ಕೂರೇಶ--(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಗುರುಗಳೆ ನಾನು ಹೋಗುವೆನು 
'ರಾಮಾನುಜ--ಶುಭಮಸ್ತು ಕಾರ್ಯ್ಕಸಿದ್ದಿರಸ್ತು (ಎರಡೂ ಕೈಯನ್ನು ಕೂರೇಶರ ತಲೆಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ಆಶೀರ್ವದಿಸುವರು. ಕೂರೇಶರು ಹೋಗುವರು. 
ರಾಮಾನುಜರು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಗೆ ಹೋಗುವರು) 


(ಒಂದು ಗ್ರಾಮ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಾಧಾರಣ ಮನೆ ಹಜಾರದಲ್ಲಿ ಕೂರೇಶರು 
ಕುಳಿತು ಬರೆಯುತ್ತಿರುವರು ರಾಮಾನುಜತು ಬರುವರು) 


ರಾಮಾನುಜ--ಆಹಾ! ಕೂರೇಶರು ಎಷ್ಟು ತಲ್ಲೀನತೆಯಿಂದ ಬರೆಯುತ್ತಿರುವರ್ನು 
ಎರಡು ದಿನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾ ಹಾರ ನಿದ್ರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ. ಒಂದೇ ಸಮನೆ 
ಬರೆಯುತ್ತಿರುವರು ಓ ಶಾರದೆ ಅವರಿಗೆ ಬರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನೀಡು (ಹೋಗುವರು) 

ರಾಮಾನುಜ--(ಕುಳಿತು ಏನನ್ನೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಪುಸ್ತಕ ನೋಡುತ್ತಿರುವರು) 
ಇಂದಿಗೆ ಮೂರು ದಿನಗಳಾದವು ಕೊರೇಶ ಅವನ ಮಾತಿನ ಪ್ರಕಾರ 
ಇಪ್ಪು ಹೊತ್ತಿಗೆ ಪುಸ್ತಕ ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿರಬಹುದು ಕಾದು 
ನೋಡುವೆನು (ಪುನಃ ಓದುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು ಕೂರೇಶರು 
ಒಂದು ದಪ್ಪ ವ್ರಿಸ್ತಕ ಹೊತ್ತು ಬರುವರು) 

ಕೂರೇಶ--ಗುರುಗಳೇ ತಮ್ಮ ಭರವ ಇಂದು ಈ ಉದ್ಗಂಧವು ಪೂರ್ಣ 

ವಾಯಿತು. ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ (ಪದತಳೆದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನಮಸ್ಕರಿಸುವರು) 

ರಾಮಾನುಜ--ಏಳು ಮಗು, ಏಳು, ಕೂರೇಶ ನಾನು ನಿನಗೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಕೃತಜ್ಞ 
(ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತೆಗೆದುಕ್ಕೂಂಡು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು) 

ಕೂರೇಶ--ಹಾಗೆ ಹೇಳಬೇಡಿ ಗುರುಗಳೆ! ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನದನಿದೆ ? ಎಲ್ಲಾ ತಮ್ಮ 

ಅನುಗ್ರಹ 

ರಾಮಾನುಜ--ನಾನಿನ್ನು ಬೇಗೆ ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೂತ್ರಭಾಷ್ಯ ರಚನೆ ಮಾಡೋಣ 
ಬನ್ನಿ ಹೋಗೋಣ ಶಮ್ಮಿ ೦ದ ನನಗೆ ಬೋಧಾಯನವೃತ್ತಿ ದೊರೆ 
ಯಿತು ಈಗ ನಾವು ಭ ಕ, ಧ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಉಪಾಸನೆಯ ಮೂಲಕವೇ 
ಮೋಕ್ಷ ಲಭಿಸುತ್ತೆ ರು ವೇದವೇದಾಂತಗಳು ಸಾರಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯ ರಚಿಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕ ಸಾಧಿಸಬಹುದು. 

ಕೂರೇಶ--ಆಗಲಿ ಗುರುಗಳೆ, ನಡಿಯಿರಿ ಹೋಗೋಣ. 


(ಇಬ್ಬ ರೂ ತೆರಳುವರು ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ಬಿ ಫಿ ರಾಮಾನುಜ 


ದೃಶ್ಯ--೫ 
[ಶ್ರೀರಂಗದಲ್ಲಿ ರಾಮಾನುಜರ ಮರ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನದ ಮೇಲೆ ರಾಮಾನುಜರು 
ಕುಳಿತಿರುವರು. ಮುಂದೆ ಒಂದು ಪೀರ ಇರುವುದು ಅದರ ಮೇಲೆ ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಗ್ರೆಂಧವಿರುವುದು. ಎದುರಿಗೆ ಕೂರೇಶರು ಒಂದು ಪೀರದ ಮುಂದೆ 
ಕುಳಿತಿರುವರು. ಕೈಯಲ್ಲಿ ಲೇಖನಿ ಹಿಡಿದಿರುವರು ಅವರ ಮುಂದೆ ಕಾಗದದ 
ಕಟ್ಟು ಇರುವುದು.) 
ರಾಮಾನುಜ--ಶುಕ್ಲಾಂಭರದರಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಶಶಿವರ್ಣಂ ಚತುರ್ಭುಜಂ 
ಪ್ರಸನ್ನವದನಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌, ಸರ್ವವಿಘ್ನೋಪಶಾಂತಯೆ ॥ 
(ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಗವಂತನ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡುವರು ಕೂರೇಶರೂ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ 
ಭೆಗವಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗುವರು) 
ರಾಮಾನುಜ--(ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು) ಕೂರೇಶರೇ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದೀರಾ ? ಬರೆಯಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸೋಣವೆ ? 
ಕೂರೇಶ--ಆಗಲಿ, ಗುರುಗಳೇ, ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದೇನೆ 
ರಾಮಾನುಜ--ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನೆಲ್ಲು ನೀವು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗಿ ನಿಮಗೆ 
ಏನಾದರೂ ಸಂದೇಹ ಬಂದರೆ, ತಪ್ಪೆ ಕಂಡರೆ ತಕ್ಷಣ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಬಿಡಿ 
ಕೂರೇಶ--ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು 
ರಾಮಾನುಜ--ಇದರಿಂದ ನಾನು ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶ 
ವಾಗುವುದು, ಮತ್ತು ಗ್ರಂಧ ರಚನೆ ಸರಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು. 
ಈಗ ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯದ ಮಂಗಳ ಶ್ಲೋಕ ಬರೆಯಿರಿ 


ಅಖಿಲಭುವನಜನ್ಮಸ್ತೋಮ ಭಂಗಾದಿಲೀಲೆ । 
ವಿನತ ವಿವಿಧವ್ರಾಕ ರಕ್ಷೈಕ ದೀಕ್ಷೆ ॥ 

ಶ್ರುತಿ ಶಿರಸಿವಿದೀಪ್ತ ಬ್ರಹ್ಮಣೆ ಶ್ರೀನಿವಾಸೆ I 
ಭವತು ಮಮ ಪರಸ್ಮಿನ್‌ ಶೇಮುಷೀ ಭಕ್ತಿರೂಪ ॥ 

(ಇದೇ ರೀತಿ ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯದ ವಿಚಾರ ರಾಮಾನುಜರು ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುವರು, 
ಕೂರೇಶರು ಬರಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವರು ಒಂದು ಬಾರಿ ಜೀವಿಯ ನೈಜ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಿದಾಗ) 

ರಾಮಾನುಜ ಕೂರೇಶ ಬರಿ, ಜೀವಿಯ ನೈಜ ಸ್ವಭಾವವು ಹೀಗಿರುವುದು. 
ಜೀವಾತ್ಮನು ಶಾಶ್ವತನೂ ಸ್ವತಃ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದರೆ 
ನಿತ್ಯತ್ವವೂ, ಜ್ಲಾನತ್ವವೂ ಗಳಿಸಿದ್ದರೆ ಜೀವಾತ್ಮನೆಂದು ಗುರುತಿಸ 
ಬಹುದು 





€ ರಾಮಾನುಜರು, ಕೂರೇಶರು ಪೂಜೆಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು 


ಶ್ರಿ 


(10) ತ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೬೩, 

ಶೂರೇಶ (ಸುಮ್ಮನೆ “ಕುಳಿತಿರುವರು.) 

ರಾಮಾನುಜ--ಬರೀ ಕೂರೇಶ. ಯಾಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವೆ ? ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ತಪ್ಪೂ ಇಲ್ಲ. 

ಕೂರೇಶ (ಸುಮ್ಮನೇ ಕುಳಿತಿರುವರು.) 


ರಾಮಾನುಜ--ಏಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವಿರಿ ? ಹಾಗಾದರೆ ನೀವೇ ಬರೆಯುವುದು. 
ಉತ್ತಮ. 


ಶೂರೇಶ--(ಸುಮ್ಮನೇ ಕುಳಿತಿರುವರು ) 


ಪಾಮಾಸಂಜ--(ಸ್ವತಃ) ಕೂರೇಶರು ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಕುಳಿತಿರುವರು ? ಇದರಲ್ಲಿ ಏನೋ 
ಇರಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಸಲ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡುತ್ತೆ, ನೆ 
ಜೀವಾತ್ಮನೇ ಸ್ವಭಾವತಃ ನಿತ್ಯ ನಾದರೆ ಜ್ಞಾತೃವೂ ಅಹುದಾದರೆ ಅವನು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ನಾಗಿಯೇ ದೇಹ ಜಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖದುಃಖಗಳೆನ್ನು 
ಆನುಭವಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆದರೆ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ 
" ಈ ಜೀವಲೋಕದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಂಶದಿಂದಲೇ ಸನಾತನವಾದ ಜೀವಾತ್ಮ 
ನಾಗಿ', ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲಾ? ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀವಾತ್ಮನು 
ಅಂಶೀಭೂತನೆ ವಿನಃ ಎಂದಿಗೂ ಸ್ವತಂತ್ರನಲ್ಲ. ಆದರ ಚೆಲನವಲನವೆಲ್ಲಾ 
ಭಗವಂತನಿಂದ ನಿರ್ದೆೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ಳು ಇದು ಸರಿ ಕೊರೇಶಾ 


೪0೮೪ ೮ 


ಕೂರೇಶಾ, ಈಗಲಾದರೂ ಬರೆಯುವಿರಾ ? 
ಕೂರೇಶ--ಆಗಲಿ, ಗುರುಗಳೆ 


ವಾಮಾನಂಜ--ಜೀವಿಯ ನೈಜ ಸೈ ಭಾವ ಹೀಗಿರುವುದು ಜೀವಿಯ ಆತ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪರಮಾತ್ಮನು ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದೆಂದಿಗೊ ಜೀವಾತ್ಮನು ಶೇಷಿ 
ಭೂತನಾಗಿಯೇ ಇರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಜೀವಿಯು 'ಶೇಷಿ'; 
“ ಅಂಶಿ', ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತನ್ನ ಸ್ವತ್ತಿನ ಮೇಲೆ ಎಷ್ಟು ಅಧಿಕಾರ 
ವಿದೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಅಧಿಕಾರ ಪರಮಾತ್ಮ ನಿಗೆ ಜೀವಿಯ ಮೇಲಿದ್ದೆ, 
ಜೀವಿ ಮತ್ತು ಪರಮಾತ್ಮ ನ ಸಂಬಂಧವು ಸ್ವಾಮಿ ಸ್ವತ್ತಿನ ಸಂಬಂಧದ 
ಹಾಗೆ (ಕೊರೇಶರು ಬರೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವರು ರಾಮಾನುಜರು 
ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು ) 


ಶೂರೇಶ--ಗುರುಗಳೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯ ಗ್ರಂಧವು ಪೂರ್ಣವಾಯಿತಲ್ಲವೆ ? 


ರಾಮಾನುಜ--ಇಂದು ಶ್ರೀ ಭಾಷ್ಯ ಗ್ರಂಧವು ಪೂರ್ಣಗೊಂಡಿತು. ನನ್ನ 
ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಎರಡನೇ ಮಾತು ಪೂರೈಸಿತು ಇಂದು ನನ್ನ 
ಮೂರನೇ ಎರಡು ಭಾಗ ಕರ್ತವ್ಯವು ಮುಗಿಯಿತು. ಕೂರೇಶ ಬಾ. 


ಕ್ಲಿಳಿ ಪಿ ರಾಮಾನುಜ 
ಈಗ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯೋಣ. ನೀನೊ ಬರೆದೂ ಬರೆದೂ 


ಸುಸ್ತಾಗಿರುವೆ. 
(ಇಬ್ಬರೂ ತೆರಳುವರು) 
(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 
ಲಿಸಾ 
ಅಂಕ-೫ 


ದೃಶ್ಯ-೧ 


[ಸ್ಥಳೆ ಚಿದಂಬರ. ಚೋಳೆರಾಜನ ಅರಮನೆ. ಅನೇಕ ಉಪ್ಪರಿಗೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಭವ್ಯವಾದ ಕಟ್ಟಡ. ಚೋಳರಾಜನ ಸಭಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಚೋಳರಾಜನೆ 
ಆಸಾ ನ ನೆರೆದಿರುವುದು. ವಿಶಾಲವಾದ ಭವ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಂಗಣ ಗೋಡೆಯ 
ಲೆಲಾ ದಂತದ ಚಿತ್ರಕಲೆ ಇರುವುದು, ನುರಿತ ಶಿಲ್ಪಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದ 
ಭವ್ಯ ವಾದ ನಟನಟಿಯರ, ನರ್ತಕಿಯರ ಚಿತ್ರ ಕೆತ್ತಿರುವುದು. ಒಂದು ಕಡೆ 
ಮಂತ್ರಿಗಳೂ, ವಂದಿಮಾಗಧರೂ, ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳೂ, ಸಭಾಸದರೂ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನರಾಗಿರುವರು ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, 
ಸಂಗೀತಗಾರರೂ, ವಾಗ್ಗೇಯಕಾರರೂ, ಉತ್ತ ಕೈಮವಾಗ್ಮಿಗಳೂ, ಸಾಹಿತಿಗಳೂ, 
ಪಂಡಿತೋತ್ತೆಮರೂ ಆಸೀನೆರಾಗಿರುವರು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ ಚೋಳರಾಜನ 
ಶೈವಗುರುಗಳು ವಿರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವರು ಎಲ್ಲರೂ i ಪೋಷಾಕನ್ನು 
ಧರಿಸಿರುವರು, ಮಧ್ಯೆ ನೆವರತ್ನ ಖಚಸವಾದ. ಸಿಂಹಾಸನವಿರುವುದು ವಂದಿ 
ಮಾಗಧರು ಹೊಗಳುತ್ತಿರುವರು. ಹೃಷ್ಟಪೆಷ್ಟವಾದ ಮೈಕಟ್ಟು , ಗೌರವರ್ಣ, 
ಎತ್ತರವಾದ ಆಕೃತಿ, seni, ಉಬ್ಬಿ ದ ಹಣೆ, ತಾವರೆಯಂತೆ ಕಣ್ಣು, 
ದೊಡ್ಡೆ ಕಿವಿಗಳು, ಚೂಪಾದ ನಾಸಿಕ, ಕಿರು. ಬಾಯಿ, ಚಿಗುರು ಮಾಸಿಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತ ಚೋಳೆರಾಜನು ಅಂಗರಕ್ಷಕರೊಡನೆ ಬರುವನು) 


ವಂದಿಮಾಗಧರು--ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಚೋಳೆರಾಜರಿಗೆ ಪರಾಕ್‌, ಶೈವ ಭಕ್ತಾಗ್ರೆಣಿ 
ಶ್ರೀ ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಚೋಳೆರಾಜರಿಗೆ ಬಹು ಪರಾಕ್‌, ಬಹು 
ಪರಾಕ್‌. ಎಚ್ಛೆ ರಿಕೆ! ಮಹಾರಾಜರು ಆಗಮಿಸುತ್ತಿರುವರ್ಕು 
(ರಾಜನು ಅಂಗರಕ್ಷಕರ ಜೊತೆ ಬರುವನು. ಎಲ್ಲರೊ ಎದ್ದೂ 
ನಿಲ್ಲುವರು. ರಾಜನಂ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ವಿರಾಜಿಸುವನರಿ 
ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು.) 


ಈ ರಾಮಾನುಜ ೭೫ 

ಚೋಳರಾಜ--ಮಂತ್ರಿಗಳೇ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖವಾಗಿರುವರೆ 2 

ಮಂತ್ರಿ--ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳೇ, ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖಿಯಾಗಿರುವರು. 

ಪಾಜ4-ನಮ್ಮ ಶೈವ ಮತದ ಪ್ರಚಾರ ಹೇಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು ? 

ಮಂತ್ರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಈಗ ತಡೆಯುಂಟಾಗಿರುವುದು. 

ರಾಜ--ಏಕೆ ? ಯಾರಿಂದ ಅಡ್ಡಿ ಉಂಟಾಗಿರುವುದು ! 

ಶೈವ ಗುರುಗಳು--ಪ್ರಭುಗಳೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ವಿಷ್ಣು ಭಕ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಒಬ್ಬ 

ಸನ್ಯಾಸಿ ಬಂದಿರುವನು. 

ರಾಜ--ಬಂದಿದ್ದರೆ ನಮಗೇನು? 

ಒಬ್ಬ ಸಭಾಸದ--ಪ್ರಭುಗಳೇ ಅವನ ಹೆಸರು ರಾಮಾನುಜನಂತೆ. 

ದಾಜ--ಅವನು ಎಂತಹವನಾದರೆ ನಮಗೇನು ? ಅವನ ಹೆಸರೇನಾದರೇನು? ನಮ್ಮ 
ಶೈವ ಮತ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಏನಡ್ಡಿ ? 

ಮಂತ್ರಿ--ಅವನು ತನ್ನ ಯೋಗ ಮಾಯೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 

ತ್ರಿರುವನು. 

ಫಾಜ--ನಾವು ಈಗ ಒಂದುಪಾಯ ಮಾಡೋಣ. ವೈಷ್ಣವರು ತಲೆ ಎತ್ತದಂತೆ' 
ಮಾಡೋಣ. ಮಂತ್ರಿಗಳೇ ಒಂದು ಫಲಕದಲ್ಲಿ " ಶಿವಾತ್ಸರತರಂನಾಸ್ತಿ '. 
ಎಂದು ಬತೆಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲರ 
ಸಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ. 

ಮಂತ್ರಿ--ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೆ ? 

ರಾಜ--ಅವರ ಆಸ್ತಿಪಾಸ್ತಿಗಳೆನೆಲ್ಲಾ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಿ 

ಮಂತ್ರಿ--ಅದಕ್ಕೂ ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೆ ? 

ರಾಜ--ಗಡೀಪಾರು ಮಾಡಿಬಿಡಿ. 

ಮಂತ್ರಿ ಇನ್ನೂ ಏನು ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡಬಹುದು? 

ರಾಜ--ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೀಳಿಸಿ ಬಿಡಿ. ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುವುದಕ್ಕೂ ನಿಮಗೆ ಅಧಿಕಾರ 
ಉಂಟು. 

ಮುಂತ್ರಿ--ತಮ್ಮ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವೆವು 

ಪಾಲೂರಾನ್‌--(ಎದ್ದು ನಿಂತು) ಮಹಾಪ್ರಭುಗಳೇ ತಾವಿಟ್ಟ ಅಣತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯೆ, 

ಆದರೆ ನಾನೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವೆನು. 

ಪಾಜ-ಏನೆದು ? 

ಬಜಾಲೂರಾನ್‌-ತಾವೇನೋ ಈ ಫಲಕಕ್ಕೆ ಸಹಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಿರಿ? 

ವಾಜ--ಹೌದು, ಹೇಳಿದೆ. 

ವಾಲೂರಾನ್‌--ಸಹಿ ಮಾಡದಿದ್ದವರಿಗೆ ಕ್ರೂರ ದಂಡನೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಿರಿ. ಆದರೆ? 

ಖಾಜ--ಏನು, ಆದರೆ ? 


2೬ ಫಿ ರಾಮಾನುಜ 

ನಾಲೂರಾನ್‌ ಇದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಮತ ಪ್ರಚಾರವು ಬೆಳೆಯುವುದೇ ? 

ರಾಜ--ಏಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ? 

ನಾಲೂರಾನ್‌--ನೀವು ಹಲವಾರು ಜನರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸಿದರೇನು ? ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಾ 
ವವರು ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. 

ರಾಜ--ಯಾರು ಅವರು? 


ನಾಲೂರಾನ್‌--ಅದೇ ಆ ರಾಮಾನುಜರೆಂಬುವರು. ವೈಷ್ಣವರ ಗುರುಗಳು. 
ಅವರ ಕೈಲಿ ಈ ಫಲಕಕ್ಕೆ ಹಸ್ತಾಕ್ಷರ ಒಳ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳೆ 
ಬಗದು. 


ಪಾಜ-ಹಾಗಾದರೆ, ಮಂತ್ರಿಗಳೇ ಈಗಲೇ ಆತನನ್ನು ನಮ್ಮ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕ ಕರೆಸಿ, ಅವನೆ 
ಬಳಿ ಹಸ್ತಾಕ್ಷರ ಹಾಕಿಸೋಣ. 


ಮಂತ್ರಿ--ರಾಜಭಟರುಗಳೇ ಈಗಲೇ ಶ್ರೀರಂಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ರಾಮಾನಂಜನನ್ನು ಕರೆದು: 
ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ 


ರಾಜಭಟರು--ಆಗಲಿ ಜೀಯ. ಈಗಲೇ ಹೋಗುವೆವು (ಹೋಗುವರು) 

ರಾಜ--ಇಂದಿನ ಸಭೆಯನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸೋಣ ನಾಳೆ ಪುನಃ ಸಭೆ ಸೇರೋಣ. 

ವಂದಿಮಾಗಧರು--ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ, ಚೋಳರಾಜರು ನಿರ್ಗಮಿಸುವರು, ಬಹು 
ಪರಾಕ್‌, ಬಹು ಪರಾಕ್‌. (ರಾಜ ಮೊದಲು ತೆರಳುವನು. ನಂತರೆ 
ಎಲ್ಲರೂ ತೆರಳುವರು) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ ೨ 
[ಸ್ಕಳ-ಶ್ರೀರಂಗೆ, ರಾಮಾನುಜರ ಮರೆ ಹಜಾರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಶಿಷ್ಯರು 
ವೇದಾಂತದ ವಿಷಯ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಚೋಳೆರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತ ರಾಜಭಟರು ರಾಮಾನುಜರ ಮರಕ್ಕೆ ಬರುವರು.] 
ರಾಜಭಟರು ಶ್ರೀಮನ್‌ ರಾಮಾನುಜರು ಎಲ್ಲಿ? 
ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--ಅವರು ಎಲ್ಲಿ ಎನ್ನುವುದು ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಏಕೆ? 
ರಾಜಭಟ--ಅವರನ್ನು ಚೋಳರಾಜನು ಈಗಲೇ ಕರೆತರಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದ್ದಾ ಶೆ. 
ಶಿಷ್ಯ ನಿಲ್ಲಿ, ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ವಿಚಾರಿಸುವೆ (ಒಳೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವರು. ಕೂರೇಶರು 
ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ ಸ್ನಾನಕ್ಕೆ ತಣ್ಣೀರು ತೋಡುತ್ತಿ ರುವರು. ರಾಮಾನುಜರಾ 
ಸ್ನಾನ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವರು. ಹತ್ತಿ ರ ಬಂದು ಕೂರೇಶರ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ 
ತಿಳಿಸುವರು ) 


(ಹೊರಗೆ ರಾಮಾನುಜರ ಶಿಷ್ಯರಿಗೂ, ರಾಜಭೆಟರಿಗೂ ಮಾತುಕತೆ ನಡೆಯಾ 
ತ್ತಿರುವುದು) 


ಶ್ರಿ ರಾವಕಾನಂಜ £೩ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--ಏಕೆ ? ಈ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜಾಧಿರಾಜರ ಅಪ್ಪಣೆಯಣನಿರುವುದು ? 
ರಾಜಭಟ--ಅದೇನೋ ನಾವರಿಯೆವು. ಈಗಲೇ ಕರೆತರಲು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 
ಶಿಷ್ಯ--ಅಂತಹೆ ಅವಸರದ ಸಂದರ್ಭವೇನೆರಿದು ಹೇಳಿ ರಾವಹನುಜರನ್ನು ಬೇಗಲೇ 
ಕರೆ ಕಳುಹಿಸಬಹುದು. 
ರಾಜಭಟ--ರಾಜನ ಶೈವ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪತ್ರೆಕ್ಕೆ ಸಹಿ ಹಾಕಲು. 
ಶಿಷ್ಯ--ಬಹಳ. ಸಂತೋಷ. ಈಗಲೇ ಕೂರೇಶರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ರಾವರಾನಂಜರನ್ನು ಕರೆತರಲರ 
ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡ.ವೆವು. ತಾವು ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ, ಇದೋ ಈಗಲೇ 
ಬಂದೆವು 


(ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕೂರೇಶರ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಆಜ್ಞೆಯ ವಿವರವನ್ನು 
ಹೇಳುವರು) 


ಕೂರೇಶ--ಅಯ್ಯೋ 1 ನಮ್ಮ ಭಗವೂತನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟವೇ ! ಹಾ, ರಂಗನಾಧೆ | 
ಪೆರಿಯನಂಬಿ--ಏನು ಕೂರೇಶ, ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿರುವಿರಿ ? 
ಕೂರೇಶ--ಗುರುಗಳೇ ನೆಮ್ಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅಪಾಯ ಸೆಂಭವಿಸುವಂತಿದೆ. 
ನಾನೀಗಲೇ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆನು ನೀವು ಆಚಾರ್ಯರನ್ನೊ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿ. 
(ತಮ್ಮ ಉಡುಪನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ, ರಾಮಾನುಜರ ಕಾಷಾಯ ವಸ್ತ್ರ, ತ್ರಿದಂಡವನ್ನು 
ಧರಿಸಿ ಹೊರಗೆ ಬಂದು) 


ಕೂರೇಶ--ರಾಜಭಟರುಗಳೇ ಹೊರಡಿ, ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗೋಣ. (ಮೂವರೂ 
ತೆರಳುವರು ಪೆರಿಯನಂಬಿ ಹಿಂದೆಯೇ ಓಡುವರು) 
ಪೆರಿಯನಂಬಿ--ಕೂರೇಶ ಕೂರೇಶ ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು ನಾನೂ ಬಂದೆ, ಒಬ್ಬನೇ 
ಹೋಗಬೇಡ ಬಂದೆ (೮೦ ವರ್ಷದ ವೃದ್ಧರಾದರೂ ಓಡುವರು) 
(ಮರದ ಒಳೆಗೆ- ರಾಮಾನುಜರು ಸ್ಥಾನಮರಾಡಿ ಮೇಲೆ ಬರುವರಂ) 


ರಾಮಾನುಜ--ಕೂರೇಶಾ ಕೂರೇಶಾ ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ? ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ 
ಕೂರೇಶಾ ನನಗೆ ಒರಸಲ್ಲು ತುಂಡು, ಉಡಲು ಕಾಷಾಯ ವಸ್ತ್ರ 
ಕೊಡು 

ರಾಮಾನುಜರ ಶಿಷ್ಯ--ಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಇಲ್ಲ. 

ರಾಮಾನುಜ--ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರು, ಕೂರೇಶರು ? 

ಶಿಷ್ಯ--ಆಚಾರ್ಯರೇ, ಈ ತುಂಡನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. 

ರಾಮಾನಂಜ--ನನ್ನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ತಂಧುಕೊಡಿ. 

ಶಿಷ್ಯ--(ಹೋಗಿ ನೋಡಿ) ಆಚಾರ್ಯರೇ, ಅಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬಟ್ಟೆಗಳಿಲ್ಲ ಕೂರೇಶರೆ 

ಬಿಳಿಯ ಬಟ್ಟೆಗಳಿರಾವುವು 


೭೮ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 

ರಾಮಾನಂದ--ಕೂರೇಶನು ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ ? ನನ್ನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಧರಿಸಿದ 1 
ಏನು ಕಾರಣ ? ಕುಾರೇಶನಂತಹ ಮೇಧಾವಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದ್ದಲ್ಲಿ 
ಏನೋ ಇರಬೇಕು. 

ಶಿಷ್ಯ-ಏನೋ ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ತಮ್ಮ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಉಟ್ಟು ಅವಸರವಾಗಿ 

ಹೋದರು. 

ರಾಮಾನುಜ--ಏಕೆ ಅವಸರವಾಗಿ ಹೋದರು ? ನನಗೂ ತಿಳಿಸದೆ ಹೋದರಲ್ಲಾ ? 
ಯಾರಾದರೂ ಬಂದಿದ್ದರೆ ? 

ಶಿಷ್ಯ---ಚಜೋಳರಾಜನ, ರಾಜಭಟರು ಬಂದಿದ್ದರು. 

ರಾವಣಾನುಜ--ಜೋಳರಾಜನು ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಕಳುಹಿಸಿದರೆ ಅವರ್ಯಾಕೆ ಹೋದರು? 


ನಾನೂ ಈಗಲೇ ಹೋಗುವೆ. 
ದಾಶರಧಿ--ಗುರುಗಳೇ ತಾವು ದಯವಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಡಿ, ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೇ" 
ಕೂರೇಶರು ಹೋಗಿರುವರು. 
ಶಾಮಾನುಜ--ನಾನು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಬರುತ್ತಿದೆ. ಕೂರೇಶನಿಗೆ ಏನಾದರೂ 
ತೊಂದರೆ ಸಂಭೆವಿಸಿದರೆ ? 


(ಇಬ್ಬರು ಶಿಷ್ಯರು ಓಡಿ ಓಡಿ ಬರುವರು) 
ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಗೆ--ಗುರುಗಳೇ. ಗುರುಗಳೇ. ಬೇಗ ಹೊರಡಿ, ಬೇಗ ಹೊರಡಿ, ರಾಜ 
ಭಟರು ತಮ್ಮನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕೈಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಿ 
ದಾಶರಧಿ--ಬನ್ನಿ ಗುರುಗಳೇ ಈ ಬಾಗಿಲಿನಿಂದ ಬೇಗ ಹೋಗೋಣ. 
ರಾವಣನುಜ- ಇದೇನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಿರಿ ದಾಶರಧಿಗಳೇ ? ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿಗೆ" 
ಹೆದರಿ ಹೇಡಿಯ ಹಾಗೆ ಓಡುವುದೇ! ಅದೂ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯ 
ಕೂರೇಶನನ್ನು ತೊಂದೆರೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿ? ನಾನು ಬರಲಾರೆ, ನಾನು 
ಓಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಆ ದುಷ್ಟ ಚೋಳೆನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವೆ. 
ದಾಶರಧಿ-- ಚೋಳರಾಜನ ಆಜ್ಞೆ ಬಹಳೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿರುವುದು. 
ರಾಮಾನಜು--ಏನು ಆಜ್ಞೆ? 
ದಾಶರಧಿ--ರಾಜನ ಶೈವ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಪತ್ರಕ್ಕೆ ಸಹಿ ಹಾಕಬೇಕಂತೆ. 
ರಾಮಾನುಜ--ಅದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡುವುದೆ ? 
ದಾಶರಧಿ--ಹಾಗಲ್ಲ ಗುರುಗಳೇ, ಸಹಿ ಹಾಕದವರಿಗೆ ಘೋರ ದಂಡನೆಯಂತೆ. 
ರಾಮಾನುಜ-ಆಜ್ಞೆ ಹೇಗಿದ್ದರೇನಂ. ನಾನಾ ಜಯಿಸಿ ಬರುತ್ತೇನೆ. 
ದಾಶರಧಿ--ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ?, ಆ ರಾಜ ವಾದವಿವಾದಕ್ಕ ಕರೆದರೆ ತಾನೆ? 
ರಾವತಾನುಜ--ಇನ್ನೇನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ? 


ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 2 
ಜಾಶಿರಧಿ--ಆತನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಪಾಲಿಸಬೇಕು, 
ಕಾವಹನುಜ--ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ? 
ದಾಶರಧಿ--ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಣ್ಣು ಕೀಳಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರದಂಡನೆ. 
ರಾಮಾನುಜ--ಹಾಗಾದರೆ ನನಗಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ ಶಿಷ್ಯ ಕ್ರೂರ ದಂಡನೆಗೆ ಒಳೆ 

ಗಾಗುವುದೆ ? ಬನ್ನಿ ಹೋಗಿ ಬಿಡಿಸೋಣ. 
ದಾಶರಧಿ--ಸ್ವಾಮಿ, ತಾವು ಹೋಗುವುದು ಬೇಡ ಆ ರಾಜ ಅಂಧೆ ವ್ರವೃತ್ತಿಯವನೆ 
ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಾನು ತಾವು ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಜ್ಞಾಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಿ ಅದನ್ನು ಪೂರ ಸಬೇಡವೆ ? 
`ರಾಮಾನುಜ--ಹೌದು, ನನ್ನೆ ಗುರುಗಳಿಗಿತ್ತ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ನಡೆಸಲು ನಾನು ಈಗೆ 
ಹೋಗಲೇಬೇಕು. ಜನತಾ ಜನಾರ್ಧನ ಸೇವೆ ವರಾಡಲೇ ಬೇಕು, 
ಹಾ, ರಂಗನಾಧ ! ಕೂರೇಶರನ್ನ ನೀನೇ ಕಾಪಾಡು, ಎಲ್ಲಾ ಭಗವದಿಚ್ಛೆ 1 
(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 
ದೃಶ್ಯ 


[ರಾಮಾನುಜರೂ, ಅವರ ಶಿಷ್ಕರೂ ಬೇಗ ಬೇಗ ಬರುತ್ತಿರುವರು ಕಾವೇರಿ 
ನೆದಿಯು ಸಿಕ್ಕುವುದು,] 


“ರಾಮಾನುಜ--(ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನಿಂತು) ದಾಶರಧಿಗಳೇ ಈ ಕಾವೇರಿ ನೆದಿಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಿರಾ ! ಎಷ್ಟು ಭೋರ್ಗರೆಯುತ್ತಾ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಳು ? 
ನದಿಯ ಮಧ್ಯೆ ಏಳುತ್ತಿ ರುವ ಉನ್ನತ ತರಂಗಾತರಂಗೆಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿದಿರಾ? ಎಷ್ಟು ಆಸಂದದಿಂದ ಬಳುಕಿ ಬಳುಕಿ ಹರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಳು! ತಾಯೇ! ನೀನೇ ನಮಗೆ ದಾರಿ ತೋರಿಸು ಎಂದು 
ಕೈ ಮುಗಿದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವರು. ಬನ್ನಿ ಎಲ್ಲಾ ಬೇಗೆ ಬೇಗ ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟುವ (ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಗೆ ಬೇಗ ನದಿಯಲ್ಲಿಳಿದು ನಡೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವರು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ರಾಜ 
ಭಟರು ಬರುವರು) 

ರಾಜಭಟ ೧--ನಾವು ಎಷ್ಟೇ ಹುಷಾರಾಗಿದ್ದರೊ ಆ ಸಾಧು ರಾಮಾನುಜ ಗುರು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟನಲ್ಲಾ ? 

ಫಾಜಭೆಟಿ ೨--ಎುತಹೆ ಮೋಸದ ಸನ್ಯಾಸಿ? ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿವನೆ ವಿರೋಧೆವಾಗಿ 
ವಿಷ್ಣುವಾದವ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿ ದೀಕ್ಷೆ ನೀಡಿರುತ್ತಾನೆ, 
ಅವನನ್ನು ಹುಡುಕಲೇ ಬೇಕು. (ಆಕಡೆ ಈ ಕಡೆ ನೋಡಿ) ಆಗೋ 


೪೦ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ 
ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ ಆ ನೆದಿಯ ಮಧ್ಯೆ ಕೆಲವರು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ: 
ಅವರೇ ಇರಬಹುದು. ಬೇಗ ಬಾ ಹೋಗುವ. (ಇಬ್ಬರು ರಾಜ- 
ಭಟರೂ ಹೋಗುವರು.) 
ರಾವಣನುಜ ಮೊದಲಾದ ಭಾಗವತರು ಓಡೋಡಿ ಬರುವರು. 


ಭಾರವತರು--ಸಧ್ಯ ಹೊಳೆ ದಾಟಿದೆವಲ್ಲಾ! ಗುರುಗಳೇ ಈಗೇನು ಮಾಡುವುದು ? 
ರಾಜಭಟರು ಇಲ್ಲೂ ಬಂದರಲ್ಲಾ ! 
ಠಾವಕಾನುಜ--ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೀರಂಗನಾಧನೇ ಕಾಪಾಡಬೇಕು. ಅವನೇ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕ, 
ಬನ್ನಿ ಧ್ಯಾನ ಮಾಡೋಣ. (ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಭಗವಂತನ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡುವರು) 
ಹಬ್ಬ ಭಾಗವತ--ಅಗೋ ಗುರುಗಳೇ ಬಂದೇಬಿಟ್ಟರು. 
ಫಾವಕಾನಾಜ--(ಹಿಂದಿರುಗಿ ನೋಡಿ) ಒಂದು ಹಿಡಿ ಮಣ್ಣು ತೆಗೆದು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ 
ಎಸೆಯುವರಂ) ಮತ್ತೆ ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಗ ಬೇಗ ಹೋಗುವರು. ರಾಜ 
ಭಟರು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜುತ್ತಾ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಾ ಬರುವರು. 
ರಾಜಭಟರು--ಅಯ್ಕ್ಯೋ ಕಣ್ಣೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ? ದಾರಿಯೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ? 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಧೂಳು ಎದ್ದು ದಾರಿಯನ್ನೇ ಮುಚ್ಚಿದೆಯಲ್ಲಾ ? 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ--ನಡೀ, ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುವ. ನಾವು ಮುಂದೆ ಹೋಗೋಕಾಗೋ 
ದಿಲ್ಲ. ಕಾಲೆಲ್ಲಾ ಹಿಡಿದು ಬಿಟ್ಟಿದೆ. ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡಲು ಆಗೋಲ್ಲ. ಅವರೆಲ್ಲಾ 
ಎಲ್ಲೋ ಮರೆಯಾಗಿ ಹೋದರು. (ಇಬ್ಬರೂ ಕುಸಿದು ಬೀಳುವರು) 
ರಾಮಾನಂಜ ಮತ್ತೆಲ್ಲರೂ ಬರಂವರು. 


ಎಲ್ಲರೂ--ಅಂದ ನಾಡೈ ವಿಟ್ಟ್‌ ವಂದೋಮೇ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳೋಣ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು. 
ಶರಾವಕಾನುಜ--ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ, ಬನ್ನಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಟ್ಟವಾದ ಅರಣ್ಯ ಕಾಣುತ್ತಾ 
ಇದೆ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಮರೆಯಾಗಿರೋಣ. (ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಡುವರು) 


(ನೀಲಗಿರಿಯ ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡು. ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಹಕ್ಕಿಗಳ 


ಚಿಲಿಪಿಲಿನಾದ, ಕ್ರೂರ ಮೃಗಗಳ ಘರ್ಜನೆ ಕೇಳುವುದು. ಕೆಲವು ಬೇಡರು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಬಿಲ್ಲು, ಬಾಣ ಹಿಡಿದಿರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಒಂದು ಸತ್ತ ನರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತು 
ತರುವರು. (ವೈಷ್ಣವರು ತಾವು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ವಿಷಯ ಮಾತಾಡುತ್ತಾ ಬರುವರು) 


ಒಬ್ಬ ಬೇಡ--ನಾವು ಇದನ್ನು ಬಹಳೆ ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ಹೊಡೆದಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನಮಗೆ ಇದರ ಹೆಜ್ಜೆ ಭಾಗ ಸಲ್ಲಬೇಕು. 


111) ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೮೦ 


ಮತ್ತೊಬ್ಬ--ಅದೆಲ್ಲಾ ಆಗದು, ನಾನು ಮುಖ್ಯಸ್ಥ. ನಮಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಭಾಗ ಬರಬೇಕು. 
(ಹೀಗೆಯೇ ಜಗಳ ಆಡುತ್ತಿರುವರು. ರಾಮಾನುಜರೂ, ಅವರ ಶಿಷ್ಕರೂ- 
ಬರುವರು) 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿರುವಿರಿ ? ಏನು ಜಗಳ? ಎಲ್ಲರೂ 
ಎದ್ದು ನಿಂತು ದಿಗ್ಸಾ ಂತಿಯಿಂದ ಆ ವೈಷ್ಣವರನ್ನು ನೋಡುವರು. 
ಎಲ್ಲರೂ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ವಬದ್ದೆಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ, 
ಬೇಡ--ನೀವುಗಳು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ? 
ವೈಷ್ಣವ--ನಾವು ಶ್ರೀರಂಗದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದೇವೆ 
ಬೇಡ--ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಮುದ್ದೆಯಾಗಿದ್ದೀರಲ್ಲಾ? ಏಕೆ ಹೀಗೆ ನೆನೆದಿದ್ದೀರಿ? 
ವೈಷ್ಣವ--ನಾವೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವರು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾಗ, ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಮಳೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡೆವು. 
ಬೇಡ--ಭಿಲ್ಲ, ಹೋಗಿ ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಉಡಿಗೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡು. 
ಭಿಲ್ಲ--ಇಗೋ ಈಗಲೇ ಹೊರಟೆ (ಹೋಗುವನು ಉಡಿಗೆಗಳನ್ನು ತಂದು) ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ 
ವೈಷ್ಣವರೇ (ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೊಡುವನು ವೈಷ್ಣವರುಗಳು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು. 
ತಮ್ಮ ಉಡಿಗೆಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವರು ) 
ಬೇಡ--ಭಿಲ್ಲ, ಇವರಿಗೆ ಧಾನ್ಯವನ್ನು, ಜೇನು ತುಪ್ಪವನ್ನು ತಂದುಕೊಡು (ಭಿಲ್ಲ 
ಹೋಗಿ ತರುವನು) 
ಭಿಲ್ಲ- ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಸ್ವಾಮಿಗಳೇ. ಇವೆರಡನ್ನೂ ಕಲಿಸಿ ಭುಂಜಿಸಿ ಈ ದಿನದ 
ಹಸಿವನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. (ಎಲ್ಲರೂ ಎರಡನ್ನೂ ಕಲಿಸಿ ಭುಂಜಿಸಲು, ಅನು 
ಮಾನಿಸುವರು ) 
ಬೇಡ--ನಾವು ನಲ್ಲಾನ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ವಂಶದವರು. ರಾಮಾನುಜರು ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳು. 
ತಾವು ಶ್ರೀರಂಗದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎಂದು 'ಹೇಳಿದಿರಿ ನಮ್ಮ ರಂಗನಾಧನು 
ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ಇರುವನೇ ? ಅವರೆ ಶೆಲ್ವಕುಮಾರರಾದ ನಮ್ಮ ರಾಮಾನುಜರು 
ಕ್ಷೇಮವೇ? 
ವೈಷ್ಣ ವರು--ಅಯ್ಯೋ ಅದೇನೆಂದು ಹೇಳಿಲಿ ? ಚೊಳರಾಜನಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು, 
ರಾಮಾನುಜರು ಕೆಲವು ಶಿಷ್ಯರೊಡನೆ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಬಂದರು. ಅತಿ 
ಯಾದ ಮಳೆಯಿಂದ ನಾವು ಕೆಲವರು ಬೇರೆಯಾದೆವು. ಅವೆಕನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದೆವು, ಅಯ್ಯೋ ಈ ಗೊಂಡಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು 
ಎಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರೋ ? ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ತುತ್ತಾದರೋ ? ಹಾ 
ರಂಗನಾಧ! ಅವರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, (ಎಂದು ಅಳುವರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಬೇಡರು ತಮ್ಮ ಕೆಲಸವನ್ನು ಹಾಗೇ ಬಿಟ್ಟು ಜೋರಾಗಿ ಅಳುತ್ತಾ, 
ಶ್ರೀರಂಗದ ಕಡೆ ಮುಖಮಾಡಿ ಕೈ ಮುಗಿದು) 


೮೨ ಫಿ ರಾಮಾನುಜ 


ಎಲ್ಲಾ ಬೇಡರು--ಎಲೈ ರಂಗನಾಧ! ನಮ್ಮ ಎಂಬೆರುವಣಾನಾರನ್ನು ನೀನಾ ಕೈ 
ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲವೇ ? ಬೇಗ ಅವರಿರುವ ಜಾಗವನ್ನು ನಮಗೆ 
ತಿಳಿಸುವವನಾಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವರು. (ನಾವೀಗಲೇ ರಾವಕಾನುಜ 
ರನ್ನು ಹುಡುಕಿ ತರುತ್ತೇವೆ. ತಾವು ಇಲ್ಲೇ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಿರಿ 


ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬೇಗ ಬೇಗ ಹೋಗಂವರು. 
(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ದೃ ಶೃ--೪ 
[ಅದೇ ಕಾಡಿನ ದೃಶ್ಯ. ಒಂದು ಕಡೆಯಿಂದ ರಾವಕಾನಂಜರೂ, ಅವರ 
ಶಿಷ್ಯರೂ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿ ಮುದ್ದೆಯಾಗಿ ಬರುವರು.) 


ಶಿಷ್ಕರಂ--ಗುರುಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಚಳಿ ತಡೆಯಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಾದರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ತಂಗೋಣವೇ? 
ಲಾವಕಾನುಜ--ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ನೋಡೋಣ. ನಾಲ್ಕು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಇಡುವರು. ಆ ಕಡೆಯಿಂದ ಬೇಡರಂ ಬರುವರು. 
ಒಬ್ಬ ವೈಷ್ಣವ--ಅಪ್ಪಾ ಬೇಡ ನಮ್ಮಿಂದ ಈ ಚಳಿ ತಡೆಯಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಾದರೂ ತಂಗಲು ಸ್ಥಳವಿದೆಯೇ ? 
ಬೇಡ--ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಚಳಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಪರಿತಪಿಸುವಂತಿದೆ. ಬನ್ನಿ, 
ಆಗೋ ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಉರಿಯು ಕಾಣುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ, ಅದೇ ನಮ್ಮ, 
ಒಡೆಯನ ಮನೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ರಂತೆ. 
ವೈಷ್ಣವ--ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ಬನ್ನಿ ಗುರುಗಳೇ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗುವ. (ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಡನೆ 
ಹಿಂದೆ ಹೋಗುವರು) ಬೇಡನ ಮನೆಯ ಮುಂದೆ ಬೆಂಕಿಯು ಉರಿಯಂಕಿ 
ತ್ತಿರುವುದು ಮೊದಲು ಬಂದ ವೈಷ್ಣವರು ಬೆಂಕಿಯ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತಿರುವರಂ. 
ಬೇಡ--ಬನ್ನಿ ಇಲ್ಲಿ, ಈ ಉಡಿಗೆಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ. ಈ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಮೈ ಕಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ; 
ಈ ಧಾನ್ಯ ಮತ್ತು ಬೆಲ್ಲವನ್ನು ಸೇವಿಸಿ. (ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಉಡುಪನ್ಸೂ 
ಬದಲಿಸಿ, ಅವರು ಕೊಟ್ಟ ತಿನಸನ್ನು ಜೇನಿನಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿ ತಿನ್ನುವರು,) 
ಬೇಡ--ತಾವು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೀರಿ ? ತಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವರ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೀರಿ ? 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ--ನಾವು ಶ್ರೀರಂಗದಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಾವೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ 
ಶಿಷ್ಯರು. 
ಬೇಡ--ತಾವು ಶ್ರೀರಂಗೆದ ಕಡೆಯಿಂದ ಬಂದಿರುವಿರಾ? ನಮ್ಮ ರಂಗನಾಧೆ 
ಕ್ಷೇಮವೇ ? ಅವರ ಮುದ್ದು ಕುವರ ರಾಮಾನುಜರು ಕ್ಷೇಮವೇ ? ನಾವು 
ನಲ್ಲಾನ್‌ ಚಕ್ರವರ್ಶಿಗಳ ಶಿಷ್ಕರಂ. 


ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೮೩. 
ರಾವಣನಂಜ--ನೀವು ನಲ್ಲಾನ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗಳ ಶಿಷ್ಯರೇ ? ಬಹಳ ಸಂತೋಷ. ನಾವು 
ಚೋಳರಾಜನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಈ ಕಾಡಲ್ಲಿ ಅಲೆಯುತ್ತಿ ದ್ವೇವ್ಯೆ 
ನಮ್ಮ ಜೊತೆ ಬಂದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ವೈಷ್ಣವರು ಎಲ್ಲೋ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಬೇಡ--ತಾವು ಚಿಂತಿಸಬೇಡಿ ಅವರೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಬಳಿ ಕ್ಷೇಮವಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. 
ರಾವಕಾನುಜ-ಸರಿ. ನಮ್ಮ ಜೊತೆ ಬಂದ ವೈಷ್ಣವರು ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದಾರೆ ಎಂದಿರಲ್ಲಾ ! 
ಎಲ್ಲಿ ಅವರು ? 
ಬೇಡರ ಒಡೆಯ--ಭಿಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಮೊದಲು ಬಂದ ವೈಷ್ಣವರನ್ನು ಕರೆ ತಾ? 
ಭಿಲ್ಲ--ಆಗಲಿ. (ಭಿಲ್ಲ ಹೋಗಿ ಮೊದಲು ಬಂದ ವೆ ೈಷ್ಟವರನ್ನು ಕರೆತರುವನು) 
ಇಗೋ ವೈಷ್ಣವರು ಬಂದರು 
ವೆ ಪ್ಲವರು (ರಾಮಾನುಜರು ಮೊದಲಾದವರನ್ನು ನೋಡಿ) ಗುರುಗಳೇ ವಂದಿಸುವೆವು 
ತಾವು ಬಂದು ಸೇರಿದಿರಲ್ಲಾ, ನಾವು ತಮಗಾಗಿ ಬಹಳೆ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ವು. 
ರಾವಕಾನುಜ--ನೀವುಗಳು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದೀರೆಂದು ಕೇಳಿ ಬಹಳೆ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು. 
ಬನ್ನಿ ಎಲ್ಲಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 
ಬೇಡ--ಹೌದು, ತಾವು ಟೋಳರಾಜನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದ ವೈಷ್ಣವರಲ್ಲವೇ » 
ನಮ್ಮ ಎಂಬೆರುವಕಾನರು ಎಲ್ಲಿ? ಸೌಖ್ಯದಿಂದಿರುವರೇ ? 


ವೈಷ್ಣ ವ--ನಿಮಗೆ ಎಂಬೆರುಮಾನರು ಹೇಗೆ ಗೊತ್ತು? 

ಬೇಡ--ನಾವು ನಲ್ಲಾನ್‌ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಶಿಷ್ಕರು. ಅವರು ನಮಗೆಲ್ಲಾ ಕುಲದೈವ, 
ಎಂಬೆರುಮಾನಾರವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ; ರೆ. 

ವೆ ಷ್ಠವ- ನೀವು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೀರಾ Kc 

“ಬೇಡ--ಇಲ್ಲ. ಆ ಭಾಗ್ಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಅವರನ್ನು ನಮಗೆ 
ತೋರಿಸುವಿರಾ ? 

ವೈಷ್ಯ ವ-(ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ತೋರಿಸಿ) ಇಗೋ ಇವರೇ ವಐಎಂಜಬೆರುಮಾನರ್ಕು 

ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರು 
ಬೇಡರೆಲ್ಲರೂ (ಅತ್ಯಾ ಶ್ಚ ರ್ಯದಿಂದ ನೋಡುವರು) ಎಂಗಳ್‌ ಎಂಬೆರುಮಾನಾರ್‌ 
ಕಡೈತ್ತಾರೆ ! ನಾವೆಲ್ಲಾ ನಿಮಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇವೆ (ಅಳುತ್ತಾ ವಂದಿಸುವರು) 
ರಾಮಾನುಜ--ಏಳಿ ನನ್ನ ಮಕ್ಕಳೇ, ಏಕೆ ಅಳುತ್ತೀರಿ ಏಳಿ. ನನಗೆ ಈಗ ಅಪಾಯವಿಲ್ಲ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಕುವರ) 


ಬೇಡರ ಒಡೆಯ--ಬನ್ನಿ ಬೇಡರುಗಳೇ ನಾವು ಈಗ ನಮ್ಮ ಸಂತೋಷವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುವ. (ಎಲ್ಲರೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕುಣಿದಾಡುವರು) 


೮೪ ಶ್ರಿ ರಾವಾನಂಜ 
ನೋಡಿದೆ ನೋಡಿದೆ ರಾವಕಾನುಜರನು 1 
ನೋಡಿದೆ ನೋಡಿದೆ ಎಂಬೆರುವಕಾನಾರನಾ 1 
ದುಷ್ಟ ಚೋಳೆನಿಂವ ಬದುಕಿದ 1 
ಕ್ರಿಮಿಕಂರನಿಂದ ಪಾರಾದ 1 (ನೋಡಿದೆ) 


ಎಮ್ಮಯ ದಾತ ಎಮ್ಮಯ ಗುರು | 

ರಂಗನ ಪ್ರಿಯೆಪುತ್ರ ದಾಶರಧಿಯ ಗುರು ! 
ಗೋಷ್ಠಿ ಪೂರ್ಣ ಯಾದವನ ಶಿಷ್ಯನನು 1 
ಮಹಾಪೂರ್ಣ ಯಾವಮಬನಾಚಾರ್ಯ ಶಿಷ್ಯನನಂ ! 


ಉಬ್ಬಿದ ಹಣೆಯು ಅರಳಿದ ಕಣ್ಣು । 

ಹವಳೆದ ತುಟಿಯು ತಿದ್ದಿದ ನಾಮದ ಮಣ್ಣು 1 
ನೀಡುತಲಿರುವ ಅಭಯದ ಹಸ್ತವು ! 
ಪಾಡುತಲಿರುವ ಹರಿನಾಮದ ವದನವು ! 


ಬನ್ನಿರಿ ಬನ್ನಿರಿ ಆನಂದಗೊಳ್ಳಿರಿ ! 

ಬನ್ನಿರಿ ಬನ್ನಿರಿ ಕುಣಿಯುತ ಬನ್ನಿರಿ ! 
ಬನ್ನಿರಿ ಬನ್ನಿರಿ ಬೇಗ ಎಲ್ಲ ಸೇರಿರಿ | 
ಬನ್ನಿರಿ ವೈಷ್ಣವ ವರವ ಪಡೆಯಿರಿ | 


ರಾವಣನುಜ--ಬೇಡರೇ, ನಾವು ನಿಮ್ಮ ಸತ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿದೆವು 

ಬೇಡರ ಒಡೆಯ--ತಾವು ನಮ್ಮನ್ನು ವೈಷ್ಣವರಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಕೋರುತ್ತೇವೆ. 

ರಾಮಾನುಜ--ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಗೆ ಮೆಚ್ಚಿ ನಿಮ್ಮ ಕೋರಿಕೆಯನ್ನು ಈಡೇರಿಸುತ್ತೇಷೆೆ 
ಪಂಚೆ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ವೈಷ್ಣವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಒಡೆಯ--ವಂದಿಸುವೆನು ಒಡೆಯ. 

ರಾಮಾನುಂಜ--ನಮಗೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ದಾರಿ ತೋರಿಸಿ. 

ಒಡೆಯ--ಭಿಲ್ಲ, ಇವರನ್ನು ಕಾಡು ದಾಟಿಸಿ ಮುಂದಿನ ತೊಂಡನೂರಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಾ. 

ಭಿಲ್ಲ-ಆಗಲಿ ವೈಷ್ಣವರೇ ಹೊರಡಿ, ದಾರಿ ತೋರಿಸುವೆನು. 

ರಾಮಾನುಜ--ನಾವಿನ್ನು ಬರುತ್ತೇವೆ. (ಎಲ್ಲರೂ ಭಿಲ್ಲನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುವರು) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ಪಿ ರಾವಕಾನಂಜ ೮೫ 


ದೃಶ್ಯ ಹ 


[ಸ್ಥಳ ದೋರಸಮುದ್ರ ಬಿಟ್ಟಿ ದೇವನ ಅರಮನೆ ಒಳಾಂಗಣ, ರಾಣಿವಾಸ 
ದಲ್ಲಿ “ಮಹಾರಾಣಿಯವರ ಕೊರಡಿ ಬಹಳ ಜಿಲೆ ಬಾಳುವ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ 
ಕೋಣೆಯು ಶೃಂಗರಿಸಿರುವುದು ಒಂದು ವಿಶಾಲವಾದ ಪರ್ಯಂಕ. ಅದರ 
ಮೇಲೆ ಜೆಲೆ ಬಾಳುವ ಹೊದ್ದಿಕೆಗಳು ಹೊದಿಸಿರಂವುದಂ. ಎರಡು ಒರಗು 
ಪೀರೆ ಹಾಕಿರುವುದು ಒಂದುಕಡೆ ಕರೀಮರದ ಕಾಲುಮಣೆ ಇರುವುದು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ದಂತದ ಕೆತ್ತನೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುವುದು. ಚಿನ್ನದ ಹೂದಾನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೂ ಜೋಡಿಸಿರುವುದಂ ದಾಸ, ದಾಸಿಯರು ಓಡಾಡುತ್ತಿ ರಂವರಂ ರಾಜನೂ 
ರಾಣಿಯೂ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾಗಿ ಒರಗು ಪೀರೆದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವರಂ. 
ಇಬ್ಬರು ದಾಸಿಯರು ಚಾಮರ ಬೀಸುತ್ತಿರುವರು. 


ರಾಜ--ಮಹಾರಾಣಿ, ನಮ್ಮ ಪುಶ್ರಿ ಚಂಪಕ ಹೇಗಿರುವಳು ? 
ರಾಣಿ--ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವಳು. 
ರಾಜ--ಆ ಮಂತ್ರವಾದಿಯಿಂದ ಮಾಡಿಸಿದ ಔಷಧಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಗುಣಮುಖ 
ವಾಗಲಿಲ್ಲವೇ? 
ರಾಣಿ--ಇಲ್ಲ ಆರ್ಯಪುತ್ರ, ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಜಗ್ಗದ ರೋಗವಾಗಿದೆಯಲ್ಲಾ. ಏನಂ 
ಮಾಡುವುದು? ದಿಕ್ಕೇ ತೋಚುತ್ತಿಲ್ಲ (ಇಬ್ಬ ರೂ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಮೌನ 
ವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು, (ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ) ಒಬ್ಬ ದಾಸಿ ಬಂದು. 
ದಾಸಿ--ಮಹಾರಾಜ, ರಾಣಿಯರಿಗೆ ವಂದಿಸುವೆನು 
ರಾಣಿ--ಏನು ಸಮಾಚಾರ ಮಾಲಿನಿ? 
ದಾಸಿ--ಶ್ರೀಮಾನ್‌, ತೊಂಡನೂರು ನಂಬಿಯವರು ಬಂದಿರುವರಂ. 
ರಾಣಿ--ಅವರನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. (ದಾಸಿ ಹೋಗಿ 
ತೊಂಡನೂರಂ ನಂಬಿಯವರನ್ನು ಕರೆತರುವಳು ರಾಜ, ರಾಣಿ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತೆ 
ರಾಗಿರುವರು) 
ತೊಂಡನೂರು ನಂಬಿ--ರಾಜಾಧಿರಾಜ, ರಾಣಿಯವರಿಗೆ ಮಂಗಳೆವಾಗಲಿ 


ಇಬ್ಬರೂ--ದಯಮಾಡಿಸಿ. ನಾವು ತಮಗೆ ವಂದಿಸುವೆವು ಈ ಪೀರವನ್ನೆಲಂಕರಿಸಿ. 
ತೊಂಡನೂರು ನಂಬಿ-(ಕುಳಿತು) ಶುಭವಾಗಲಿ (ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಇಬ್ಬರನ್ನೂ 
ನೋಡಿ) ಏಕೆ ಇಂದು ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವಿರಿ 7 
ರಾಣಿ--ಏನು ಹೇಳಲಿ ನಂಬಿಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕುದರಿ ಚೆಂಪಕನ ಖಾಯಿಲೆ ಗುಣಮುಖ 
ವಾಗಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ? ಎಷ್ಟು ಔಷಧೋಪಚಾರಗಳು ಆದವು ! 
ನಂಬಿ--ನಿನ್ನೆ ಮಾಂತ್ರಿಕರು ಬಂದು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿದರೆಂದು ಕೇಳಿದೆ! 


೮೬ ಅಈಿ ರಾವಾಾನುಜ 

ರಾಜ ಅದರಿಂವಲೂ ಏನೂ ಗುಣ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 

ರಾಣಿ--ನಮ್ಮ ಕುವರಿಯ ಜೀವನ ಹೀಗೆಯೇ ಏನೋ! ನಮಗೆ ಪುತ್ರಿ ಇದ್ದೂ 
ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿದೆ. 

ನಂಬಿ-ಮಹಾರಾಣಿಯವರೇ, ದಂಃಖಿಸಬೇಡಿ. ಈಗ ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರಾದ 
ರಾಮಾನುಜರು ಇಲ್ಲಿ ದಯಮಾಡಿಸಿರುವರು, 

ರಾಣಿ- ನಿಮಗೆ ಆಚಾರ್ಯರಾದರೆ ನಮಗೇನು? 

ನಂಬಿ--ಹಾಗೆನ್ನಬೇಡಿ. 

ರಾಣಿ- ಅದರಲ್ಲೂ ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವರಿಂದ ನಮಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ ? ನಾವು ಜೈನರು. 

ನಂಬಿ--ನಮ್ಮ ಆಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಮತಭೇದವಿಲ್ಲಃ ಜೈನರು, ವೆ ಷ್ಣವರು ಎಂಬ 
ಭೇದಭಾವ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಮ್ಮವರೆಂದೇ ಕಾಣುವರು. 

ರಾಣಿ- ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಈ ಖಾಯಿಲೆಯನ್ನು ಇವರು ಹೇಗೆ ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುವರು ? 

ನಂಬಿ--ತಾಯಿ, ಆದು ವ್ಯಾಧಿಯೇ ಅಲ್ಲವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತೆ 

ರಾಜ--ಮತ್ತೇನು? 

ನಂಜಿ--ವ್ಯಾಧಿಯಣಾಗಿದ್ದರೆ ನೀವು ವರಾಡಿಸಿದ ಇಷ್ಟೊಂದು ಚಿಕಿತ್ಸೆ 
ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅದು ಪಿಶಾಚಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತೆ. 

ರಾಜ--ರಾಮಾನುಜರು ಹೇಗೆ ಪಿಶಾಚಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುವರು ? 

ನಂಬಿ--ಮಹಾರಾಜ ಷಿಶಾಚಿಯೇನಃ, ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಪ್ರಬಲವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನೇ 
ಬಿಡಿಸಿರುವರಂ. 

ರಾಣಿ--ಹಾಗೆಯೇ !  ಯಕಾವ ಬ್ರಹ್ಮ ರಾಕ್ಷಸ ? 

ನಂಬಿ--ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಚಿದಂಬರದಲ್ಲಿದ್ದ ಚೋಳೆರಾಜನ ಮಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ರಾಕ್ಷಸ ಹಿಡಿದಿತ್ತು. ಅದನ್ನೂ ರಾವರಾನುಜರ ಗುರುಗಳಾದ ಯಾದವರು 
ಬಿಡಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು, 

ರಾಣಿ--ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸ ಬಿಟ್ಟಿತೇ? 

ನಂಬಿ--ಆ ಬ್ರಹ್ಮರಾಕ್ಷಸ, ನನ್ನ ಮುಂದೆ ಯಾದವರಿಂದೇನೂ ನಡೆಯದು. 
ರಾವಕಾನುಜರು ತಮ್ಮ ಪಾದಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟರೆ, ನಾನ 
ಹೊರಟು ಹೋಗುವೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 

ರಾಜ--ಆಗ ರಾವಕಾನುಜರು ಏನು ವಕಾಡಿದರು ? 

ನಂಬಿ--ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳ ಆಜ್ಞೆ ಪಡೆದು ತಮ್ಮ ಪಾದವನ್ನು ಅದರ ತಲೆಯಮೇಲಿಡಲು, 
ಅದು ಚೆಟ ಚಟ ಎಂದು ಶಬ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಾ ರಾಮಾನಂಜರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ 
ಹೊರಟು ಹೋಯಿತ್ತು 


ಯಿಂದ ವಾಸಿ 


ಶಿ ರಾಮಾನಂಜ ೮೩ 


ರಾಣಿ--ಹಾಗೇನಂ1 ಹಾಗಾದರೆ ಮೊದಲು ಕರೆಸಬೇಕು. ಆರ್ಯಪುತ್ರ ಅವರನ್ನ 
ಕರೆಸೋಣವೇ ? 

ರಾಜ---ಆಗಲಿ ಕರೆಸೋಣ್ಮ 

ನಂಬಿ--(ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ) ನನಗೆ ಭಿಕ್ಷೆ ನೀಡಿ. ನಾನಿನ್ನ ಬರಂವೆನಂ. ವಂಹಾರಾಣಿಯಚಿ 
ಭಿಕ್ಷೆ ನೀಡುವಳು. ನಂಬಿ ಹೊರಡುವರು್ಯ 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ ೬ 


[ಸ್ಥಳೆ ಅದೇ ಅಂತಃಪುರ ರಾಜ ಹಾಗೂ ರಾಣಿ ವಣತನಾಡುತ್ತಿರುವರಂ.3 


ರಾಜ--ಮಹಾರಾಣಿ, ನಾವು ನಾಳೆ ನಮ್ಮ ಜೈನ ಗುರುಗಳನ್ನು ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಆಹ್ವಾನಿಸೆ 
ಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ. 

ರಾಣಿ--ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನೋ ಒಳ್ಳೆಯದು ಆದರೆ ಅವರು ಬರಬೇಕಲ್ಲಾ, 

ರಾಜ--ಏಕೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ? ನಾನಂ ರಾಜ. ನಾನು ಕರೆದರೆ ಅವರು ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ ? 

ರಾಣಿ--ನನಗೇನೋ ಅನುಮಾನ. 

ರಾಜ--ಏಕೆ? 

ರಾಣಿ--ತಾವು ಅಂಗಹೀನರು. ಅವರು ಜೈನ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳು. ಚೈನೆ ಸನ್ಯಾಸಿಗಳೆಂ 
ಅಂಗಹೀನರ ಬಳಿ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ಥಿ ಸೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ರಾಜ--ನೋಡೋಣ. ನಾನು ಕರೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ಏನು ಹೇಳುವತೋ 
ನೋಡೋಣ. 

ರಾಣಿ--ತಮ್ಮ ಚಿತ್ತದಂತೆಯೇ ನಡೆಯಲಿ 

ರಾಜ--ಯಾರಲ್ಲಿ ? ದೂತನನ್ನು ಕರೆ (ಒಬ್ಬ ದಾಸಿ ಹೋಗಿ ದೂತನನ್ನು ಕೆರೆ 
ತರುವಳು) ದೂತ, ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಗುರುಗಳಾದ ಜೈನೆ ಗುರುಗಳೆನ್ನ್ನಿ 
ನಾಳೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಬರಹೇಳಿದೆನೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಬಾ. 

ದೂತ--ಆಗಲಿ, ಈಗಲೇ ತಿಳಿಸಿ ಬರುವೆನು. (ಹೋಗುವನು) 

ರಾಜ--ಚಂಪಕಳಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಗುಣವು ಕಂಡು ಬಂದಿದೆಯೇ? 

ರಾಣಿ--(ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾ) ಇಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿ, ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. 
ಅವಳ ಕೂಗಾಟ, ಅರಚಾಟ, ” ಕಿವಿಯಿಂದ ಕೇಳಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೆತ್ತು ಜನೆ 
ದಾಸಿಯರು ಹಿಡಿದರೂ ಕೊಡವಿಕೊಂಡು ಹುಚ್ಚುಚ್ಚಾಗಿ ಕೂಗಾಡುತ್ತಾಳೆ. 

ರಾಜ--ಏನೊಂದೂ ತಿಳಿಯುವುದೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ! (ದೂತ ಬರುವನು) ನಮಸ್ಕರಿಸುವನ್ಕು 

ರಾಜ---ಏನು ಹೇಳಿದರು ? 

ದೂತ--ಅವರು ಬರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವಂತೆ. 


೮೮ ಈಿ ರಾಮಾನುಜ 


ರಾಜ--ಏಕೆ? 

ದೂತ--ತಾವು ಅಂಗಹೀನರಂತೆ. ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರ ವಿರುದ್ಧವಂತೆ, 

ರಾಜ--ಹಾಗೆಯೇ, ಎಂತಹ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದರು? ದೂತ, ನೀನು ಇನ್ನು 
ಹೊರಡು 

ರಾಣಿ--ಮಹಾರಾಜ, ನನ್ನದೊಂದು ಅರಿಕೆ 

ರಾಜ--ಏನು? 

ರಾಣಿ--ಹೇಗೂ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಕರೆಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ. ಏಕೆ ಅವರನ್ನೇ ಭಿಕ್ಷೆಗೆ 
ಕರೆಸಬಾರದು ? ಈಗ ಕರೆಸಿದರೆ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಗೂ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿಸಬಹುದು. 

ರಾಜ--ಬಹಳೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಲಹೆ, ಕರೆ ಕಳುಹಿಸಿ ನೋಡೋಣ, ದೂತ, ಈಗಲೇ 
ಹೋಗಿ ತೊಂಡನೂರು ನಂಬಿಯವರನ್ನು ಕರೆತಾ 

ದೂತ--ಅಪ್ಪಣೆ (ಹೋಗುವನು) ನಂಜಿಯೊಡನೆ ಬರುವನು 

ನಂಬಿ--ಏನು ಮಹಾರಾಜ? 

ರಾಜ--ನಂಬಿಗಳೇ, ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ನಾಳೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಕರೆತರುವವರಾಗಿ. 

ನಂಬಿ -ಆಗಲಿ, ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ತಿಳಿಸುವೆನು (ಹೋಗುವರು) 

ರಾಜ--ರಾಣಿ, ನಾವು ಬರುವೆವು. ನಾಳಿನ ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡುವುದಿದೆ 

ರಾಣಿ--ಆಗಲಿ. (ರಾಜ ಹೊರಡುವನು ರಾಣ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಆ ಕಡೆಯೇ" 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದು) ಹೇ ರಾಮಾನುಜ 1 ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಕುವರಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವವಸುಗು, ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವಳು. 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 
ದೃಶ್ಯ--೭ 


[ಸ್ಥಳ ರಾಮಾನುಜರು ತಂಗಿರುವ ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿ ದೇವಸ್ಥಾನ 
ರಾವಕಾನುಜರೂ, ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವರು.] 


ರಾವಕಾನುಜ--ಈ ಪ್ರಾಂತ್ಮದಲ್ಲೂ ಜೈನರ ಪ್ರಾಬಲ್ಯವೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆಯಲ್ಲಾ ? 
ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--ಹೌದು ಗುರುಗಳೇ ಅದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಮತ ಪ್ರಚಾರವೂ ಕಡಿಮೆ 
ಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಗುರುಗಳೇ, ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯ ಕೇಳಿದಿರಾ? 

ರಾಮಾನೆಜು--ಏನು ವಿಷಯ? 

ಶಿಷ್ಯ--ಇಲ್ಲಿಯ ರಾಜ ಬಿಟ್ಟೆ ದೇವನು ತಮ್ಮ ಜೈನ ಗುರುಗಳನ್ನು ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಕರೆದನಂತೆ 
ಆದರೆ, 

ರಾಮಾನುಜ ಏನು ಆದರೆ, ಎಂದರೆ ? 

ಶಿಸ್ಕ--ಅವರು ಅವನ ಒಳಿ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲವಂತೆ 
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ರಾನಕಾನುಜ--ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ? 

ಶಿಷ್ಯ--ರಾಜನು ಹಿಂದೆ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ, ಒಂದು ಬೆಟ್ಟು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತಂತ 
'ರಾವಹನುಜ- ಅದಕ್ಕೆ ಏನು? 

ಶಿಷ್ಯ--ಜೈನ ಶಾಸ್ತ್ರದಂತೆ ಅಂಗಹೀನರ ಬಳಿ ಭಿಕ್ಷೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದಂತೆ. 
`ರಾಮಾನುಜ--ಅದಕ್ಕೆ ನಿರಾಕರಿಸಿದರಾ ? 


ಶಿಷ್ಕ-ಹೌದು ಗುರುಗಳೇ 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯ--(ಒಳಗೆ ಬಂದು) ತೊಂಡನೂರು ನಂಬಿಯವರು ಬಂದಿರುವರು. 
ತಮ್ಮನ್ನು ಕಾಣಬೇಕಂತೆ. 
ಪಾಮಾನುಜ -ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತನ್ನಿ (ಶಿಷ್ಯರು ಹೋಗಿ ನಂಜಿಯೊಡನೆ 
ಬರುವರು) 


ನಂಬಿ--(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಪೂಜ್ಯರೇ ತಾವು ಕ್ಷೇಮವೇ? 
ರಾಮಾನುಜ--ಕುಶಲವಾಗಿದ್ದೇವೆ. ತಾವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕಾರಣ ? 
ನಂಬಿ--ತಮ್ಮನ್ನೂ, ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರನ್ನೂ, ರಾಜನಾದ ಬಿಟ್ಟಿದೇವನು ಭಿಕ್ಷೆಗೆ ಕರೆತರಲು: 
ಕಳುಹಿಸಿರುವನಂ. 
ರಾಮಾನುಜ--ನಾವು ದೇಶಾಂತರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ, ಹೇಗೆ ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದು ? ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರು ಜೈನ ಮತದವರು 
ನಂಬಿ ತಮಗೆ ಮತಭೇದವಿವಲ್ಲಾ. ಯಾವ ಭಕ್ತರು ಶರಣಾಗತರಾಗುವರೋ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಿರಲ್ಲಾ. 
ಭಾಮಾನುಜ--ಹೌದು. ಆದರೆ ನನಗೆ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ. ಒಬ್ಬ 
ಶೈವ ರಾಜನ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿ 
ಬಂದಿದ್ದೇವಲ್ಲಾ. ಈ ಜೈನ ರಾಜನು ಹೇಗೋ ? 
ನಂಬಿ--ಸ್ವಾಮ್ಮ, ತಾವು ಅನುಮಾನಿಸಬೇಡಿ. ಈ ರಾಜನು ಪ್ರಬಲನಾಗಿರುವನು.. 
ಇವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ, ಮಬಂದೆ ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವ ಮತಃ 
ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. 
ಮತ್ತೆಲ್ಲಾ ಶಿಷ್ಯರು--ಹೌದು ಗುರುಗಳೇ, ನಂಬಿಗಳು ಹೇಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಹಾಯವಿರುವುದ, ನಾವು ಹೋಗೋಣ. 
ರಾಮಾನುಜ-ತಾವೆಲ್ಲಾ ಒಪ್ಪುವುದಾದರೆ ಹೋಗೋಣ. ನೆಂಬಿಗಳೇ ನಡೆಯಿರಿ 
ರಾಜನ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ ್ದ€ಎಬ್ಬರೂ ತೆರಳುವರು) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


೯೦ ಶಿ ರಾವಕಾನುಜ 


ದೃ ಶೈ--೮ 
[ಬಿಟ್ಟಿದೇವನ ಆಸ್ಥಾನ--ಬಿಟ್ಟಿ ದೇವ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವನೆಂ, 


ಮಂತ್ರಿಗಳೂ, ವಂದಿಮಾಗಧರೂ, ರಾಜಸಭಾಸದರೂ, ವಿದ್ಯಾ _೦ಸರೂ, ತಮ್ಮಾ, 
ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆಸೀನರಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವರು ಒಬ್ಬ ದೂತ ಬಂದಂ) 


ದೂತ--(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಪ್ರಭುಗಳೇ, ರಾಮಾನುಜರೂ, ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೂ ಬಂದಿರಂವರಂ 
ರಾಜ--ಅವರನ್ನು ಮರ್ಯಾದೆಯಿಂದ ಕರೆತನ್ನಿ (ದೂತ ಹೋಗುವನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಬರುವರು ) 
ನೆಂಬಿ--ಮಹಾರಾಜನೇ ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ರಾಮಾನುಜರು ಆಗಮಿಸಿರುವರು. 
ಮಹಾರಾಜ--ಆಚಾರ್ಯರೇ, ವಂದಿಸುವೆನು. ಈ ಪೀರವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜ್ಯರೇ 
ತಾವುಗಳೊ ಈ ಆಸನಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ. ಮಂತ್ರಿಗಳೇ, ಗುರುಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಫ್ಯ. ಪಾದ್ಯಗಳನ್ನು ತರಿಸಿ (ಅರ್ಯ ಪಾದ್ಯ ಬರುವುದು 
ಮಹಾರಾಜನು ಅರ್ಫ್ಥ್ಯ ಪಾದ್ಯವನ್ನು ನೀಡುವನು,) 
ರಾವಭಾನುಜ- ಮಹಾರಾಜ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಸಿದ ನಿಮಿತ್ರವೇನು ? 
ಮಹಾರಾಜ--ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ನನ್ನದೊಂದು ಅರಿಕೆ ಇರುವುದು 
ರಾಮಾನುಜ--ಏನು ಅರಿಕೆ ? 
ಮಹಾರಾಜ--ನಮ್ಮ ಸುಕುಮಾರಿಯಾದ ಚಂಪಕಳು ಶರೀರಾರೋಗ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ನರಳಾಡು 
ತ್ತಿರುವಳು ಯಾವ ಯಾವ ವೈದ್ಯರಿಂದಲೂ ಗುಣಮುಖವಾಗಲಿಲ್ಲ. 
ನಂಬಿ ಆಚಾರ್ಯರೇ, ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಅದು ವ್ಯಾಧಿಯೇ ಅಲ್ಲ. ಪಿಶಾಚಿಯ 
ಪ್ರಭಾವ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ರಾಮಾನುಜ-- ಮಹಾರಾಜ, ಅವಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆಸಿ ನೋಡೋಣ. 
ರಾಜ--ಚೇಟಿ, ಹೋಗಿ ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತರುವಂತೆ ಮಹಾರಾಣಿ 
ಯವರಿಗೆ ತಿಳಿಸು (ಚೇಟಿಯು ಹೋಗುವಳು.) (ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯೂ, ಕೆಲಪು ದಾಸಿಯರೂ ಮಹಾರಾಣಿಯ ಜೊತೆ ಬರುವರು.) 
(ರಾಜಕುಮಾರಿ ಬಹಳ ಸುಂದರಿಯಾಗಿರುವಳು. ಕಣ್ಣುಗಳು ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುವು. ಕೂದಲು ಬಿಚ್ಚಿರುವುದು. ತಲೆಯನ್ನು ತಿರುಗಿಸುತ್ತಾ, 
ುರುದುರನೆ ನೋಡುತ್ತಾ, ಬರುವಳು. ಅವಳ ವಸ್ತ್ರವು ಹರಿದಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುವುದು.. ದಾಸಿಯರು ಅವಳ ಕೈಗಳನ್ನು 
ಹಿಡಿದಿರುವರು ) 
ಪಾಜಕುವಕಾರಿ--ಬಿಡೆ, ಬಿಡೆ, ನನ್ನ ಕೈ ಬಿಡೆ. ಏ , ನಾನು ರಾಜಕುಮಾರಿ, ನನ್ನನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಬಾರದು, (ಎಂದು ಒದರಾಡುವಳು. ಸಖಿಯರು ಹೆದರಿ 
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ಕೈ ಬಿಡುವರು ರಾಜಕುಮಾರಿ ಹಾ , ಹೂ ಎಂದು ಕೆರುಚಾಡುತ್ತಾ 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವಳು.) 


ರಾಜ--ಗುರುುವರ್ಯರೇ ಇವಳೇ ನನ್ನ ಸುಕುವಕಾರಿ. 


ರಾಣಿ--ಪೂಜ್ಯರೇ, ಹೇಗಾದರೂ ನನ್ನ ಕುವರಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ರಾಮಾನುಜರ 
ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅಳುವಳು. 


ರಾಜಕುವಕಾರಿ--ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಹತ್ತಿರವೂ ಹೋಗುತ್ತಾ ಏನೇನೋ ಮಾತಾಡುತ್ತಾ 
ರಾಜನ ಬಳಿ ಬರುವಳು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನೋಡಿ, ಏ ನೀನು 
ರಾಜನಾ ಹಹ್ಹಹ್ಹ ರಾಜ ಅಂತೆರಾಜ ಆಹ್ಹಹ್ಹಹ್ಮ್ಹ , 


(ರಾಮಾನುಜರ ಬಳಿ ಬಂದು) ದುರದುರನೆ ನೋಡುತ್ತಾ, ಹಾಗೇ 
ತಲೆಯನ್ನು ತಗ್ಗಿ ಸುವಳು ರಾಮಾನುಜರು ಅವಳನ್ನು ನೋಡುವರು. 


ಧಾವರಾನಂಜ--ನಂಬಿಯವರೇ, ನನ್ನ ಪಾದಗಳನ್ನು ತೊಳೆದು ಪಾದೋದಕವನ್ನು 
ರಾಜಕುವರಾರಿಯೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ (ನಂಬಿಯವರು 
ಉದಕವನ್ನು ತರಿಸಿ, ರಾಮಾನುಜರ ಪಾದ ಪೂಜೆ ಮಾಡಿ, ಆ 
ತೀರ್ಥವನ್ನು ರಾಜಕುಮಾರಿಯ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುವರು. 
ರಾಜಕುವರಾರಿ ಗಡಗಡನೆ ನಡುಗುತ್ತಾ ಪೂಜ್ಯರೇ ನಾನು ಹೋದೆ, 
ನಾನು ಹೋದೆ, ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಆಯತಪ್ಪಿ ಬೀಳುವಳು. 
ಎಲ್ಲರೂ ದಿಗ್ಭಾ ಎಂತಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿರುವರು (ರಾಜಮಾತೆಯು 
ಓಡಿಹೋಗಿ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು, ಸ್ವಲ್ಪ 

ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಿದ್ದೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚೆತ್ತವಳಂತೆ ಎದ್ದು, ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ, 

ತನ್ನ ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತವಾದ ಉಡುವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 
ಒಳಗೆ ಓಡುವಳು ದಾಸಿಯರೂ ಒಳೆಗೆ ಹೋಗುವರು.) 

ರಾಜದಂಪತಿಗಳು--(ರಾವಕಾನುಜರ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ, ಪಾದಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಂ 

ಗುರುಗಳೇ, ನಾವು ಧನ್ಯರಾದೆವು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದಿರಿ ನಾವು 
ಶ್ರೀ ವೈಷ್ಣವರಾಗಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ 

ರಾವಕಾನಂಜ--ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. ಶ್ರೀರಂಗನಾಧೆನ ಅನುಗ್ರಹವು ತಮಗುಂಟಾಗಲ್ಲಿ 
ಪಂಚಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಪುನೀತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವೆನು. 
(ರಾಜಕುವಕಾರಿ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರ ಭೂಷಿತಳಾಗಿ ಬಂದು ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) 

ಪಾಜಕುವಕಾರಿ--ಗುರುಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ, ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ. 

ಧಾವಕಾನುಜ-- ಮಗೂ ಏಳಮ್ಮ., ಭಗವಂತನಾದ ನಾರುಯಣನು ಕಾಪಾಡುವನು. 


೯೨ ಪಿ ರಾಮಾನುಜ 
ರಾಜ--ಮಹಾರಾಣಿ, ಚಂಪಾ ನೀವುಗಳೂ ಪೀರವನ್ನಲಂಕರಿಸಿ. ಈ ಸಂತೋಷಕ್ಕಾಗಿ 


ನಮ್ಮ ರಾಜ ನರ್ತಕಿಯರು ನರ್ತನ ಮಾಡಲಿ. ದೂತರೇ, ರಾಜ ನರ್ತಕ 
ಯರನ್ನು ಕರೆತನ್ನಿ. 


ದೂತ--(ಹೋಗಿ ಕರೆತಂದು) ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳೇ, ನರ್ತಕಿಯರ ಬಂದಿರುವರೆಂ. 
(ನರ್ತಕಿಯರು ರಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವರು.) 
ಲಾಜ--ಆಗಲಿ, ನರ್ತನವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಲಿ, 
(ರಾಜ ನರ್ತಕಿಯರು ನರ್ತಿಸುವರು. ಪಕ್ಕವಾದ್ಕಗಳು ಮೊಳೆಗಂವವು,) 


ರಾಜ--ಪೂಜ್ಯರೇ, ಈಗ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸೋಣವಾಗಲಿ ಬನ್ನಿ, ಹೋಗೋಣ್ಕಿ 
(ವಂದಿವರಾಗಧರು ಪರಾಕ್‌ ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು.) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ 
[ಜೈನರ ಮರ, ಜೆ ನರ ಗುರುಗಳು ಮತ್ತು ಅನೇಕ ಜೈನ ಶಿಷ್ಕರು 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವರು.] 
ಇಬ್ಬ ಕ್ಷಪಣಿಕ--ಗುರುಗಳೇ, ನಾವು ರಾಜನ ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದೆವು. 
ಗುರುಗಳು--ಏಕೆ? ಏನು ತಪ್ಪಾಯಿತು? 
ಕ್ಷಪಣಿಕೆ--ರಾಜನು ಆ ಸನ್ಯಾಸಿ ರಾಮಾನುಜನನ್ನು ಕರೆಸಿ ಭಿಕ್ಷೆ ಇತ್ತಂತೆ. 
ಗುರು--ಐಏನು! ವೈಷ್ಣವ ಗುರು ಜೈನನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭಿಕ್ಷೆ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ? 
ಕ್ಷಪಣಿಕ--ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ತನ್ನ ವರಾಯೆಯಿಂದ ರಾಜಕುವಕಾರಿಯೆನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಿ. 
ಯೋಗ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ವೈಷ್ಣವ ದೀಕ್ಷೆ ಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿದನಂತೆ. 
ಗುರು--(ಕೋಪೋದ್ದೀಪಿತರಾಗಿ) ಇವನು ನಮ್ಮ ಮತವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಪೂ 
ಉಪಾಯ ಮಾಡಿದವಾ! ಇರಲಿ, ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಈಗಲೇ ನಡೆಯಿರಿ, 
ನಾವು ಹನ್ನೆರಡು ಸಾವಿರ (೧೨,೦೦೦) ಜೈನೆರೂ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಅವನನ್ನು ಅವಮಾನಗೊಳಿಸಿ 
ಓಡಿಸುವಾ, ಹೊರಡಿ. (ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರಡುವರು.) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ಈಿ ರಾಮಾನುಜ ೯೩ 


ದೃಶ್ಯ ಎ೧೦ 


[ನರಸಿಂಹ ಸ್ವಾಮಿಯ ದೇವಸ್ಥಾನ. ರಾಮಾನುಜರೂ, ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೂ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತಿರುವರು 1 


ರಾವಕಾನುಜ--ನಂಬಿಗಳೇ, ರಾಜರು ಕುಶಲದಿಂದಿರುವರೇ ? ಅವರ ಕುವರಿ ಚಂಪಕ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವಳೇ ? 
ನಂಬಿ--ತಮ್ಮ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವರು ಪೂಜ್ಯರೇ ಜೈನ ಗುರುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಕೋಷಿಸಿಕೊಂಡಿರುವರು. 
ಧಾಮಾನುಜ--ಏಕೆ? 
ನಂಬಿ--ತಮ್ಮಿಂದ ಅವರಿಗೆ ರಾಜ ಸಹಾಯ ತಪ್ಪಿ, ಅವರ ಮತ ಕುಂದುವುದೆಂದಂ 
ಭಯವುಂಟಾಗಿದೆ. (ಒಬ್ಬ ಭಾಗವತರು ಸ 
ಭಾಗವತ--(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಗುರುಗಳೇ, ಜೈನರ ಕೂಟವೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಬರೆಂ 
ತ್ತಿರುವುದು. 
ರಾಮಾನುಜ ಹಾಗೇನು? (ಜೈನರ ತಂಡವು ಬರುವುದು ) 
ಜೈನ ಗುರು--ಹೇ, ರಾವಕಾನಾಜ ,, ಎಲ್ಲಿರುವೇ? ಬೇಗ ಬಾ. 
ರಾಮಾನುಜ--ಏಕೆ? ನಾವಿಲ್ಲೇ ಇರುವೆ. 
ಜೈನ ಗುರು ಏನಯ್ಯ ? ಲಾಜನಿಗೆ ಏನು ಮಾಡಿದೆ ? ಏನು ಯೋಗವಕಾಯೆ ಮಾಡಿ 
ಬುಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದೆ ? 
ರಾಮಾನುಜ--ನಾನೇನು ವಾಡಿದೆ ? ಅವರ ಮಗಳ ವ್ಯಾಧಿ ನಿವಾರಿಸಿದೆ, ಅಷ್ಟೆ. 
ಜೈನ ಗುರು- ಏನು ಅಷ್ಟೆ, ಅದೆಲ್ಲಾ ನಮ್ಮ ಒಳಿ ನಡೆಯದು. ಈಗ ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ ವಿದ್ವತ್‌ ಪೂರ್ಣವಾದ ಉತ್ತರ ಕೊಡಬೇಕು. 
ರಾವಾಾನಂಜ--ಆಗಲಿ, ಶಾವು ಪ್ರ ಶ್ನೈಯನ್ನು ಕೇಳಿ. 
ಜೈನ ಗುರು-- ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಅಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ನೋಡು, ನನ್ನ ಜೊತೆ ಬಂದಿರುವ ಈ 
೧೨,೦೦೦ ಜೈನರಿಗೂ ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳಿಬೇಕು. 
ರಾಮಾನಂಜ--(ಮೌನವಾಗಿ | ಕ00ತಿರುವರು ೨ 
ಜೈನ ಗುರು--ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸೋತೆನೆಂದು ಹೇಳು ಈ ಊರು ಬಿಟ್ಟು ಈಗಲೇ 
ಹೋಗಬೇಕು, (ರಾಜನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನಂ) 
ರಾಜ--ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ವಾಗ್ವಾದ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಧಾವಿಸಿ ಬಂದೆ. 
ಗುರುಗಳೇ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಿ. ಏಕೆ ಈ ಆಕ್ರೋಶ? 
ಜೈನ ಗುರು--ಆಗದು. ಏನು ನೀನು ಹೇಳುವುದು? ಅವನ ಯೋಗೆ ಮಾಯೆಗೆ 
ಮರುಳಾದೆಯಾ ಬಿಟ್ಟಿದೇವಾ? 
ರಾಜ--ಹಾಗಲ್ಲ ಗುರುಗಳೇ ಇಸೆಲ್ಲಾ ಯಾಕೆ 


ಕಳ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನಂಜ 
ಜೈನ ಗುರು--ಅವನು ಉತ್ತರ ಹೇಳೆಲೇಬೇಕು. ವಾದವಾಗಲೇ ಬೇಕು. 
ಠಾಜ--ನೀವು ಸೋತರೆ? 
ಜೈನ ಗುರು--ನಾವು ಸೋತರೆ ಈ ೧೨,೦೦೦ ಜನರನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಾಣಕ್ಕೆ ಹಾಕು. 
ದಾಶರಥಿ--ಏಕೆ ಗುರುಗಳೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವಿರಿ ? 
ರಾಮಾನುಜ--ಇಷ್ಟು ಜನಕ್ಕೂ ಜವಾಬು ಹೇಳಲು ಎಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳುಗಬಹುದೆದು 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ದಾಶರಥಿ--(ಮೆತ್ತಗೆ) ಏಕೆ ಯೋಚಿಸುವಿರಿ? ತಾವು ಶೇಷಾವತಾರಿಗಳೆಂಬುದು 
ವಂರೆತು ಹೋಯಿತೇ ? ತಮಗೆ ಇದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡೆ ಕೆಲಸವೇ ? 
ರಾಮಾನುಜ ಜೈನ ಗುರುಗಳೇ, ಆಗಬಹುದು. ತಾವೆಲ್ಲಾ ನರಸಿಂಹ ಸ್ಥಾ ಮಿಯ 
ದೇವಸ್ಥಾನದ ದೊಡ್ಡ ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿರಿ. ನಾನು ತಮಗೆ 
ಉತ್ತರ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. (ಎಲ್ಲರೂ ಬಂದು ಮಂಟಪದಲ್ಲಿ ಕೂಡುವರು.) 
ರಾಮಾನುಜರು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕೊಠಡಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, 
ಬಾಗಿಲಿಗೆ ತೆರೆಯನ್ನು ಹಾಕಿಸುವರು, ಶೇಷಾವತಾರವನ್ನು ತಾಳಿ) 
ರಾವಕಾನಂಜ--ಈಗ ನೀವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ, 
(ಇಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಎಲ್ಲರೂ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೇಳಿದಂತೆ ನಟಿಸಬೇಕು. ಉತ್ತರಗಳನಲ ಕೇಳಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮಾಧಾನವಾದಂತೆ 
ತೋರಿಸಬೇಕು.) 
ಜೈನ ಗುರು- ನಾವು ಸೋತೆವು. ಬಿಟ್ಟಿದೇವ ಈಗ ನೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸು. ನಾವೆಲ್ಲಾ ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದೇವೆ, 
ರಾವಾನಂಜ--ಬಿಟ್ಟಿದೇವ, ಜೈನ ಗುರುಗಳು ಅಹಂ ನೀಗಿದರು. ಈಗ ಅವರಿಗೆ 
ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಗುತ್ತಿರುವುದಂ. 
ಬಿಟ್ಟಿದೇವ--ಹಾಗಾದರೆ ಗುರುಗಳೇ, 
ರಾವಕಾನಂಜ--ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ವಿಧಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವರನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ 
ಬಿಡಂ. 
ಕೆಲವು ಕ್ಷಪಣಿಕರು--ಪೂಜ್ಯ ರಾಮಾನುಜರೇ ನಾವು ತಮ್ಮ ವೈಷ್ಣವ ದೀ ಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ರಾವಕಾನುಜ--ಪಂಚ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ರೀತ್ಯಾ ನಿಮಗೆ ವೈಷ್ಣವ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಕೊಡುವೆನಂ. 
ಕ್ಷಪಣಿಕರು--ನಾವಿನ್ನು ವೈಷ್ಣವರಾದೆವು, 
ಬಿಟ್ಟಿದೇವ--ಪೂಜ್ಯರೇ, ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿ ನಾವಿನ್ನು ಬರುವೆವು. 
ರಾಮಾನಂಜ--ಆಗಲಿ. (ಎಲ್ಲರೂ ತೆರಳುವರು.) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ಫಿ ರಾವಕಾನಂಜ ೯೪೫ 
ದೃ ಶೃ--೧೧ 


[ತೊಂಡನೂರಿನ ಒಂದು ಬೀಡಿ. ಇಬ್ಬರು ರೈತರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ 
ಬರುವರು) 


ಬೋರೇಗೌಡ--ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ್ರೇ ಕೇಳಿದಿರಾ! ರಾಮಾನುಜರ ಅದ್ಭುತ ಶಕ್ತಿಯ ? 
ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ--ಏನ್‌ ಬೋರೇಗೌಡ್ರೇ ? ಏನ್‌ ಸಮಾಚಾರ ? 


ಬೋರೇಗೌಡ--ರಾಜನ ಮಗಳಿಗಾವರಿಸಿದ ಪಿಶಾಚಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಅದ್ಭುತ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಿದರಂತೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲಾ, 
ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ--ಮತ್ತೇನು ? 


ಬೋರೇಗೌಡ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅದ್ಭು ತ ಎಂದರೆ ೧೨,೦೦೦ ಜೈನರಿಗೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತ 'ರ ನೀಡಿದ್ದು. “ಆದಿಶೇಷನ ಅವತಾರ ಹ ತಮ್ಮ ಸಹಸ್ರ 
ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ನೀಡಿ ಅಷ್ಟು ಜನರನ್ನೂ 
ವಾಕ್‌ಚಾತುರ್ಯದಿಂದ ಸೋಲಿಸಿದರಂತೆ, 

ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ--ರಾಜನೂ ವೈಷ್ಣವನಾದನಂತೆ ಅವನಿಗೆ ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನನೆಂದಂ 

ಹೆಸರಿಟ್ಟರಂತೆ. 

ಬೋರೇಗೌಡ--ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ವೈಷ್ಣವ ಮತ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಬದ್ಧಕಂಕಣನಾಗಿದ್ದಾ ತ್ಮೆ 
ಬೇಲೂರಿನ ಚೆನ್ನ ಗರಾಯನ ದೇವಸ್ಥಾ ಸ್ಯ ತಲಕಾಡಿನ ಕೀರ್ತಿ 
ನಾರಾಯಣ, ಗದುಗಿನ ವೀರನಾರಾಯಣ, ಹೆರಪನ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣನ ದೇವಾಲಯ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸ್ಕಿ 
ರಾಮಾನುಜರಿಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ 

ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ--ನಮ್ಮ ನೀರಿನ ದಾಹವೂ, ಕ್ಷಾಮವೂ ನೀಗಿದುದು ಅವರ ಕೃಪೆಯಿಂದಲೇ 

ಅಲ್ಲವೇ? 

ಬೋರೇಗೌಡ--ಅವರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಧುಮುಕುತ್ತಿರುವ ಸಣ್ಣ ಜಲಪಾತವನ್ನು 
ನೋಡಿದರಂತೆ 

ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ--ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ತಂದರು? 

ಜೋರೇಗೌಡ--ರಾಜರಿಗೆ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಕಾಡನ್ನು ಕಡಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ 
ತರಿಸಿದರು. 

ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ--ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಅಣೆಕಟ್ಟನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದರು ? 

ಬೋಶೇಗೌಡ--ಇದ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾದ ಅಣೆಕಟ್ಟನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿ, ಅದರಿಂದ ಕಾಲುದೆಗಳನ್ನು 
ತೋಡಿಸಿ ನಮ್ಮಂತ ರೈ ತಂಗೆ ನೀರಾವರಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದರು 


೯೬ ತ್ರ) ರಾವಕಾನುಜ 
ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ -ಹಾಗಾದರೆ ರಾಮಾನುಜರು ಒಬ್ಬ ಜ್ಞಾನಿಗಳೇ ಅಲ್ಲ, ಅವರು. 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದಾರಂತೆ ಎಜ್ಞಾನಿಗಳೂ ಅಹುದು. 


ಬೋರೇಗೌಡ--ಬರೇ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳೇ ಅಲ್ಲ, ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಗುರುಗಳು ಅನ್ನಿ. 
ವಿದೇಶೀಯರು ಈಗಲೂ ಬಂದು ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ಅಣೆಕಟ್ಟನ್ನು 


ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ--ರಾವರಾನುಜರು ರೈತಪ್ರಿಯರೂ, ಹಿತಚಿಂತಕರು ಅಲ್ಲವೇ? 
ಬೋರೇಗೌಡ--ಹೌದೌದು. ಅದರಲ್ಲೇನು ಸಂದೇಹ ? 
ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ--ಈಗ ರಾಮಾನುಜರೆಲ್ಲಿ? ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ? 
ಬೋರೇಗೌಡ--ಇವರ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ತಿರುನಾರಾಯಣ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು--ರಂಗನಾಧನ 
ಭಕ್ತನಾದ ರಾಮಾನುಜಾ, ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನಗಾಗಿ ಕಾದು, ತುಳಸೀ 
ವನದಲ್ಲಿ ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದೇನೆ. ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು 
ಜೀರ್ಣೊದ್ಧಾರ ಮಾಡು, ಎಂದರಂತೆ. 
ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ--ಹಾಗಾದರೆ ತಿರುನಾರಾಯಣಪುರಕ್ಕೆ ತೆರಳುವರೇ 9 
ಬೋರೇಗೌಡ--ಅಂತೂ ತೊಂಡನೂರು, ತೊಣ್ಣೂರುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ದೀವಿಗೆಯನ್ನು, ಜ್ಞಾನ ಜಲವನ್ನು ಹರಿಸಿ ಹೋದರಲ್ಲಾ ! 
ತಿಮ್ಮೇಗೌಡ--ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರಾಮಾನುಜರು ದೊಡ್ಡವರು, ಮಹಾತ್ಮರು ಬನ್ನಿ 
ನಾವು ಹೋಗಿ ರಾಮಾನ.ಜರನ್ನು ದರ್ಶಿಸುವಾ 


(ತೆರೆ ಬಿ ಳುವುದು) 


(13) 


ಅಂಕ-೬ 


ದೃಶ್ಯ--೧ 
[ನರಸಿಂಹಸ್ವಾಮಿಯ ಮರ. ರಾಮಾನುಜರು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ, ತಿರುಮಣ್‌ 


ಶಾಶ್ತಿ (ಪವಿತ್ರ ನಾಮ ಧರಿಸುತ್ತಾ) ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇರುವರು. ದಾಶರಧಿ ಅವರ 
ಬಳಿ ನಿಂತಿರುವರು [ 


ಶಾಮಾನುಜ--ದಾಶರಧಿಗಳೇ, ತಿರುಮಣ್‌ಕಾಪ್‌ (ನಾಮ) ಮುಗಿಯುತ್ತಾ ಬಂದಿತಲ್ಲಾ ! 
ಈಗೇನು ಮಾಡುವುದು ? 

ದಾಶರಧಿ--ತಾವು ನಿನ್ನೆ ಏನೋ ಸ್ವಪ್ನವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿವಿರಲ್ಲಾ 

ರಾಮಾನುಜ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಯಾದವಗಿರಿ ಬೆಟ್ಟವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ತಿರುಮಣ್‌- 
ಇದೆ ಎಂದು ತಿರುನಾರಾಯಣರು ಹೇಳಿದರು. 

ದಾಶರಥಿ--ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸೋಣ 

ರಾಮಾನುಜ--ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಅದೆಲ್ಲಾ ಬರೀ ಅರಣ್ಯ, ಪ್ರವೇಶಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಬಾಶರಥಿ--ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನರಿಗೆ ಏಕೆ ತಿಳಿಸಬಾರದು ? 

ರಾಮಾನುಜ--ಹಾಗಾದರೆ ಅವರನ್ನು ಕರೆತರುವೆಯಾ ? 

ದಾಶರಧಿ--ಆಗಲಿ ಗುರುಗಳೇ. (ಹೋಗಿ, ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನನ ಜೊತೆ ಬರುವರು) 

ಮಹಾರಾಜ--ಪೂಜ್ಯರೇ, ಏನಪ್ಪಣೆ ? 

ರಾವಕಾನುಜ--ನನಗೆ ನಿನ್ನೆ ತಿರುನಾರಾಯಣರು ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಬಂದು, ಯಾದವಗಿರಿ 
ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ, ಭೂಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿರುಮಣ್‌ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. 

ಮಹಾರಾಜ--ಸರಿ. ಅಲ್ಲಿಂದ ತರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವರಾನಂಜ--ಹಾಗೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವೇ ಬರುತ್ತೇವೆ. ಅಂಧ ಪವಿತ್ರವಾದ 


ತಿರುಮಣ್ಣನ್ನು ನಾವೇ ತರಬೇಕು. 

ಮಹಾರಾಜ--ನಾವೆಲ್ಲಾ ಹೋಗೋಣ. 

ವಾಮಾನುಜ--ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಲ್ಲ ಮಹಾರಾಜರೇ. ಅದು ಒಂದು ಗೊಂಡಾರಣ್ಯ. 
ಪ್ರವೇಶಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಮಹಾರಾಜ--ಕಾಡನ್ನು ಕಡಿಸಿದರಾಯಿತು ನಾನು ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ಕಾಡನ್ನು ಕಡಿಸಿ, ದಾರಿ ಮಾಡಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಮೇಲೆ ನಾವೆಲ್ಲಾ 
ಹೋಗಬಹುದಲ್ಲಾ ? 


೯೮ (ಶಿ ರಾಮಾನುಜ 
ರಾಮಾನುಜ--ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ. ಬೇಗ ಕೆಲಸವಾಗಲಿ. 


ಮಹಾರಾಜ--ಇದೋ, ಈಗಲೇ ಕಳುಹಿಸುವೆ. (ವಂದಿಸಿ) ನಾನು ಬರುತ್ತೇನೆ. 
ಫಾವಕಾನುಜ--ಆಗಲಿ, ಶುಭಮಸ್ತು. 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ--೨ 

[ರಾವಕಾನುಜ ಮೊದಲಾದ ಶಿಷ್ಯರು ಕುಳಿತಿರುವರು. ರಾಮಾನುಜರ 
ಶ್ರೀಭಾಷ್ಯದ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು. ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನ 
ಬಂದು] 


ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನ--(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಪೂಜ್ಯರೇ, ದಾರಿಯು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಂವುದು. ನಾವೆ 
ಇನ್ನು ಪ್ರಯಾಣವನ್ನು ಬೆಳೆಸೋಣವೇ ? 

ಪಫಾಮಾನುಜ--ಹಾಗಾದರೆ ನಾಳೆಯ ನಕ್ಷತ್ರವು ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದಾ. 

ನಾಳೆಯೇ ಪ್ರಯಾಣ ಬೆಳೆಸೋಣ. 
(ರಾಮಾನುಜರೂ, ಅವರ ಶಿಷ್ಕರೂ, ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನನೂ, ಕೆಲವು ಸೈನಿಕರೂ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು) 

ಪಾಮಾನುಜ--ಆಹಾ ! ಜರಾದವಾದ್ರಿಯು ಎಷ್ಟು ರಮ್ಯವಾಗಿರುವುದು ! 

ದಾಶರಧಿ--ಇಲ್ಲಿನ ಶೆ ಲಮಾಲಿಗಳು ನೋಡಲು ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುವು. 

ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನ--ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಭಗವಂತನು ನಮ್ಮನ್ನು ಎಷ್ಟು ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 

ಕರೆತಂದಿರುವನು ! 

ರಾಮಾನುಜ (ನಿಂತು) ಈ ಸರಸ್ಸನ್ನು ನೋಡಿ, ಎಷ್ಟು ತಿಳಿಯಾದ ನೀರಿರುವುದು 

ಹಾಶರಥಿ--ನೀರು ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಪನ್ನೀರಿನ ಹಾಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವುದು. 

ರಾಮಾನುಜ--ದಾಶರಧಿ, ಈದಿನ ಬಹುಧಾನ್ಯ ಸಂವತ್ಸರದ ತೈಮಾಸದ ಪುನರ್ವಸು 
ನೆಕ್ಷತ್ರವಲ್ಲವೇ ? 

ದಾಶರಧಿ--ಹೌದು ಗುರುಗಳೇ, ಈದಿನ ಮಕರಮಾಸ ಪುನರ್ವಸು ನಕ್ಷತ್ರ. ಗುರುಗಳೇ 

ಈ ಪುಷ್ಕರಣಿಯ ಹೆಸರೇನು ? 

ರಾಮಾನುಜ ಇದನ್ನು ವೇದ ಪುಷ್ಕರಿಣಿ ಎನ್ನುವರು ಅಗೋ, ಅಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಾ 
ಪರಿಧಾನ ಶಿಲೆಯಲ್ಲವೇ ? 

ದಾಶರಧಿ--ಇಲ್ಲೇ ಭಗವದವತಾರವಾದ ದತ್ತಾತ್ರೇಯರು ಸನ್ಮುಸಾಶ್ರಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ 

ಸ್ಥಳೆವೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೆ 

ರಾಮಾನುಜ ಬನ್ನಿ. ಪುಷ್ಕರಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡೋಣ. (ಎಲ್ಲರೂ ಸ್ನಾನೆ 

ಮಾಡುವರು ರಾಮಾನುಜರು ಅಮ್ಮ ಕಾಷಾಯವನ್ನು ಆ ಶಿಲೆಯಾ 


ಪಿ ರಾಮಾನುಜ ೯೯ 
ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು, ಶಾಸ್ತ್ರ ರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸುವರು ಎಲ್ಲರೂ ಅವರವರ 
ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನುಟ್ಟು ಹೊರಡುವರು.] 

'ಪಾಮಾನುಜ--ಎಷ್ಟು ಹುಡುಕಿದರೂ ತಿರಂಮಣ್‌ ಪಳ್ಳ ಸಿಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ? 

ದಾಶರಧಿ--ನಾನೂ ಹುಡುಕಿದೆ, ನನಗೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ? 

ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನ-ನಾನೂ ನನ್ನ ಭಟರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಹುಡುಕಿಸಿದೆ ಅವರು ಎಲ್ಲೂ 

ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಬಂದರು. 
ರಾಮಾನುಜ--ಶ್ವೇತದ್ವೀಪ ಗರುಡನಿಂದ ತಂದು ನಿಕ್ಷೇಪಿಸಿರುವುದು ಎಂದು ಭಗವಂತೆ 
ಹೇಳಿದನಲ್ಲಾ ” ಮತ್ತೆಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವುದು? 

ದಾಶರಧಿ--ಗುರುಗಳೇ, ಸಾಯಂಕಾಲವಾಯಿತು. ಸಾಯಂ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನೆ ಮಾಡಲು 
ಪುಷ್ಕರಣಿಗೆ ತೆಳೋಣ. ಬನ್ನಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗೋಣ, ಎಂದು 
ಎಲ್ಲರೂ ತೆರಳುವರು ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವುದು. ರಾಮಾನುಜರು, 
ದಾಶರಧಿ ಬರುವರು. 

ರಾಮಾನುಜ-ಇನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುವುದು ದಾಶರಧಿಗಳೇ 

ದಾಶರಧಿ- ಗುರುಗಳೇ ಈಗ ಕತ್ತಲಾಯಿತು, ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ. ನಾಳೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿ ಹುಡುಕೋಣ. 

ಫಾಮಾನುಜ--ಆಗಲಿ (ಇಬ್ಬರೂ ತೆರಳುವರು ) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ--& 
[ವೇದ ಪುಷ್ಕರಣಿಯ ಒಂದು ಮಂಟಪ. ರಾತ್ರಿ ಕತ್ತಲೆ. ಎಲ್ಲರೂ 


ಮಲಗಿರುವರು. ರಾಮಾನುಜರು ಸ್ವಲ್ಪ ಎತ್ತರವಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವರು. 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮಗ್ಗುಲನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಿರಂವರು ] 


ರಾಮಾನಂಜ--ರಂಗನಾಥ, ತಿರುಮಣ್‌ ಸಿಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ? ಏನು ಮಾಡಲಿ? 
(ಕನವರಿಸುವರಂ) ಒಂದು ದಿವ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದು ಕ್ಕಿ 
ಮುಗಿಯುವರು 

'ಜ್ಯೋತಿ--ರಾಮಾನುಜಾ, ರಾಮಾನುಜಾ. 

ರಾಮಾನುಜ--ಯಾರು 2? (ತಿರುನಾರಾಯಣ ! ಎಂದು ಕೈ ಮುಗಿಯುವರು) 

ಪಿರುನಾರಾಯಣ--ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಬಹಳ ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಭೂಗತನಾಗಿದ್ದೇನೆ, ನಿನ್ನ 

ಬರವಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 

ಫಾಮಾನುಜ-ನಾರಾಯಂಣ, ಎಲ್ಲಿ ಭೂಗತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ? ನನಗಾಗಿ ಕಾದೆಯಾ ಈ 

ಇದೋ ಬಂದೆ. 


೧೦೦ ಲ ರಾವಕನುಜ 
ನಾರಾಯಣ--ನನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ತೆಗೆಯಲಾರೆಯಾ ? 
ರಾವಕಾನುಜ--ಎಲ್ಲಿದ್ದೀಯ ? ಹೇಗೆ ನಿನ್ನನ್ನು ತೆಗೆಯಲಿ ? 
ವಾರಾಯಣ--ಕಲ್ಯಾಣಿ ಸರಸ್ಸಿಗೆ ನೈಯತ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ರಾವರಾನುಜ-ಹೊಂ, ಕಲ್ಯಾಣಿ ಸರಸ್ಸಿಗೆ ನೈಯತ್ಯದಲ್ಲಿ. 
ನಾರಾಯಣ ಸಂಪಿಗೆ ಮರದ ತೋಪಿರುವುದು. 
ರಾಮಾನುಜ--ಹೂಂ. ಸಂಪಿಗೆ ಮರದ ತೋಪು 
ನಾರಾಯಣ---ಅಲ್ಲಿ ಒಂಟಿಯಾದ ಬಕುಳೆ ವೃಕ್ಷವಿರುವುದು. 
ರಾಮಾನುಜ--ಆಮೇಲೆ ? 

`ನಾರಾಯಣ--ಅಲ್ಲಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ತಿರಂಗಿಕೊಂಡು ಹೋಗು. 
ರಾಮಾನುಜ--ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಹೋದರೆ ? 
ನಾರಾಯಣ--ಅಲ್ಲೊಂದು ತುಳೆಸೀವನ ಕಾಣುವುದು, 
ರಾಮಾನುಜ--ತುಳಸೀವನ ಆಮೇಲೆ ? 

ವಾರಾಯಣ-ಅಲ್ಲಿ ತುಳೆಸೀವನದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿದ ಒಂದು ವಲ್ಮೀಕ ಕಾಣಿಸುವುದು, 
ರಾಮಾನುಜ--ವಲ್ಮೀಕ ಕಾಣುವುದೇ ? 


ನಾರಾಯಣ--ಅದರಲ್ಲಿ ನಾನಿರುವೆ. ಎಲ್ಲಾದರೂ ದಾರಿ ತಪ್ಪೀಯೆ. ಭಕುಳೆ ವೃಕ್ಷದಿಂದೆ 
ಹುತ್ತದವರೆಗೆ ತುಳಸೀ ಗಿಡಗಳಿವೆ. ಸಣ್ಣ ಕವಲುಗಳು ಮುರಿದು 
ಹಾಕಿರುವುವು. ಅದನ್ನೇ ನೋಡಿಕೊಂಡು ಬಾ ನಾನು ಸಿಗುತ್ತೇನೆ. 


ಫಾಮಾನುಜ--ಮತ್ತೆ ತಿರುಮಣ್‌ ಪಳ್ಳೆ ? 

ನಾರಾಯಣ--ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು ಹುತ್ತದಿಂದ ಉದ್ಧರಿಸು. ಅನಂತರ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ಲಾಮಾನುಜ--ಸ್ವಾಮಿ ತಿಳಿಸಿ 

ನಾರಾಯಣ---ಕಲ್ಯಾಣಿ ಸರಸ್ಸಿಗೆ ವಾಯುವ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋದರೆ 


ನೌ ಹಲ 


ಗರುಡನಿಂದ ತರಲ್ಪಟ್ಟು ನಿಕ್ಷೇಪಿಸಿರುವ ತಿರುಮಣ್‌ ಸಿಕ್ಕುವುದು. 


ಲಾಮಾನುಜ--ನಾನು ಧನ್ಯ! (ಹರ್ಷದಿಂದ ಎದ್ದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು) ಈಗ 
ತಿಳಿಯಿತು ನೀನಿರುವ ಸ್ಥಳೆ ನಾಳೆಯೇ ತಮ್ಮ ದರ್ಶನ ಮಾಡುವೆನು 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ಪಿ ರಾವಕಾನಂಜ ೧00 


ದೃಶ್ಯ ೪ 
[ರಾಮಾನುಜರೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರು, ರಾಜನೂ, ರಾಜಭಟರೂ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು ರಾಮಾನುಜರು ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ ಅವರ ಹಿಂದೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಹೋಗುವರು ] 
ರಾಮಾನುಜ--ಬನ್ನಿ, ಇಲ್ಲೇ ಭಗವಂತನು ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಳೆ ಇದೇ ಸಂಪಿಗೆ ಮರದ 
ತೋಪು 
ದಾಶರಧಿ--ಗುರುಗಳೇ ಅಲ್ಲಿ ಬಕುಳ ವೃಕ್ಷ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು 
ರಾಮಾನುಜ--ಹೌದು, ಇಲ್ಲಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ತಿರುಗಬೇಕು. 
ಎಷ್ಟು ವರ್ಧನ--ಪೂಜ್ಯರೇ, ತುಳಸೀವನ ಬಂದುಬಿಟ್ಟಿತು 
ರಾಮಾನುಜ--ಅಲ್ಲೇ, ವಲ್ಮೀಕ ಇರುವುದು ತಾಳಿ ಬಂದೆ. (ತುಳೆಸಿಯನ್ನು ತೆಗೆಯು 
ವರು ಬ ದೊಡ್ಡ ವಲಿ ಮಕ ಕಾಣುವುದು ಸ್ವಲ್ಪ ವಲ್ಮೀಕದ 
ಮಣ್ಣು ತೆಗೆಯುವರು. ಸಹಾ ವಿಗ್ರಹದ io ಹಂಗು 


ದಾಶರಧಿ ಮತ್ತಿತರರು--ಗುರುಗಳೇ, ಗುರುಗಳೇ ಕಿರೀಟ ಭಗವಂತನ ಕೆರೀಟ. ಸಿಕ್ಕಿದ 
ನಾರಾಯಣ, ನಾರಾಯಣ ಸಿಕ್ಕಿದ (ಹರ್ಷಾಶಿರೇಖದಿಂದ 
ಕುಣಿದಾಡುವರು ) 
ರಾಮಾನುಜ--ಪ್ರಭುಗಳೇ, ಈಗ ವಲ್ಮೀಕಕ್ಕೆ ಹಾಲಿನಿಂದ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಹಾಲನ್ನು ತರಿಸುವಿರಾ 2 
ವಿಷ್ಣು ವರ್ಧೆನ--ಭಟರೇ ಹಾಲನ್ನು ತನ್ನಿರಿ (ಭಟರು ಹೋಗಿ ಎರಡು ಬಿಂದಿಗೆ 
ಹಾಲು ತರುವರು) ಗುರುಗಳೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. 
ರಾವರಾನುಜ--ನಾನು ಈಗ ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕೆ ಮಾಡುವೆನು. (ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡುವರು ಶಿರುನಾರಾಯಣನೆ ವಿಗ್ರಹ ಹೊಳೆಯುವುದು ) 


(ಎಲ್ಲರೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಶ್ಲೋಕ ಹೇಳುವರು ) 


ರಾಮಾನುಜ--ಅರ್ಜನೆ ಮಾಡಿ, ತಿರುವಾಯ್‌ ಮೊಳೆಯ ಹತ್ತು ಪಾಶರ ಹೇಳುವರು. 


ವಿಷು ವರ್ಧನ (ಆಶ್ನ ರ್ಯದಿಂದ ನೋಡುತ್ತಾ) ನಾನು ಈ ಭಗವಂತನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ 
ದೇವಸ್ಥಾ ನ ಕಟ್ಟಿ ಸುತ್ತೇನೆ. (ಎಲ್ಲರೂ ಭಗವಂತನನ್ನು ಭಕ್ತಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುವರು) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


೧೦೨ ಶಿ ರಾಮಾನುಜ 


ದೃಶ್ಯ--೫ 


ಅದೇ ಸ್ಥಳ ಕಲ್ಯಾಣಿ ಸರಸ್ಸಿನ ಬಳಿ ರಾಮಾನುಜರು ಮತ್ತು ದಾಶರಧಿ 
ಬರುವರು 1 


ರಾವಕಾನುಜ--ನಾರಾಯಣನು ಈ ಕಲ್ಯಾಣಿಯ ವಾಯುವ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಮಣ್‌ ಪಳ್ಳ 
ಇದೆ ಎಂದಿದ್ದ. ಬಾ ಹೋಗಿ ನೋಡೋಣ, 
ದಾಶರಧಿ--ಬಂದೆ ಆಚುರ್ಯರೆ. (ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿ 
ಆಚಾರ್ಯರು ತ್ರಿದಂಡದಿಂದ ಕೆದಕುವರು ಬೆಳ್ಳಗೆ ಹಾಲಿನಂತೆ ಶುದ್ಧವಾದ 
ತಿರಾಮಣ್‌ ಸಿಕ್ಕುವುದು ) 
ರಾವರಾನುಜ--ದಾಶರಧಿ ನೋಡಿದೆಯಾ ತಿರುಮಣ್‌ ಹಾಲಿನಂತೆ ಎಷ್ಟು ಬೆಳ್ಳೆಗಿದೆ, 
ದಾಶರಧಿ--(ನೋಡಿ) ಹೌದು ಗುರುಗಳೇ. ಬಹಳೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ. 
ರಾಮಾನುಜ--ಇದು ಗರುಡಾಳ್ವಾರ್‌ ಶ್ವೇತ ದೀಪದಿಂದ ತಂದ ತಿರುಮಣ್ಣೆಂದು 
ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹೇಳುವರು 
ದಾಶರಧಿ--ಇನ್ನು ವೈಷ್ಣವ ಮತವಿರುವವರೆಗೂ ತಿರುಮಣ್‌ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲ ಯಧೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿ) ಪೂಜ್ಯರೇ ಇದಂ ಬರೀ ಅರಣ್ಯ 
ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲ? ಎಲ್ಲರೂ ಹೇಗೆ ಬಂದು ಹೋಗುವರು? 
ರಾವರಾನುಜ--ವಿಷ್ಣುವರ್ಧನನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ, ಊರನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸುವ. ದಾಶರಧಿ ಶ್ರೀರಂಗರಾಜ ಭಟ್ಟರ ಬಳಿ ಹೋಗುವ. 
ದಾಶರಧಿ--ನಡಿಯಿರಿ ಗುರುಗಳೇ ಹೋಗುವ. (ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು) ತಾವು 
ಇಳಿದುಕೊಂಡ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ, ಶ್ರೀರಂಗರಾಜಭಟ್ಟರೇ, ಶ್ರೀರಂಗರಾಜ 
ಭಟ್ಟರೇ ಬನ್ನಿ ಗುರುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಶ್ರೀರಂಗರಾಜಭಟ್ಟ--ಬಂದೆ ಎಂದು ಬರುವರು, 
ರಾಮಾನುಜ--ಪಾಂಚರಾತ್ರ ಸಾತ್ವತ ಸಂಹಿತೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಶ್ರೀ ತಿರುನಾರಾಯಣನಿಗೆ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಆಗಬೇಕಲ್ಲಾ? 
ರಂಗರಾಜಭಟ್ಟರು- ಆಗಲಿ ಗುರುಗಳೇ ಮಾಡುವೆನು. 
ರಾಮಾನುಜ--ಮೂಲ ವಿಗ್ರಹದ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ ಏನೋ ಆಯಿತು. ಆದರೆ 
ನಿತ್ಕೋತ್ಸವ, ಪಕ್ನೋತ್ಸವ, ಮಾಸೋತ್ಸವಗಳು ನಡೆಯಬೇಕಲ್ಲಾ ? 
ಉತ್ಸವ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ತರುವುದು? (ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ 
ಹೋಗುವರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಅವರ ಹಿಂದೆ ತೆರಳುವರು.) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ಅಂಕ ೭ 


ದೃಶ್ಯ--೧ 
[ರಾಮಾನುಜರ ಕೊರಡಿ ಸಮಯ-ರಾತ್ರಿ, ರಾಮಾನುಜರು ನಿದ್ರಿಸು 
ತ್ರಿರುವರು ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಕಡೆಯಿಂದ ಆ ಕಡೆ, ಆ ಕಡೆಯಿಂದ ಈ ಕಡೆ 


ಮಗ್ಗುಲಾಗುವರು “ ನಾರಾಯಣನಿಗೆ ಉತ್ಸವಾದಿ ಕ | ಂಕರ್ಯಗಳನ್ನಿ ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಲಿ ? ಉತ್ಸವಮೂರ್ತಿಯೇ ಇಲ್ಲವಲ್ಲಾ”, ಎಂದು ಕನವರಿಸುವರಂ ] 


ಧ್ವನಿ--ರಾಮಾನುಜಾ, ರಾಮಾನಂಜಾ ! ಏಕೆ ಕೊರಗುವೆ ? ನಾನಿದ್ದೇನೆ. 

ರಾಮಾನುಜ--ಯಾರು ? ಯಾರು! ಯಾರು ನನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರಂವುದಂ? 

ಧ್ವನಿ--ನಾನು ರಾಮ ಪ್ರಿಯಾ 

ರಾಮಾನುಜ--ರಾಮಪ್ರಿಯಾ, ರಾಮಪ್ರಿಯರಾ 

ಧ್ವನಿ--ಹೌದು, ರಾಮಪ್ರಿಯಾ ರಾಮನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿದ ರಂಗನಾಧ 

ರಾಮಾನುಜ--ರಂಗನಾಧನೇ ಎಲ್ಲಿರುವೆ? 

ಧ್ವನಿ --ಬಲರಾಮನು ನಾರಾಯಣನ ಬಳಿ ತಂದಿಟ್ಟ ರಾಮಪ್ರಿಯಾ, ಯಾದವರಲ್ಲಿ 

ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಮಪ್ರಿಯಾ 

ರಾಮಾನುಜ--ಯಾದವರು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರಾಮಪ್ರಿಯನೆ ? ತಿರುನಾರಾಯಣನ 
ಉತ್ಸವ ಮೂರ್ತಿಯೇ? ಎಲ್ಲಿರುವೆ? ನಿನಗಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವೊ 
ನೀನು ಎಲ್ಲಿರುವ ? ಹೇಳು, ಹೇಳಂ, ಬೇಗ ಹೇಳು? 

ಧ್ವನಿ--ನಾನು ದೆಹಲಿ ಸುಲ್ತಾನನ ಬಳಿ ಇರುವೆ 

ರಾಮಾನುಜ--ನಾನು ಧನ್ಯ 1 ನಾನು ಧನ್ಯ! 

ಧ್ವನಿ--ನೀನು ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ 

ರಾಮಾನುಜ--(ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಉಜ್ಜುತ್ತಾ ಎದ್ದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು) ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಉತ್ಸವ ಮೂರ್ತಿ ರಾಮಪ್ರಿಯಾ ! ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಈಗಲೇ 
ಹೋಗಿ ತರಬೇಕು (ಎಂದು ಎದ್ದು ಹೋಗುವರು ದಾಶರಧಿಯ 
ಬಳಿ ಹೋಗಿ) 

ರಾಮಾನುಜ--ದಾಶರಧಿಗಳೇ, ದಾಶರಧಿಗಳೇ! ಐಳಿ, ಏಳಿ, ನಾವು ಈಗಲೇ 
ಹೊರಡಬೇಕು. 

ದಾಶರಧಿ-— (ದಿಗ್ಗನೆದ್ದು) ಗುರುಗಳೇ ಅಪಚಾರವಾಯಿತು ತಾವು! ಇಲ್ಲಿ! ಎನು 

ಹೇಳಿದಿರಿ ? 


೧೦೪ ಶಿ ರಾವಕಾನುಜ 

ರಾವಕಾನಂಜ--ಬೇಗ ಹೊರಡಿ, ಬೇಗ ಹೊರಡಿ, ರಾಮಪ್ರಿಯಾ, ರಾಮಪ್ರಿಯಾ 1 
(ರುಣಿದಾಡುವರು) 

ದಾಶರಧಿ--ಗುರುಗಳೇ, ಗುರುಗಳೇ! ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಕುಣಿದಾಡುವಿರಿ? ಏನು 

ರಾಮಪ್ರಿಯಾ ? 

ರಾವಕಾನಂಜ---(ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಹಾಗೇ ಕುಣಿದಾಡುವರು) ರಾಮಪ್ರಿಯಾ ! ರಾಮ 
ಪ್ರಿಯಾ! ಬಂದೇ ಬಂದೇ, ಓಡಿ ಬರುತ್ತಿರುವೆ. 

ದಾಶರಧಿ--(ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು) ಗುರುಗಳೇ, ಗುರುಗಳೇ, ಏನು ಹೇಳಿ ? 

ರಾವಕಾನುಜ---(ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು) ದಾಶರಧಿ ನಮ್ಮ ಉತ್ಸವ ಮೂರ್ತಿ ರಾಮಪ್ರಿಯ 
ದೆಹಲಿ ಸುಲ್ತಾನನ ಬಳಿ ಇರುವನು. ಬೇಗ ಹೋಗಿ ಅವನನ್ನು ಕರೆ 
ತರಬೇಕು 

ಧಾಶರಧಿ--ನಾನು ಈಗಲೇ ಹೋಗಿ ವಿಷ್ಟುವರ್ಧನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ, ತಕ್ಕ ಏರ್ಪಾಡು 
ಮಾಡಲು ಹೇಳುವೆನು, 

ರಾವಕಾನುಜ--ಬೇಗ ಏರ್ಪಾಡು ಮಾಡಿರಿ. ನಾವು ಹೋಗುವ, 

(ದಾಶರಧಿ ಹೋಗುವರು ರಾವಕಾನುಜ ಏನೋ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಒಳಗೆ 


ಹೋಗುವರು ) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 
ದೃ ಶೃ--೨ 


[ಸ್ಥಳ--ದೆಹಲಿ. ಬಾದಷಹನ ದರ್ಬಾರು. ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಾಲವಾದ ದರ್ಬಾರ್ದಾಲು 
ಗೋಡೆಗೆಲ್ಲಾ ಅನೇಕ ಗಿಡಮರ ಬಳ್ಳಿ ಹೂಗಳ ಕೆತ್ತನೆಯ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿರುವುದು. ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಗಾಜುಗಳು ಅಂಟಿಸಿರುವುದು. 
ಕೆಂಪು ಪಚ್ಚೆ ಕಲ್ಲಿನ ಆಲಂಕಾರದ ಚಿತ್ರಗಳು ಇರುವುವು. ಮೇಲ್ಭಾವಣಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಧವಿಧವಾದ ಛತ್ರಿಯಾಕಾರದ ಚಿತ್ರಗಳು ಕೆತ್ತಿರುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲೇ ಬಣ್ಣ 
ಬಣ್ಣದ ಗಾಜಿನ ತೂಗು ದೀಪಗಳು ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವುವು. ಮಧ್ಯೆ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ಮುತ್ತು ಕೆಂಪಿನಿಂದ ಕೆತ್ತಿದ ಸಿಂಹಾಸನ ಹಾಕಿರುವುದು ಅಂಗ 
ರಕ್ಷಕರು ಎರಡೂ ಕಡೆಯೂ ಚಿನ್ನದ ದಂಡ ಹಿಡಿದು ನಿಂತಿರುವರು. ಒಂದು 
ಕಡೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ವಜೀರರೂ (ಮಂತ್ರಿಗಳೂ) ವಂದಿಮಾಗಧರೂ, ಸೇನಾಪತಿಗಳೂ- 
ಕುಳಿತಿರುವರು, ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ಸಂಗೀತ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ, ಮೌಲ್ವಿಗಳೂ, 
ಎದಾಂಸರೂ ಕುಳಿತಿರುವರು. ಬಾದಷಹೆನ ಆಗಮನವಾಗುವುದು. ಎತ್ತರವಾದ 
ಅಂದವಾದ ಮೈಕಟ್ಟಿನ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಕೆಂಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳಿಯ ಬಣ್ಣ. ಅಗಲವಾದ 
ಎಶಾಲವಾದ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಚೂಪಾದ ಮೂಗು, ದೊಡ್ಡ ಕಿವಿ, ದಾಡಿ 


14) ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೧೦೫ 


ಬಿಟ್ಟಿರುವನು ಮುಖದಲ್ಲಿ ದರ್ಪ ಎದ್ದು ಕಾಣುವುದು ಜರತಾರಿಯ 
ಸುರವಾಲ್‌ ಮತ್ತು ನಿಲುವಂಗಿ ತೊಟ್ಟಿರುವನೇಃ. ಹಿಂದೆ ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಅಂಗ 
ರಕ್ಷಕರಂ ಬರುವರು] 


ವಂದಿಮಾಗಧರು--ಹೋಷಿಯಾರ್‌ ಬಾದಷಾಹ್‌ ಆ ರಹೇ ಹೈ, ಹೋಷಿಯಾರ್‌- 
(ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು ಬಾದಷಾಹ್‌ ಬಂದು ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ 
ಸಲಾಂ ಮಾಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನು.) 
ಬಾದಷಾಹ--ಸಬ್‌ ಬೈರ್‌ ಜಾಯಿಯೆ ವಜೀರ್‌, ದಕ್ಷಿಣ್‌ಕೂ ಗಯೇ ಹೆಮಾರೆ 
ಸೈನಿಕ್‌ ಆಯೆ? (ಎಲ್ಲಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ ಮಂತ್ರಿ, ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿದ್ದ ನಮ್ಮ ಸೈನಿಕರು ಬಂದರೆ) 
ವಜೀರ್‌--ಆಕೋ ಹೈ ಸರಕಾರ್‌. (ಬಂದಿದೆ ಮಹಾಪ್ರಭು) 
ಬಾದಷಾಹ--ಸೇನಾಪತೀ ಕೋ ಯಹಾ ಬುಲಾವ್‌ (ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆ) 
ವಜೀರ್‌--ಸಿಪಾಹಿ ಪೌಜುದಾರ್‌ ಕೊ ಯಹಾ ಬುಲಾವ್‌, (ಸಿಪಾಯಿ ಸೇನಾಪತಿ. 
ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕರೆ ತಾ) 


(ಸಿಪಾಯಿ ಹೋಗಿ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ) 


ಸೇನಾಪತಿ---(ಮುಜುರೆ ಮಾಡಿ) ಅದಾಬ್‌ ಅರ್ಜ್‌ ಹೈ, ಹಮ್ಮಾ ಕಾಯ್‌ಕೂ 
ಬಃಲಾಯಾ ಸರಕಾರ್‌ ? (ಮಹಾಸ್ವಾಮಿಗಳೇ ನಮಸ್ಕಾರ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ಏಕೆ ಕರೆತರಿಸಿದಿರಿ ?) 
ಬಾದಷಾಹ--ದಕ್ಷಿಣ್‌ ಕೊ ಗಯೇ ಧೇ? (ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಿರು ?) 
ಸೇನಾಪತಿ--ಜೀಹಾ, ಗಯೇ ಧೇ (ಹೌದು, ಹೋಗಿದ್ದೆವು) 
ಬಾದಷಾಹ--ಕ್ಕಾ ಕ್ಯಾ ಲೂಟ್‌ ಕೆ ಲಾಯೆ? (ಏನೇನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದು ತಂದಿರಿ?) 
ಸೇನಾಪತಿ--ಬಹುತ್‌, ಬೇಜಾನ್‌ ಚೀಸೇ ಲಾಯೆ, ನವರತ್ನ, ಹೀರೇ, ಜವಾಹರಾತ್‌, 
ಚಾಂದಿ, ಸಬ್‌ ಚೀಸೇ ಲಾಯೆ. (ಬೇಕಾದಷ್ಟು ತಂದಿದ್ದೇವೆ ನವರತ್ನ, 
ವಜ್ರ ವೈಡೂರ್ಯ, ಚಿನ್ನ, ಬೆಳ್ಳಿ ಎಲ್ಲಾ ರೀತಿಯ ಪದಾರ್ಧಗಳನ್ನು 
ತಂದಿದ್ದೇವೆ) 
ಬಾದಷಾಹ--ಔರ್‌ ಕ್ಯಾ ಕ್ಯಾ ಲಾಯೆ? ದೇವಾಲಯ್‌ ಕೊ ಲೂಜೆ ನಹೀಂ? 
(ಇನ್ನೇನು ತಂದಿರಿ ? ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕೊಳ್ಳೆ ಹೊಡೆದಿರೆ ?) 
ಸೇನಾಪತಿ--ಲೂಟೇ ಹೈ, ಬಹುತ್‌ ಸೀ ಮೂರ್ತಿಯಾ ಲಾಯೀ ಹೈ (ಲೂಟಿ 
ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಬಹಳ ಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ತಂದಿದ್ದೇವೆ) 
ಬಾದಷಾಹ--ಅಚ್ಚಾ, ಸಬ್ಕೊ ಮೂರ್ತಿಯೋಂಕಿ ಶಾಲಾಮೆ ಬಂದ್‌ ಕರ್ಡೊ 
(ಒಳ್ಳೆಯದು, ಎಲ್ಲವನ್ನು ಮೂರ್ತಿಗಳ ಕೊರಡಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಬೀಗೆ 
ಹಾಕು) 


1೧೦೬ ಶ್ರಿ ರಾಮಾನಂಜ 
(ಒಬ್ಬ ದೂತ ಬಂದು ಸಲಾಂ ಮಾಡಿ) 


ದೂತ--ಅದಾಬ್‌ ಅರ್ಜ್‌ ಹೈ, ಬಾಹರ್‌ ಕೋಯಿ ಆಯೇ ಹೈ. ಆಪ್ಕೊ ದೇಖ್ಮಾ 
ಚಾಹ್ತೆ ಹೈ. (ನಮಸ್ಕಾರಗಳು ಹೊರಗೆ ಯಾರೋ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ತೆಮ್ಮನ್ನು 
ನೋಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ) 

ಬಾದಷಾಹ--ಉನ್ಕೊ ಅಂದರ್‌ ಬುಲಾವ್‌. (ಅವರನ್ನು ಒಳಗೆ ಕರೆ) 

ದೂತ--ಅಚ್ಚಾ ಸರ್ಕಾರ್‌. (ಮುಜುರೆ ಮಾಡಿ ಹೋಗುವನು) 


(ದೂತನ ಜೊತೆ ರಾಮಾನುಜರೂ ಅವರ ಶಿಷ್ಯರು ಬರುವರು, ರಾಮಾನುಜರು 
ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾರಿ ಉಡುಗೆ ತೊಟ್ಟಿರುವರು. ತಲೆಗೆ ಜರಿಯ ರುಮಾಲನ್ನು 
ಸುತ್ತಿರುವರು. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ ಪುಂಡ್ರವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ವರ್ಚಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಖ. ಹೊಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಕಣ್ಣುಗಳು) 

ರಾಮಾನುಜ--ಸಲಾಂ. (ತಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ) 

ಬಾದಷಾಹ--ಅದಾಬ್‌, ಆಯಿಯೆ, ಆಯಿಯೆ (ನಮಸ್ಕಾರ, ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ) ಇನ್‌ 
ಸಬ್ಕೊ ಬಿರಾವೊ ವಜೀರ್‌. (ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂರಿಸು ಮಂತ್ರಿ) 
ಮಂತ್ರಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಸನೆ ತೋರಿಸುವನು. 

ಬಾದಷಾಹ--ಅಚ್ಚಾ, ಆಪ್‌ ಕಹಾಂ ಸೇಆಯೇ? ಕ್ಯಾ ಬಾತ್‌ ಹೈ? (ಒಳ್ಳೆಯದು, 
ತಾವೆಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿರಿ ? ಏನು ಸಮಾಚಾರ?) 


ರಾಮಾನುಜ--ಹಮ್‌ ದಕ್ಷಿಣ್‌ ಕೇ ಹೈ. ಹಮ್‌ ಕುಚ್‌ ಕಾಮ್‌ ಸೆ ಆಯೆ (ನಾವು 
ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದವರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಕೆಲಸವಾಗಿ ಬಂದೆವು) 


ಬಾದಷಾಹಕೌನ್ಸಾ ಕಾಮ್‌, ಅರ್ಜ್‌ ಕೀಜಿಯ? (ಏನು ಕೆಲಸ ಹೇಳಿ?) 


ರಾಮಾನುಜ--ಹಮೇ ರಾಮಪ್ರಿಯಾ ಕಿ ಮೂರ್ತಿ ಚಾಹೀಯೆ ಸುನಾ ಹೈ ಆಪ್ಕೆ 
ಯೆಹಾಂ ಬಹುತ್ತಿ ಮೂರ್ತಿಯಾಂ ಹೈ. ವೇ ಹಮಾರೆ ಕುಲದೇವ್‌ ಹೈ; 
(ನಮಗೆ ರಾಮಪ್ರಿಯನ ಮೂರ್ತಿ ಬೇಕು. ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮೂರ್ತಿ 
ಗಳಿವೆ ಎಂದು ಕೇಳಿದೆ. ಅವರು ನಮ್ಮ ಕುಲದೈವ) 


ಬಾದಷಾಹ--ಹಾಂ, ಹಮಾರೆ ಯಹಾಂ ಬಹುತ್ಸೀ ಮೂರ್ತಿಯಾ ಹೈ. ನ ಜಾನೆ 
ಉಸ್ಮೆ ಕೌನ್‌ ರಾಮಪ್ರಿಯಾ ಕೀ ಮೂರ್ತಿ ಹೈ? ಕೌನ್‌ ಢೂಂಡೇಂಗೆ 
ಅಬ್‌? (ಹೌದು, ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಮೂರ್ತಿಗಳಿವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದು ರಾಮಪ್ರಿಯನ ಮೂರ್ತಿಯೋ. ಯಾರು ಹುಡುಕುವರು ?) 

ರಾಮಾನುಜ--ಹಮೇ ಮಾಲೂಮ್‌ ಹೈ, ಹಮ್‌ ಡೂಂಡೇಂಗೆ. ಹಮೆ ರಾಮ 
ಪ್ರಿಯಾನೆ ಬುಲಾಯಾ ಹೈ. (ನಮಗೆ ಗೊತ್ತು, ನಾವು ಹುಡುಕುವೆವು. 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಾಮಪ್ರಿಯಾ ಬರಹೇಳಿದ್ದಾನೆ) 


ಪಿ ರಾಮಾನುಜ ೧೦೭ 


'ಬಾದಷಾಹ--ಕೈಸೆ ಢೂಂಡೇಂಗೆ? ಇತನೇ ಬಡೇ ಕಮರೇ ಮೆ ಉತನೀ 
ಮೂರ್ತಿಯಾ ಹೈ. (ಹೇಗೆ ಹುಡುಕುವಿರಿ ಇಷ್ಟು ದೊಡ್ಡ ಕೊರಡಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೊಂದು ಮೂರ್ತಿಗಳಿವೆ) 

ರಾವಕಾನುಜ--ಹಮೇ ವಹ್‌ ಜಗಹ್‌ ದಿಖಾಇಯೆ, ಹಮ್‌ ಢೂಂಡೇಂಗೆ. (ನವಗೆ 
ಆ ಜಾಗ ತೋರಿಸಿ ನಾವು ಹುಡುಕುವೆವು) 

ಬಾದಷಾಹ--ಅಚ್ಚಾ ಅಭೀ ಧೊಂಗ ವಜೀರ್‌ ಇನ್ಕೊ ಮೂರ್ತಿಯೋಂ ಕೆ ಕಮರೇ 
ಮೇಲೇಚಲೋ ವೇ ಜೋ ಮಾಂಗೆ ಉಸೆ ದೇದೋ. ಜಾಯಿಯ್ಯೆ 
ಜಾಕೆ ಲೀಜಿಯೆ, (ಒಳ್ಳೆಯದು, ಈಗಲೇ ಕೊಡುವೆನು. ಮಂತ್ರಿ 
ಇವರನ್ನು ಮೂರ್ತಿಗಳ ಕೊರಡಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಅವರು 
ಯಾವುದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೊ ಅದನ್ನು ಕೊಡು ಹೋಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ) 

ಶಾವಮಾನುಜ--ಅಚ್ಚಾ (ರಾಮಾನುಜ, ವಜೀರರು ಹೋಗುವರು) 


(ಅರಮನೆಯ ಒಳಗಡೆ ಒಂದು ಕೊರಡಿ, ಆ ಕೊರಡಿಯು ಬರೀ ವಿಗ್ರಹದಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವುದು ರಾಮಾನುಜರು ಒಂದೊಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ, ತಿರುಗಿಸಿ 
ನೋಡುವರು) 

ರಾಮಾನುಜ ಇದು ಅಲ್ಲ ಇದರಲ್ಲಿ ರಂಗನ ಕಳೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಗ್ರಹ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಇದೂ ಅಲ್ಲ. (ಹೀಗೆಯೇ ಹಲವಾರು ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿ) ವಜೀರ್‌ ಇನ್ಮೆ ಕೋಯೀ ನಹೀ ಹೈ ಹಮಾರಾ ಕುಲದೇವ್‌ 
ಯಹಾಂ ನಹೀ ಹೈ. (ಮಂತ್ರಿಗಳೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ಅಲ್ಲ. 
ನಮ್ಮ ಕುಲದೈವ ಇಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ) 
ವಜೀರ್‌--ಆಯೀಯೆ ಬಾದಷಾಹ್‌ ಕೆ ಪಾಸ್‌ ಜಾಯೆಂಗೆ (ಬನ್ನಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಬಳಿ 
ಹೋಗೋಣ) 

(ಇಬ್ಬರೂ ಬಾದಷಾಹನ ಬಳಿ ಬರುವರು) 

ಬಾದಷಾಹ--ಕ್ಕಾ ಸಾಬ್‌, ಆಪ್ಕಾ ಕಾಂ ಹೋಗಯಾ? (ಏನು, ತಮ್ಮ ಕೆಲಸ 
ವಾಯಿತೆ ?) 

ರಾವಣನುಜ--ನಹೀ, ಅಭಿ ನಹೀ ಮಿಲಾ (ಇಲ್ಲ, ಇನ್ನೂ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ) 

ಬಾದಷಾಹ--ದೇಖೋ ಮೇರೆ ಲಡ್ಕೀ ಕೆ ಪಾಸ್‌ ಏಕ್‌ ಮೂರ್ತಿ ಹೈ ವಹ್‌ ಉಸೆ 
ಕಿಸೀ ಕೊ ನಹೀ ದೇತಿ (ನೋಡಿ. ನನ್ನ ಮಗಳೆ ಹತ್ತಿರ ಒಂದು 
ಮೂರ್ತಿ ಇದೆ. ಅವಳು ಯಾರಿಗೂ ಅದನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ 

ರಾಮಾನುಜ--ಧೋಡಾ ದಿಖಾವೋ, ದೇಖೇಂಗೆ. (ಸ್ವಲ್ಪ ತೋರಿಸಿ, ನೋಡೋಣ) 

ಬಾದಷಾಹ--ಅಚಜ್ಜಾ. ಮುರೀ ಕೊ ಜಾನಾ ಪಡೇಗ ಚಲೋ. (ಒಳ್ಳೆಯದು, 
ನಾನೇ ಹೋಗಬೇಕು, ನಡಿಯಿರಿ) 


೧೦೮ ಈ ರಾವಕಾನುಜ 
(ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು. ಒಳೆಗೆ ಜನಾನ, ಷಹಜಾದಿಯ ಕೊರಡಿ. ಹೆಚ್ಚಿನೆ 
ಆಡಂಬರವೇನೂ ಇಲ್ಲ ಒಂದು ಪಲ್ಲಂಕ ಹಾಸಿದೆ. ಅದರ ಮೇಲೆ ಜರತಾರಿ 
ದುಪ್ಪಟಿ ಹಾಸಿದೆ. ಕುರ್ಚಿಗಳೂ ಇವೆ. ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಹೂದಾನಿ ಇಟ್ಟಿದೆ. 
ಇಬ್ಬರು ದಾಸಿಯರಿದ್ದಾರೆ. ಷಹಜಾದಿಯು ರಾಮಪ್ರಿಯನ ಜೊತೆ ಅಟವಾಡಾ 
ತ್ರಿರುತ್ತಾಳೆ.) 
“ಬಾದಷಾಹ--(ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ) ಷಹಜಾದಿ, ಷಹಜಾದಿ. 
ಷಹಜಾದಿ--ಕ್ಕಾ ಹೈ ಪಿತಾಜಿ? 
ರಾಮಾನುಜ--(ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಲೇ ರಾಮಪ್ತಿಯನ ವಿಗ್ರಹ ನೋಡಿ ಹಾಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ, ಅದನ್ನೇ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡು 
ತ್ರಿರುತ್ತಾರೆ.) 
ಬಾದಷಾಹೆ--ಕ್ಯಾ ಆಪ್‌ ಖಡೇ ಖಡೇ ದೇಖೇ ರಹ್‌ ಗಯೇ ? (ಏನು ತಾವು 
ಹಾಗೇ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಂತಿರಿ) 
ಪಾವಾನುಜ--ಯಹೀ ಹಮಾರೆ ಕುಲದೇವ್‌ ಹೈ! ಯಹೀ ಮೇರೀ ಮೂರ್ತಿ ಹೈ ! 
ದೇದೀಜೀಯ, ಮುರ ದೇದೀಜೀಯೆ, ಕ್ಯಾ ಮೈ ಉರಾ ಕ್ಷೆ 
ಜಾ ವೂಂ? (ಇದೇ ನನ್ನ ಕುಲದೈವ! ಇದೇ ನನ್ನ ಮೂರ್ತಿ! 
ಕೊಟ್ಟುಬಿದಿ, ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡಿ ಏನು ನಾನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗಲೆ ?) 
ಷಹಜಾದಿ--ನಹೀ, ನಹೀ - ಯಹ್‌ ಮೇರೀ ಹೈ. (ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ. ಇದು ನನ್ನದು] 
ಬಾದಷಾಹ--ಅಚ್ಚಾ, ಯಹ್‌ ತುಮ್ಹಾರಿ ಹೈ? (ಒಳ್ಳೆಯದು, ಇದು ನಿನ್ನದೆ) 
ಷಹಜಾದಿ--ಹಾಂ, ಯಹ್‌ ಮೇರೀ ಹೈ, ಮೈ ಇಸೆ ಕಿಸೀ ಕೋ ನೆಹೀ ದೇತಿ. 
(ಹೌದು, ಇದು ನನ್ನದು, ನಾನು ಯಾರಿಗೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ?) 
ಲಾಮಾನುಜ--ಮುರು ಯಹೀ ಚಾಹಿಯೆ ಔರ್‌ ಕೋಯಿ ಮೂರ್ತಿ ನಹೀ ಚಾಹಿಯೆ. 
(ನನಗೆ ಇದೇ ಬೇಕು ಮತ್ಕಾವ ಮೂರ್ತಿಯೂ ಬೇಡ) 
ಷಹಜಾದಿ--ಮೈ ಇಸೆ ಏಕ್‌ ಕ್ಷಣಭಿ ನೆ ಛೋಡ್‌ ಸಕ್ತಿ. (ನಾನು ಇದನ್ನು ಒಂದು 
ಕ್ಷಣವೂ ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರೆ) 
ರಾವಕಾನುಜ--ಇಸ್ಕೇ ಲಿಯೆ ಮೈ ಸುದೂರ್‌ ದಕ್ಷಿಣ್‌ ಸೆ ಆಯಾ ಹೊಂ, (ಇದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಾನು ದಕ್ಷಿಣ ದೇಶದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಗುವರು) 
ಷಹಜಾದಿ--ಆಪ್‌ ಮಜ್‌ಬೂರಿ ಸೇ ಲೇ ಗಯೇ ತೊ ಮೈ ಮರ್‌ ಜಾಊಂಗಿ. 
(ತಾವು ಬಲತ್ಕಾರವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, ನಾನು ಸತ್ತು ಹೋಗುವೆನು) 
ಬಾದಷುಹ--ಜರಾ ರಹರೀಯೆ, ಷಹಜಾದಿ ಇಸೆ ಇನ್ಕೊ ದೇದೊ. ಬಡೆ ದೂರ್‌ ಸೆ 
ಆಯೆ ಹೈ (ಸ್ವಲ್ಪ ತಾಳಿ, ಮಗಳೆ ಇದನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡೂ 
ಬಹಳ ದೂರಿದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ) 


ಫಿ ರಾವಕಾನುಜ ೧೦೯ 
ಷಹಜಾದಿ--ಬಡೇ ದೂರ್‌ ಸೆ ಆಯೆತೊ ಕ್ಯಾ? ಮೈ ನಹೀ ದೂಂಗಿ ಯಹ್‌ 
ಮೇರಾ ಪ್ಯಾರಾ ಗುಡಿಯಾ ಹೈ (ಬಹಳೆ ದೂರದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದರೇನು ? 
ನಾ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಇದು ನನ್ನ ಮುದ್ದಿನ ಗೊಂಬೆ) 
ಬಾದಷಾಹ್‌--ಮೈ ತುಮ್ಹೆ ಔರ್‌ ಬಹುತ್ಸೆ ವಿಗ್ರಹ್‌ ದೂಂಗ ಮೈನೆ ದೇನೇ ಕಾ 
ವಾದಾ ಕಿಯಾ ಹೈ (ನಾನು ನಿನಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವಿಗ್ರಹ ಕೊಡುವೆನು. 
ನಾನು ಇವರಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ) 
ಷಹಜಾದಿ--ಮೈ ಇಸೆ ಕಭೀ ನಹೀ ದೂಂಗಿ. ನಹೀ ದೂಂಗಿ ನಹೀ ದೂಂಗಿ 
ಯಹ್‌ ಮೆರೀ ಹೈ ಯಹ್‌ ಮೆರೀ ಹೈ ಮೈ ಮರ್‌ 
ಜಾಊಂಗಿ ಮೈ ಮರ್‌ ಜಾಊಂಗೀ (ಎಂದು ಜೋರಾಗಿ 
ರೋಧಿಸಲು ಶುರುಮಾಡುವಳು) ನಾನೆಂದೂ ಕೊಡೆ ಎಂದೂ 


ಕೊಡೆ ಎಂದೂ ಕೊಡೆ _ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಇದು ನನ್ನದು 
ಇದು ನನ್ನದೂ ನಾ ಸತ್ತೆ ನಾ ಸತ್ತು ಹೋಗುವೆ 


(ಎಂದು ರೋಧಿಸುವಳು) 

ಬಾದಷಾಹ್‌--(ಸ್ವತಃ) ಅಬ್‌ ಮೈ ಕ್ಯಾ ಕರೂ? ಮೈ ಇನ್ಕೊ ಬೋಲ್‌ ದಿಯಾ 
ಹೈ, ಯಹ್‌ ಲಡಕೀ ಇಸ್‌ಪರ್‌ ಜಾನ್‌ ದೇ ರಹೀ ಹೈ ಅಚ್ಚಾ ಏಕ್‌ 
ಉಪಾಯ್‌ ಕರೂಂಗ (ಜೋರಾಗಿ) ಜೋಗೀ ಸಾಬ್‌, ಆಪ್ಕೊ ಯಹ್‌ 
ವಿಗ್ರಹ್‌ ಚಾಹಿಯೇನ ! ಉಸ್ನೇ ಆಪ್ಕೊ ಯಹಾಂ ತಕ್‌ ಬುಲಾಯಾ 
ಹೈ ಔರ್‌ ಅವ್ನೇ ಕೊ ಲೇನೇ ಕೊ ಕಹಾ ಹೈನ? 
(ಈಗ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ನಾನು ಇವರಿಗೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇನೇ 
ಈ ಹುಡುಗಿ ಇದರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣ ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಒಂದು 
ಉಪಾಯ ಮಾಡುವೆನು (ಜೋರಾಗಿ) ಸನ್ಯಾಸಿಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಈ 
ಎಗ್ರಹವು ಬೇಕಲ್ಲವೆ ? ಅದು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿವರೆಗೆ ಕರೆಸಿದೆಯಲ್ಲವೆ ? 
ಮತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಲ್ಲವೆ ?) 

ರಾಮಾನುಜ--ಹಾಂ, ಹಾಂ, ಉಸೀನೆ ಬುಲಾಯ, ಉಸೀನೆ ಬುಲಾಯ ಔರ್‌ ಬತಾಯ. 
(ಹೌದು, ಹೌದು, ಅದೇ ಕರೆಯಿತು, ಅದೇ ಕರೆಯಿತು ಮತ್ತು ಹೇಳಿತು) 

ಬಾದಷಾಹ್‌--ತೊ, ದೇಖೊ, ತುಮ್‌ ಉಸೆ ತುಮ್ಹಾರೆ ಪುಸ್‌ ಬುಲಾವೊ ವಹ್‌ 
ಆಯಾತೊ ಲೇಕೆ ಜಾವೊ ಬೇಟಿ ತುಂ ದೂರ್‌ ಆಜಾವೊ (ಹಾಗಾದರೆ 
ಅದನ್ನು ನಿನ್ನೆ ಹತ್ತಿರ ಕರೆ ಅದು ಬಂದರೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. 
ಮಗು ನೀ ದೂರ ಬಂದುಬಿಡು) 

ರಾಮಾನುಜ--(ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ರಾಮಪ್ಪಿಯಾ, ರುಮಪ್ರಿಯಾ, 
ಬಾ ಮಗು, ನಿನಗಾಗಿ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ. ಪೆರದಾಡುತ್ತಿರುವೆ (ರುಣ ರುಣ 
ಎಂದು ಗೆಜ್ಜೆಯ ಸದ್ದು ಕೀಳಿಸುವುದು 


೧೧೦ ಪಿ ರಾಮಾನುಜ 


`ಾದಷಾಹೆ--ಯಹ್‌ ಕ್ಕಾ ಪಾಯಲ್‌ ಕಾ ರುಂಕಾರ್‌. (ಇದೇನು ಗೆಜ್ಜೆಯ ಸದ್ದು 
ಕೇಳಿಸುತ್ತಿರುವುದು ?) (ರಾಮಪ್ರಿಯನೆ. ವಿಗ್ರಹವು ಮಂಚದ 
ಮೇಲೆಯೆ ಚಲಿಸಲಾರಂಭಿಸುವುದರಿ) 
ಷಹಜಾದಿ--ಬಾಪೆಜೀ, ಬಾಪುಜೀ! ದೇಖೋ ಮೇರೆ ಗುಡಿಯಾ ನಾಚ್‌ ರಹಾ ಹೈ. 
(ಅಪ್ಪಾ, ಅಪ್ಪಾ! ನೋಡು ನನ್ನ ಗೊಂಬೆ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದೆ) 
ಬಾದಷಾಹ--ಅಚ್ಚಾ, ಕಿತನಾ ಅಚ್ಚಾ ನುಚ್‌ ರಹು ಹೈ! (ಆಹಾ. ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಕುಣಿಯುತ್ತಿದೆ !) (ರಾಮಾನುಜರು ಧ್ಯಾನಮಗ್ನರಾಗಿರುವರು) 
ಬಂದಷಾಹ--ದೇಖ್‌ ಬೇಟಿ, ದೇಖ್‌ ಬೇಟಿ, ಗುಡಿಯಾ ನೀಚೆ ಉತರ್‌ ರಹಾ ಹೈ! 
(ನೋಡು ಮಗು, ನೋಡು, ಬೊಂಬೆ ಕೆಳಿಗೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿದೆ) 
ಷಹಜಾದಿ---ಬಾಬಾ, ಬಾಬಾ! ದೇಖೋ, ದೌಡ್‌ ರಹು ಹೈ? (ಅಪ್ಪು, ಅಪ್ಪಾ [ 
ನೋಡು, ಓಡುತ್ತಿದೆ ?) 
ಐಾದಜುಹೆ--ದೇಖೋ, ದೇಖೋ, ರಾಮಾನುಸ್‌ ಕೆ ಪಾಸ್‌ ಜಾ ರಹಾ ಹೈ. 
(ನೋಡು, ನೋಡು, ರಾದಕಾನುಜರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ) 
ಹಖಜುದಿ- ಬೇಖ್‌ ಅಬ್ಬಾ! ರಾಮಾನುಜ್ಕೊ ಪಕಡ್ಕೆ ಕೂದ್‌ ರಹಾ ಹೈ. ಉಸ್ಕಾ 
ಕಿರೀಟ ದೇಖೊ ! (ನೋಡಪ್ಪಾ ! ರಾಮಾನುಜರನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕುಣಿಯು 
ತ್ತಿದೆ. ಅದರ ಕಿರೀಟ ನೋಡು!) 
ಾದಗೂಹೆ ಹಾಂ, ಹಾಂ, ದೇಖಾ ಕಿತನಾ ಅಚ್ಚಾ ನಾಚ್‌ ರಹಾ ಹೃ (ಹೌದು, 
ಹೌದು, ನೋಡ್ದೆ ! ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಣಿಯುತ್ತಿದೆ) 
ಬಹಜಂದಿ - ಉಸ್ಕಾ ಪೀತಾಂಬರ್‌ ದೇಖೊ, ಗಲೇ ಕೆ ಮೋತೀ ಕಿ ಮಾಲಾ ದೇಖೋ. 
(ಅದರ ಪೀತಾಂಬರ ನೋಡು, ಕತ್ತಿನ ಮುತ್ತಿನ ಹಾರ ನೋಡು) 
ಓಒಾದವಬೂಟಿ- -ವರಾಥೆ ಕಾ ತಿಲಕ್‌ ದೇಖೋ, ಉಸ್ಕಾ ರೂಪ್‌ ದೇಖೋ, ಕರೋಡ್‌ 
ಮದನೋಂಕು ಲಜಾ ರಹಾ ಹೈ. (ಹಣೆಯ ತಿಲಕ ನೋಡು, ಅದರ 
ರೂಪ ನೋಡು, ಕೋಟಿ ಮದನರ ಲಜ್ವಿಸುವಂತಿದೆ) (ರಾಮಪ್ರಿಯಾ 
ರಾವಕಾಸುಜರನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ತಬ್ಬುವನು.) 
ಗಾಮಾನುಜ-- ಎನ್‌ ಶೆಲ್ಪಷಿಳ್ಳಾಯ್‌, ವಾರಾಯ್‌, ಎನ್‌ ಸಂಪತ್ಕುಮಾರನೇ 
ವಾರಾರ್ಯ (ನನ್ನ ಮುದ್ದು ಮಗನೇ ಬಾ, ನನ್ನ ಸಂಪತ್ಕುಮಾರನೇ 
ಬಾಪ್ಸ ಎಂದು ಮಗನನ್ನು ತೆಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಮಡಿಲಲ್ಲಿ 
ಕೂರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವರು.) 
ಬಾದಷಾಹ--ಕ್ಯಾ ಯಹ್‌ ಸಪನಾ ಹೈ ಯಾ ಸಚ್ಚೀ ಘಟನಾ! (ಎಂದು ಕಣ್ಣುಜ್ಜಿ 
ಕೊಳ್ಳುವನು) ಹುಜೂರ್‌, ಆಪ್ಕೆ ಕಾರಣ್‌ ಆಜ್‌ ಹಮೇ ಭಗವಾನ್ಯ 
ದರ್ಶನ್‌ ಹುವಾ! ಆಪ್‌ ಸಚ್ಚೇ ಭಕ್ತ್‌ ಹೈ. ಕ್ಯಾ ಕರೂ? ಮೈ 
ಅಪ್ನೆ ಜಾತ್ಕೊ ನ ಛೋದ್‌ ಸಕ್ತಾ: ಅಬ್‌ ಆಪ್‌ ಅಪ್ಲೆ ಬೇಟೆ ಕೊ ಲೇ 


ಈ ರಾವರಾನಂಜ ೧೦0 
ಜಾಯಿಯೆ (ಇದೇನು! ಇದು ಸ್ವಪ್ನವೋ ಅಧವಾ ನಿಜವಾದ 
ಘಟನೆಯೋ ! ಸ್ವಾಮಿ ತಮ್ಮಿಂದ ಈ ದಿನ ನಮಗೆ ಭಗವಂತನ ದರ್ಶನ 
ವಾಯಿತು ತಾವು ನಿಜವಾದ ಭಕ್ತರು ಏನು ವಕಾಡಲಿ? ನಾನಂ ನನ್ನ 
ಜಾತಿ ಬಿಡಲಾರೆ, ಈಗ ತಾವು ತಮ್ಮ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದಂಕೊಂಡು ಹೋಗಿ) 


ಬಾದಷಾಹ--ಚಪರಾಸೀ, ವಜೀರ್‌ ಕೊ ಬುಲಾವೊ. (ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆ) 
(ಚೆಪರಾಸಿ ಹೋಗುವನು ಮಂತ್ರಿ ಬರುವನು) 
ವಜೀರ್‌--ಕ್ಕಾ ಸರ್‌ಕಾರ್‌ ? 


ಬಾದಷಾಹ--ಇನ್ಕೊ ಬಹುತ್ಸಾ ಹೀರೇ, ಜವಾಹರಾತ್‌, ಸೋನಾ ಆದಿ ದೇಕರ್‌, 
ಮೇನಾಮೆ ಬಿರಾ ಕೆ ಸಾರೀ ಇಜ್ಜತ್‌ ಕೆ ಸಾಧ್‌ ಭೇಜೋ. (ಇವರಿಗೆ 
ಬೇಕಾದಷ್ಟು ವಜ್ರ, ವೈಡೂರ್ಯ, ಚಿನ್ನ, ಒಡವೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, ಮೇನೆಯಲ್ಲಿ ಕೂರಿಸಿ, ಮರ್ಯಾದೆ ಇಂದ ಕಳಿಸು) 


ವಜೀರ್‌--ಅಚ್ಚಾ ಜಹಾಂಪನಾಹ್‌, ಸಾಬ್‌ ಆಯೀಯೆ, (ಆಗಲಿ ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ, 
ಸ್ವಾಮಿ ಬನ್ನಿ) 


ರಾಮಾನುಜ--ಆಪ್ಶ್ಕೊ ಲಾಖ್‌ ಮುಬಾರಕ್‌ ಮೈ ಜಾತಾ ಹೂಂ. (ತಮಗೆ ಲಕ್ಷ 
ಧನ್ಯವಾದಗಳು. ನಾನು ಬರುತ್ತೇನೆ) (ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವರು) 


ಷಹಜಾದಿ--ಬಾಪೂ ಬಾಪೂ ಮೇರಾ ಗುಡ್ಡಿ ! ಮೇರೆ ದೇವ್‌ ಕೊ ಲಾಕೆ 
ದೇದೋ, ದೇದೋ ನಾ ಮೇರೆ ಗುಡಿಯೋಕೊ (ಅಪ್ಪಾ 
ಅಪ್ಪಾ ನನ್ನ ಬೊಂಬೆ, ನನ್ನ ದೈವನ ತಂದಾಕೊಡು 
ತಂದುಕೊಡು ನನ್ನ ಗೊಂಬೆಯಾ (ರೋ ಧಿಸುವಳು) 


ಬಾದಷಾಹ--ಮತ್‌ ರೋವೋ ಬೇಟಿ, ಮತ್‌ ರೋವೋ ಮೈ ದೂಸರ ಗುಡ್ಡಿ 
ಲಾ ದೂಂಗೆ ಹಮಾರೆ ಪಾಸ್‌ ಬಹುತ್ಸೆ ಗುಡ್ಡಿ ಹೈನಾ! ಉನ್ಮೆ 
ಜಿತನಾ ಚಾಹಿಯೆ ಲೇ ಲೇನಾ! ರೋನಾ ಮತ್‌, ಆವೋ ಮೇರೆ 
ಪಾಸ್‌, ಮೇರಿ ಬಚ್ಚೆ. (ಅಳಬೇಡ ಮಗು ಅಳೆಬೇಡ, ನಾನು ಬೇರೆ 
ಗೊಂಬೆ ಕೊಡುವೆ, ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಬೊಂಬೆಗಳಿವೆಯಲ್ಲಾ! 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬೇಕೋ ಅಷ್ಟನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ! ಅಳಬೇಡ. ಬಾ 
ಮಗು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರೆ) (ಮಗಳನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಸಮಾಧಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವನು) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


೧೧೨ ಪಿ ರಾವಕಾನುಜ 


ದೃಶ್ಯ ೩ 


[ಬಾದಷಾಹನ ಅರಮನೆ. ಬೀಬಿ ಚಿಂತಾಮಗ್ಗಳಾಗಿ, ಪೆದ್ದಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವಳು. 
ಬೇಗಂ ಮತ್ತು ಬಾದಷಾಹ ಬರುವರು.] 


ಬೇಗಂ--ಬೇಬಿ ಉಠೋ? ಕ್ಯೋಂ ಐಸಾ ಬೈತ್‌ ಗಯೀ? ಆವೋ ಖಾನ ಖಾವೊ, 
(ಮಗಳೆ ಏಳು 9 ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಕುಳಿತಿರುವೆ ? ಬಾ ಊಟಮಾಡು) 
ಬೀಬಿ--ಮೈ ನಹಿ ಖಾತಿ, ಮುರು ಖಾನ ನ ಚಾಹಿಯೇ, ಮುರು ಭೂಖ್‌ ನಹೀ. 
(ನಾ ತಿನ್ನೊಲ್ಲ. ನನಗೆ ಊಟ ಬೇಡ, ನನಗೆ ಹಸಿವಿಲ್ಲ) 
ಬಾದಷಾಹ--(ಹತ್ತಿರ ಬಂದು) ಕ್ಯೋಂ ಬೇಟಿ? ಕ್ಕೋಂ ಖಾತಿ ನಹೀ?" ಉಶೋ: 
ಖಾನ ಖಾವೋ. (ಏಕಮ್ಮ ಮಗು, ಯಾಕೆ ಊಟ ಮಾಡೋದಿಲ್ಲ ೫ 
ಏಳಮ್ಮ ಊಟ ಮಾಡು) 
ಬೀಬಿ- (ಕೋಪ ಮತ್ತು ದುಃಖದಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡುವಳು.) 
ಬೇಗಂ--ಐಸಾ ಬಿನ್‌ ಸೋಯೇ, ನ ಖಾಯೇ ರಹೇ ತೋ ತಬಿಯತ್‌ ಕೊಕ್ಕ್ಯಾ 
ಹೋಗ? ಉಠೋ ಬೇಟಿ ಉಠೋ. (ಹೀಂಗೆ ಮಲಗ್ಗೆ, ತಿನ್ನೆ ಇದ್ರೆ ಹೇಗೆ? 
ಹುಷಾರ್‌ ತಪ್ಪುತ್ತೆ. ಏಳಮ್ಮ ಮಗು ಏಳು) 
ಬೀಜಿ--ಮೈ ನಡೀ ಉಶ್‌ತೀ, ಮುರೆಬಃ ಮೇರಾ ಗುಡ್ಡಿ ಲಾ ದೊ. (ನಾ ಏಳೋಲ್ಲ 
ನನಗೆ ನನ್ನ ಗೊಂಬೆ ಕೊಡು) 
ಬಾದಷಾಹ--ಕೈಸೆ ಲಾವೂಂ? ಸೆ ತೊ ವಹ್‌ ಬೊಮ್ಮನ್‌ ಲೆ: ಗಯಾ. ಉಸ್‌ 
ಕಮರೇ ಮೆ ಬಹುತ್‌ ಸಾರೆ ಗುಡಿಯೇ ಪಡೆಃ ಹೈ. ಉನ್ಮೇ ಸೇ 
ಕೋಯಿ ಲೇಲೊ. (ಬೇಕ:ದಷ್ಟು ಬೊಂಬೆಗಳಿವ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು 
ಬೇಕೋ ತೆಗೆದುಕೊ) 
ಬೀಬಿ--ಮುರೆಬೀ ನಹೀ ಚಾಹಿಯೆ. ಮೇರೆ ಗುಡಿಯೆ ದೋ ನಹೀ ತೊ ಮೈ ಭೀ 
ಉಸ್ಕೆ ಪಾಸ್‌ ಜಾವೂಂಗಿ, ಮುರ ಭೇಜ್‌ ದೊ. (ನನ್ನೆ ಬೇಡ. ನನ್ನ 
ಬೊಂಬೆ ಕೊಡು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾನೂ ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗ್ಕೇನೆ. ನನ್ನ ಕಳ್ಳು) 
ಬೇಗಂ--ಯಹ್‌ ಕ್ಯಾ ಹಠ್‌ ಕದ್ರೀ ಬೇಟೀ. ಛೋಡೋ ಹಠ್‌, ಉಸ್ಮೆ ಕ್ಕಾ 
ರಖಾ ಹೈ? (ಇದೇನು ಹಠ ? ಬಿಡು ಹಠನ, ಅದರಲ್ಲಿ ಏನಿದೆ? 
ಬೀಬಿ-ನಹೀವಕಾ! ಮೈ ಯಹಾಂ ಔರ್‌ ಏಕ್‌ ಕ್ಷಣ್‌ ಭಿ ನರಹೂಂಗಿ. ಅಭೀ ಚಲೀ 
(ಎಂದು ಹೊರಡುವಳು) 
(ಇಲ್ಲಾಮ್ಮ, ನಾನಿಲ್ಲ ಒಂಬಕ್ಷಣೂನೂ ಇರೋಲ್ಲ. ನಾ ಹೊರಟೆ) 
ನಾದಷಾಹ್‌--ಠಹರ್‌ ಬೇಟಿ ಕರಂ; ಮೈ ತುಮ್ಹೆ ಭೇಜೂಂಗ, ತುಂ ತೈಯಾರ್‌ 
ಹೋಜಾ. 


(15) ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೧೧೩ 
(ಇರಮ್ಮ ಇರು ನಾ ಕಳುಹಿಸುತ್ತೇನೆ, ನೀನು ಸಿದ್ಧಳಾಗು) 
(ಬೇಗಂ ಅವಕ್ಕಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಲುವಳು) 


ಬಾದಷಾಹ--(ಬಂದು) ಚಲ್‌ ಬೇಟಿ ಚಲ್‌, ತುಮ್ಹಾರೆ ಜಾನೇ ಕಾ ಸಭೀ ಇಂತಜಾಮ್‌ 
ಕರ್‌ ದಿಯಾ ಹೈ, ತೂ ಮೇನಾಮೆ ಜಾಜ್‌. ತುಮ್ಹಾರೆ ಸಾಧ್‌ 
ಸೈನಿಕ್‌ ಭೀ ಆಯೇಂಗೆ (ನಡೀ ಮಗಳೆ ನಡಿ, ನೀನು ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಏರ್ಪಾಡೂ ಆಗಿದೆ ನೀನು ಮೇನೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗು. ನಿನ್ನ 
ಜೊತೆ ಸೈನಿಕರೂ ಬರುವರು) 
ಬೀಬಿ--(ತನ್ನನನ್ನ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವಳು) ಅಬ್ಬಾ ಮೈ ಚಲಿ, ಆದಾಬ್‌, 
ಮಾ ಅದಾಬ್‌, ಖುದಾ ಹಾಫಿಸ್‌. (ಅಪ್ಪಾ ನಾ ಹೊರಟೆ, ಅಪ್ಪಾ 
ನಮಸ್ಕಾರ, ಅಮ್ಮಾ ನಮಸ್ಕಾರ) 
(ಇಬ್ಬರೂ ಅವಳನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ ನಿಲ್ಲುವರು ಬೀಬಿ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುವಳು, ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಹೊರಡುವುದು. ಧನಕನಕ ಹೊತ್ತ ಸಿಪಾಯಿಗಳೂ 
ಹೋಗುವರು. ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋದ ಮೇಲೆ) 


ಖಪಾಹಿ--ಮಾಯೀ, ಯಹಾಂ ಧೋಡಾ ಆರಾಂ ಕರೋ. (ತಾಯಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ) 

ಬೀಬಿ--ನಹೀ, ಅಭೀ ಜಲ್ಲೀ ಜಾನಾ ಹೈ. ಉನ್ಯೆ ಪಾಸ್‌ ಪಹುಂಚ್ನಾ ಹೈ. 
(ಇಲ್ಲ, ಈಗ ಬೇಗ ಹೋಗೋಣ ಅವರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕು) 

ಸಪಾಹಿ--ಧೋಡಾ ಖಾನಾ ತೋ ಖಾ ಲೇ. (ಸ್ವಲ್ಪ ಊಟಾನಾದ್ರೂ ಮಾಡಿ) 

ಬೀಬಿ--ಮುರೇ ಖಾನಾ ಗೀನಾ ಕುಚ್‌ ನಹೀ ಚಾಹೀಯೆ,. ಜಬ್‌ ತಕ್‌ ಮೇರೆ 
ಗುಡಿಯೇ ಕೆ ಪಾಸ್‌ ನ ಜಾಊಂಗೀ ತಬ್‌ ತಕ್‌ ನ ಖಾನೆ ಖಾಊಂಗೀ 
ನ ಸೋಊಂಗಿ ಜಲ್ಹೀ ಜಲ್ಡೀ ಚಲೋ. (ನನಗೆ ಊಟ ಉಡಿಗೆ ಏನೂ 
ಬೇಡ. ನನ್ನ ಗೊಂಬೆಯ ಬಳಿ ಹೋಗುವ ತನಕ ಊಟಾನೂ ಬೇಡ 
ನಿದ್ದೇನೂ ಬೇಡ, ಬೇಗ ಬೇಗ ನಡಿಯಿರಿ) 

ಸಿಪಾಹಿ--ಅಚ್ಚಾ, ಹಮ್‌ ಜಲ್ಡೀ ಜಲ್ಹೀ ಚಲೇಂಗೆ (ಒಳ್ಳೇದು ನಾವು ಚೇಗ ಬೇಗ 
ಹೋಗುವೆವು) 

(ಬೇಗ ಬೇಗ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋದ ಮೇಲೆ) 


ಸಿಪಾಹಿ--ಮಾಯೀ, ಷಹಜಾದಿ ಸಾಬ್‌, ಹಮೇ ಬಹುತ್‌ ' ಪ್ಮಾಸ್‌ ಲಗೀ ಹೈ. 
ಕ್ಷಮಾಕರೋ. ಹಮ್‌ ಧೋಡಾ ಪಾನಿ ಪೀಕೆ ಆಯೇಂಗೆ. (ತಾಯಿ, 
ರಾಜಕುಮಾರಿಯವರೇ ಕ್ಷಮಿಸಿ, ನಮಗೆ ಬಹಳೆ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಾಗಿದೆ, ಸ ಓಲ್ಬ 
ನೀರು ಕುಡಿದು ಬರುತ್ತೇವೆ) 


ಬೀಬಿ--ಅಚ್ಚಾ, ಜಲ್ಹೀ ಆ ಜಾನ. (ಒಳ್ಳೇದು ಬೇಗ ಬನ್ನಿ) 


೧೧೪ ಈ) ರಾವಕಾನಂಜ 

ಸಿಪಾಹಿ--ಸಿಪಾಹಿ, ಮೇನಾ ಇಧರ್‌ ರಖೋ ; ಆವೋ ಸಬ್‌ ಜಲ್ತೀ ಜಾಕ 
ಆ ಜಾಯೇಂಗೆ. ಷಹಜಾದಿ, ತುಮ್‌ ಮೇನಾ ಸೆ ಮತ್‌ ನಿಕಲೋ, 
ಅಂದರ್‌ ಹೀ ಬೈರೇ ರಹೋ (ಸಿಪಾಯಿಗಳೇ. ಮೇನಾ ಇಲ್ಲಿಡಿ, ಬನ್ನಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಬೇಗ ಹೋಗಿ ಬರೋಣ. ರಾಜಕುಮಾರಿ, ನೀವು ಮೇನೆಯಿಂದೆ 
ಇಳಿಯಬೇಡಿ. ಒಳೆಗೇ ಕುಳಿತಿರಿ) 

ಬೀಬಿ--ಅಚ್ಚಾ, ಮೈ ಅಂದರ್‌ ಹೀ ಬೈರೀ ರಹೊಂಗಿ. (ಒಳ್ಳೇದು, ನಾನು ಒಳಗೇ 
ಕುಳಿತಿರುವೆ) 

(ಎಲ್ಲರೂ ಮೇನೆಯನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ ಇಟ್ಟು ಹೋಗುವರು) 

ಖೀಬಿ- (ತೆರೆಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ನೋಡುವಳು. ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೆ) ಬಹುತ್‌ ಅಚ್ಚಾ ಹುವ್ಕಾ 
ಸಬ್‌ ಕೆ ಸಬ್‌ ಚಲೇ ಗಯೆ. ಯಹಾಂ ಕೋಯೀ ನಹೀ ಹೈ. ಇನ್‌ಸೆ 
ಬಚ್‌ಕರ್‌ ವಕಲ್ಲೇ ಕಾ ಯಹೀ ಅಚ್ಚಾ ಮೌಖಾ ಹೈ. ನಿಕಲ್‌ಕರ್‌ ಭಾಗೂಂಗಿ. 
ಮುರ ಉನ್ಕೆ ಪಾಸ್‌ ಜಲ್ಲೀ ಜಾನಾ ಹೈ. (ಬಹಳೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಯಿತು 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೊರಟು ಹೋದರು ಇಲ್ಲಿ ಯರೂ ಇಲ್ಲ. ಇವರಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಓಡಬೇಕು ಇದೇ ಸರಿಯಾದ ಸಮಯ. ಬೇಗ ಓಡಿ ಹೋಗುವೆನ್ನು 
ನಾನು ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಬೇಗ ಹೋಗಬೇಕು.) (ಎಂದು ಓಡುವಳು.) 

-ಬೀಬಿ--(ಓಡುತ್ತಾ ಓಡುತ್ತಾ) ಹಾಯ್‌, ಮೇರಾ ನಾಥ್‌ ! ಹೇ ಜಾನ್‌ ಕೆ ಪ್ಯಾಕೆ! 
ಹೇ ಮೇರೆ” ಖುದಾ! ತುಮ್‌ ಕಹಾಂ ಹೋ? ಮುರ ಕ್ಯೋ 
ಛೋಡ್ಕೆ ಚಲಾ ಗಯಾ? (ಹುಡುಕುತ್ತಾ ರೋಧಿಸುತ್ತಾ ಅಲೆದಾಡುವಳು.) 
(ಹಾ! ನನ್ನ ನಾಧ, ಎಲೈ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವೆ ! ಎಲೈ ನನ್ನ ದೇವರೆ! ನೀ 
ಎಲ್ಲಿ ಹೋದೆ? ನನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಏಕೆ ಹೊರಟು ಹೋದೆ ?) 

(ರೋದಿಸುತ್ತಾ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಓಡಿ ಬರುವಳು. ಒಂದು ನಿಮಿಷ ನಿಂತು) 
ಕಹಾಂ ಜಾಊಂ? ಕೈಸೆ ಜಾನಾ ಹೈ? ಊಂಚೇ ಊಂಚೇ ಪೇಡ್‌, ಏಕ್‌ ಸೇ 
ಏಕ್‌ ಸಟೇ ಹುಯೇ ಹೈ. ಕಹೀಂ ರಾಸ್ತಾ ಭಿ ನಹೀ ಹೆ. ಹೇ ಖುದಾ! 
ತೂ ಹೀ ದಿಖಾದೇನ? (ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ನಿಲ್ಲುವಳು.) 

ಕುಬೇರ--(ಬಂದು) ಇದೇನು! ಈ ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅನುಪಮ ಸುಂದರೆ 
ಮೂರ್ತಿ ಯಕಾರಿರಬಹುದು? ಇಷ್ಟು ಸುಂದರ ಯುವತಿ ಒಬ್ಬಳೇ ಈ 
ಗಾಡಾಂಧಕಾರದಲ್ಲಿ ? ಈ ಕಾನನದಲ್ಲಿ? ಇರಲಿ, ವಿಚಾರಿಸುವೆನು. ಉಡಿಗೆ 
ತೊಡಿಗೆ ನೋಡಿದರೆ ರಾಜಕುಮಾರಿಯಂತಿದೆ. (ಜೋರಾಗಿ) ರಾಜಕುಮಾರಿ 
ರಾಜಕುಮಾರಿ ? 

ಬೀಜಿ--(ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು) ಕೌನ್‌ ? ಮೇರೆ ಗುಡಿಯೇ? ತುಂ ಆಗಯೇ ? (ಯೂರು? 
ನನ್ನ ಗೊಂಬೆ ? ನೀನು ಬಂದುಬಿಟ್ಟೆಯಾ ?) 


ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೧೧೫ 
ಕುಬೇರ--ಕೌನ್‌ ? ಕೌನ್‌ ಸಾ ಗುಡಿಯಾ? (ಯಾರು? ಯಾವ ಬೊಂಬೆ?) 
ಬೀಬಿ--ವಹೀ, ವಹೀ ಮೇರೆ ಗುಡಿಯೇ ; ಉಸ್ನೆ ಲೇ ಲಿಯಾನ % (ಅದೇ, ಅದೇ 

ನನ್ನ ಗೊಂಬೆ ಅವರು ಕೊಂಡಂ ಹೋದರಲ್ಲಾ $) 
ಶುಬೇರ--(ಸ ಲ್ಪ ಯೋಚಿಸಿ) ಅಚ್ಚಾ, ತುಮ್ಹೆ ವಹ್‌ ಗುಡಿಯಾ ಚಾಹಿಯೇ, ಚಲೋ 
ಮೈ ಲೇ ಚಲೂಂಗ ಉಸ್ಕೆ ಪಾಸ್‌ (ಒಳ್ಳೇದು, ನಿನಗೆ ಆ ಗೊಂಬೆ ಬೇಕೆ ; 
ನಡೀ ನಾ ಕರೆದೊಯ್ಯುವೆ ಅದರ ಬಳಿ) 
ಬೀಬಿ--(ಹರ್ಷಚಿತ್ತಳಾಗಿ) ಬಹುತ್‌ ಅಚ್ಚಾ, ಚಲೋ. (ಒಳ್ಳೇದು, ನಡಿಯಿರಿ) 
(ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರ ಹೋಗುವರು. ಸ್ವಲ್ಪ ಹಣ್ಣನ್ನು ತೋರಿಸಿ) 
ಶುಬೇರ--ಯಹ್‌ ಫಲ್‌ ಕೋ ಖಾ ಲೋ. (ಈ ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ) 
ಬೀಜಿ--ನಹೀ ನಹೀ, ಮುರ್ಕ್ಕೂ ನಹೀ ಚಾಹಿಯೆ. (ಬೇಡ ಬೇಡ, ನನಗೆ ಬೇಡವೇ 
ಬೇಡ) 
ಕುಬೇರ--ಅಬೀ ಬಹುತ್‌ ದೂರ್‌ ಚಲ್ನಾ ಹೈ ಬೀಚ್‌ ಮೇ ತುಮ್‌ ಧಕ್‌ ಜಾವೋಗಿ 
ತೋ? (ಇಸ್ನೂ ಬಹಳ ದೂರ ಹೋಗಬೇಕು ಮಧ್ಯೆ ನೀ ಧಣಿದು 
ಹೋದರೆ ?) 


ಬೀಬಿ- ಅಚ್ಚಾ, ಏಕ್‌ ದೋ ದೀಜೀಯೆ. (ಒಳ್ಳೇದು ಒಂದೆರಡು ಕೊಡಿ) 


(ಕುಬೇರ ಒಂದೆರಡು ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ಬೀಬಿ ತಿನ್ನುವಳು) ಬಸ್‌, 
ಅಬ್‌ ಚಲೀಯೆ ಜಾಯೆಂಗೆ. (ನಡಿಯಿರಿ ಈಗ ಹೋಗುವ) 
ಶುಬೇರ--ಅಬ್‌ ಕೈಸೆ ಜಾವೋಗಿ? ಘನಾ ಅಂಧಕಾರ್‌ ಹೈ, ಘನಾ ಜಂಗಲ್‌ ಹೆ 
ರಾಸ್ತಾ ಭೀ ದಿಖಾಯಿ ನಹೀ ದೇತಾ. ಧೋಡೀ ದೇರ್‌ ಸೋ ಜಾವೊ. 
ಸುಬಹ್‌ ಸೂರಜ್‌ ನಿಕಲ್ಲೇ ಕೆ ಬಾದ್‌ ಜಾಯೆಂಗೆ (ಈಗ ಹೇಗೆ 
ಹೋಗುವೆ ? ಘನಾಂದಕಾರ, ದಟ್ಟವಾದ ಕಾಡು, ರಸ್ತೆಯೂ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಮಲಗು ಬೆಳಗ್ಗೆ ಸೂರ್ಯ ಹುಟ್ಟಿದ ನಂತರ ಹೋಗೋಣ) 
ಹ್‌ ಕೈಸೆ ಹೋಗಾ? ಸೋಗಯೀ ತೊ ಜಾನ ಕೈಸೆ? ದೇರ್‌ 
ಲಗೇಗೀನ 3 (ಅದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ? ಮಲಗಿದರೆ ಹೋಗುವದು ಹೇಗೆ? 
ಹೊತ್ತಾಗುವುದಲ್ಲವೆ ?) 
ಕುಬೇರ--ಅಬ್‌ ರಾಸ್ತಾ ಹೀ ನಹೀ ದೀಖ್ತಾ! ಆಗೆ ಜಾ ನಹೀ ಸಕ್ತೆ, ಅಬ್‌ 
ಸೋನಾ ಹೀ ಪಡೇಗ (ಈಗ ರಸ್ತೆಯೇ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ! ಮುಂದೆ ಹೋಗ. 
ಲಾರೆವು ; ಈಗ ಮಲಗಲೇ ಬೇಕಂ) 
ಬೀಬಿ--ಆಪ್‌ ಇತನಾ ಕಹೇಂಗೆ ತೊ ಮುರೆಭೀ ಸೋನಾ ಹೀ ಪಡೇಗ ಅಚ್ಚಾ ಸೋ 
ಜಾಊಂಗಿ. (ತಾವು ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೆ ನಾನಂ ಮಲಗಲೇಬೇಕು. ಒಳ್ಳೇದು 
ಮಲಗುವೆನಂ) (ಮಲಗುವಳು) 


೧೧೬ ಘ್ರಿ ರಾವಕಾನುಜ 
ಕಂಚೇರ---(ಅವಳನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾ) ಪಾಪ ಎಷ್ಟು ದಣಿದಿರುವಳು. ಮುಖವೆಲ್ಲಾ 
ಎಷ್ಟು ಬಾಡಿರುವುದು? ಆ ಗೊಂಬೆಗಾಗಿ. ಆ ನನ್ನ ಮುದ್ದು ಶೆಲ್ವನಿಗಾಗಿ ! 
ಇವಳ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುವೆನು. (ಮುಟ್ಟುವನು) 
ಬೀಬಿ--(ಬೆಚ್ಚಿ ಎದ್ದು) ಏ ಕೌನ್‌ ? ಹಟ್‌ ಜಾ ಕೌನ್‌ ಮುರು 
ಛೂ ರಹಾ ಹೈ? ಮೈ ಉಸ್‌ ಗುಡಿಯೇ ಕಿ ಬೀಬಿ ಹೂಂ ಜಾವೋ 
ಚಲೇ ಜಾವೋ (ಐ ಯಾರು? ದೂರ ಸರಿ ಯಕಾರು 
ನನ್ನ ಮುಟ್ಟುವವರು ? ನಾನು ಆ ಗೊಂಬೆಯ ಹೆಂಡತಿ. ಹೋಗು 
ಹೊರಟುಹೋಗು ಇಲ್ಲಿಂದ) 
ಕುಬೇರ--(ದೂರ ಸರಿದು) ಬೀಬೀ ಕ್ಕೋ ಐಸೀ ಬಾತ್‌ ಕಠ್ತೀ ಹೈ? ಸೋ ಜಾವೊ, 
ಕೋಯಿ ನಹೀ ಆಯೆ. ಅಭೀ ಸೂರಜ್‌ ನಹೀ ನಿಕಲಾ. (ಬೀಬಿ ಏಕೆ 
ಹೀಗೆ ಮಾತಾಡುವೆ ? ಮಲಗು ಇಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಬಂದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯ" 
ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ, ನಿಜಕ್ಕೂ ಇವಳು ಭಕ್ತಳೇ ಸರಿ) 
(ಬೀಬಿ ಮಲಗುವಳು. ಕುಬೇರನೂ ಒಂದೆಡೆ ಮಲಗುವನು. ಸೂರ್ಯನ 
ಹೊಂಗಿರಣ ಇಬ್ಬರ ಮೇಲೂ ಬೀಳುವುದು, ಕುಬೇರ ಗಡಿಬಿಡಿಯಿಂದ ಏಳುವನು) 


ಕುಬೇರ--ಬೀಬಿ, ಉರೋ ಸುಬಹ್‌ ಹೋಗಯಾ! ಹಮೇ ಜಾನಾ ಹೈ, (ಬೀಬಿ 
ಏಳು ಬೆಳೆಗಾಯಿತು. ನಾವು ಹೋಗಬೇಕು) 
ಬೀಬಿ--(ಕಣ್ಣುಜ್ಜಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಎದ್ದು) ಚಲೋ ಹೆಮ್‌ ಜಾಯೆಂಗೆ ದೇರ್‌ ಹೋ 
ರಹೀ ಹೈ (ನಡೀ ನಾವು ಹೋಗುವ ಹೊತ್ತಾಗುತ್ತೆ) 
ಕಂಬೇರ--ಚಲೋ ಜಾಯೇಂಗೆ (ನಡೀ ಹೋಗೋಣ) 
(ಇಬ್ಬ ರೂ ಹೋಗುವರು) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ--೪ 
[ಅದೇ ಕಾಡು. ಕೆಲವು ಸೈನಿಕರು ಬರುವರು. ಇಬ್ಬರು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತು ಬರುವರು.) 
ಒಬ್ಬ ಸಿಪಾಯಿ--ಯಹ್‌ ಕ್ಯಾ ? ಮೇನಾ ಹಲ್ಕಾ ಹೋಗಯಾ! (ಇದೇನು? 
ಮೇನೆ ಹಗುರವಾಗಿದೆ !) 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಿಪಾಯಿ--ಮುರ ಭೀ ಐಸಾ ಹೀ ದೀಖ್ತಾ ಹೈ! (ನನಗೂ ಹಾಗೇ 
ಕಾಣುತ್ತೆ !) 


ಶ್ರಿ ರಾವಾನಂಜ ೧೦೩ 
ಹಬ್ಬ ಹಿಪಾಯಿ--ಠಹರೋ, ಸೇನಾಪತಿ ಕೆ ಪಾಸ್‌ ಜಾಕೆ ಬೋಲ್ತಾ ಹೂಂ. 
(ಇರು, ಸರದಾರನಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೇಳುವೆ) (ಮೇನೆ ಕೆಳಗಿಟ್ಟು 
ಸರದಾರನ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗುವನು) 

ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಸಿಪಾಯಿ--ಸಾಬ್‌, ಸಾಬ್‌ ಮೇನಾ ಹಲ್ಕಾ ಹೈ! ಆಇಯೆ, ದೇಖೀಏನಾ ? 
(ಸಾಹೇಬರೇ, ಮೇನೆ ಹಗುರವಾಗಿದೆ! ಬನ್ನಿ ಬಂದು ನೋಡಿ) 
ಸರದಾರ್‌-ಕ್ಕಾ ! ಕ್ಕಾ! ಕ್ಕಾ ಬೋಲ್‌ ರಹಾ ಹೈ ? ಮೇನಾ ಹಲ್ಕಾ ಹೋಗಯಾ? 
ಚೆಲೋ ದೇಖೇಂಗೆ (ಏನು ಏನು! ಏನು ಹೇಳಿದೆ? ಮೇನಾ ಹೆಗುರೆ 

ವಾಗಿದೆಯ ? ನಡಿ ಹೋಗಿ ನೋಡೋಣ) 


(ಸರದಾರ ಮತ್ತು ಸಿಪಾಯಿ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯ ಬಳಿ ಬರುವರು. ಸರದಾರನು 
ಮೇನೆಯ ತೆರೆಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ನೋಡುವನು ಅಲ್ಲಿ ಬೀಬಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ) 
ಸರದಾರ್‌--ಯಹ್‌ ಕ್ಯಾ! ಷಹಜಾದಿ ನಹೀ ಹೈ? ಕಹಾಂಗೆಯೇ? ಆಪ್‌ ಸಬ್‌ 
ಕ್ಯಾ ಕರ್‌ ರಹೇ ಧೆ? ಕೌನ್‌ ಲೇಕೆ ಗಯೆ ? (ಇದೇನು! ಷಹಜಾದಿ 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ? ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಳು? ನೀವೆಲ್ಲಾ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಿರಿ ? 
ಯಾರು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು?) 

ಎಲ್ಲರೂ--ಯಹೀಂ ಧೆ. (ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದೆವು 

ಸರದಾರ್‌--ಯಹೀಂ ಧೆ? ಸೋ ಕೈಸೆ ಗಯಿ? ಯಹಾಂ ನಹೀ ಹೈ ನ ? 
(ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿರೆ ? ಆದರೆ ಹೇಗೆ ಹೋದಳು? ಇಲ್ಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ?) 

ಎಲ್ಲರೂ--ಮೇನಾ ರಖೆ ಧೋಡಾ ಪಾನೀ ಪೀನೆ ಗಯೇ ಧೆ. (ಮೇನಾ ಇಟ್ಟು 

ನೀರು ಕುಡಿಯಲು ಹೋಗಿದ್ದೆವು) 
ಸರದಾರ್‌--ಕಿಸೀ ಕೋ ರಖೇ ಜಾನಾ ಧಾ? ಕ್ಕೋ ಸಬ್‌ ಗಯೇ? (ಯಾರಾದರೂ 

ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು ? ಯಕಾಕೆ ಎಲ್ಲಾ ಹೋದಿರಿ?) 
ಒಬ್ಬ ಸಿಪಾಯಿ--ಷಹಜಾದಿ ಕೋ ಹೋಷಿಯಾರ್‌ ರಹನೆ ಬೋಲ್ಕೊ ಗಯೇ ಥೆ. 
(ಷಹಜಾದಿಯನ್ನು ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೋದೆವು) 
ಸರದಾರ್‌--ಅಬ್‌ ನಹೀ ಹೈನ? ಕ್ಯಾ ಕರೇಂಗೆ? ಚಲೋ ಸಬ್‌ ಉಸ್ಕೊ 
ಢೂಂಡೇಂಗೆ ನೆ ಜಾನೆ ಕೌನ್‌ ಲೇ ಗಯಾ? (ಈಗಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ? ಏನು 
ಮಾಡುವುದು? ನಡಿಯಿರಿ ಎಲ್ಲಾ ಅವಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ. ಯಾರು 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋದರೋ ಏನೋ?) 
(ಎಲ್ಲರೂ ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಹೋಗುವರು ಈ ಕಡೆಯಿಂದ ರಾಮಾನುಜರೂ 
ಅವರ ಶಿಷ್ಯರೂ ಬರುವರು) 

ರಾಮಾನಾಜ--ಇನ್ನೂ ಈ ಗೊಂಡಾರಣ್ಯವನ್ನು ದಾಟಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ? ದಾಶರಥಿ 
ನೋಡು ಕಾಡಿನ ಗಿಡಮರಗಳು ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರ ಬೆಳೆದಿರುವುದು! 


೧೧೮ ಶ್ರ ರಾವಕಾನುಜ 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವುದು ೫? ಎಲ್ಲೂ ಚಂದ್ರ 
ರಶ್ಮಿ ಯಾಗಲೀ, ಸೂರ್ಯ ರೆಶ್ಮಿಯಾಗಲೀ ಕಾಣಲವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ 
ಬಳ್ಳಿ ಗಳು ಮರಗಳೆನ್ನು ಅಲಂಗಿಸಿ ಇನ್ನೊ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತಿವೆ ! 
ದಾಶರಧಿ--ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಾಡುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಹರಿಯುವ ರುರಿಗಳೆ ಜುಳ ಜುಳೆ ಹ ವು ಕೇಳಿ 
ಬರುತ್ತಿದೆ ಬೊಂಬುಗಳ ಚಟ ಚಟ ಸಿಡಿತ, ಜೀರುಂಡೆಗಳ ದೀಂಕಾರ 
ಹೇಗೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ ! 
ರಾವರಾನುಜ-ಅಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದೆಯಾ, ನರಿಗಳೆ ಕೂಗು, ಆನೆಗಳೆ ಫೀಂಕಾರೆ, ಸಿಂಹಗಳ 
ಘರ್ಜನೆ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿವೆ. ನಾವು ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಈ ಕಾಡಿನಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಬೇಕು. 
ದಾಶರಥಿ--ಹೌದು ಗುರುಗಳೇ, ಬೇಗ ಹೋಗಬೇಕು. ಸಿಂಹ ಘರ್ಜನೆ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದೆ. 
ನಾವು ಬೇಗ ಹೋಗೋಣ 
ರಾಮಾನುಜ--ಭಾಗವತರುಗಳೇ, ಬನ್ನಿ ಬನ್ನಿ ಎಲ್ಲಾ ಒಂದಾಗಿ ಬನ್ನಿ, ಕ್ರೂರ ಮೃಗಗಳ 
ಘರ್ಜನೆ ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದು : ನಾವೆಲ್ಲಾ ಬೇಗ ಹೋಗುವ. 
ಎಲ್ಲರೂ--(ಬಂದು) ಬಂದೆವು ಗುರುಗಳೇ, ಬೇಗ ಬೇಗ ಹೋಗುವ. (ಎಲ್ಲರೊ 
ಬೇಗ ಬೇಗ ಹೋಗುತ್ತಿರುವರು) 
ದಾಶರಧಿ--ಗುರುಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ಏನೋ ಭಾರಿ ಗದ್ಮೆಲವು ಕೇಳುತ್ತಿರುವುದು. ಯಾರೋ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಹಾಗೆ ಇದೆ. 
ರಾವಣನುಜ--ಹೌದು, ಭಾರಿ ಗದ್ದಲ ಕೇಳುತ್ತಿ ಿ ರುವುದು. ಷಹಜಾದಿಯ ಸೈನಿಕರೇ 
ಬಂದರೇನೋ ? ಬೇಗ ಬೇಗ ನಡೆಯಿರಿ, ಹೋಗೋಣ. (ಎಲ್ಲರೂ 
ಬೇಗ ಬೇಗ ಹೋಗುವರು) 
(ಎಲ್ಲರೂ ಪುನಃ ರಂಗಮಂಟದ ಮೇಲೆ ಬೇಗ ಬೇಗ ಬರುವರು.) 
ದಾಶರಧಿ--ಆಚಾರ್ಯರೇ, ಆಚಾರ್ಯರೇ, ಆ ಗುಂಪು ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರ ಬರುವಂತೆ 
ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. 
ರಾವಕಾನಂಜ--ಯಕಾರಿರಬಹುದುಾ? 
ಒಬ್ಬ ಭಾಗವತ--ಆಚಾರ್ಯರೆ, ಕಳ್ಳೆ ರ ಗುಂಪಿನ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು. 
ಶಿವು ಶೆಲ್ವನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯಲು ಬಾದಷಾಹನೇ ಕಳುಹಿಸಿರುವನೋ 
ಏನೋ 2 
ದಾಶರಧಿ--ಬೇಗ ಬನ್ನಿ, ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಸ್ತಿಯು ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು ಅಲ್ಲಾದರೂ- 
ಹೋಗುವ, 
ರಾಮಾನುಜ--ನಡೆಯಿರಿ, ಬೇಗ ಹೋಗೋಣ್ಕ 


ಶ್ರಿ ರಾಮಾನುಜ ೧೧೯ 
(ಎಲ್ಲರೂ ಬೇಗ ಬೇಗೆ ಹೋಗುವರು ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರ ಗುಂಪು ಬಂದರಿ 
ಇವರನ್ನು ಮುತ್ತುವುದು. ಆಚಾರ್ಯರು ರಾಮಪ್ರಿಯನನ್ನು ಬಹಳ ಜೋಪಾನೆ 
ವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವರು. ಎಲ್ಲರೂ "ರಕ್ಷಿಸಿ, ರಕ್ಷಿಸಿ', ಎಂದಕಿ 
ಜೋರಾಗಿ ಕಿರುಚಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಒಂದು ಗುಂಪು ಜನರು ಬರುವರು.) 
ಜನರ ಗುಂಪು--ಬಿಡಿ ಅವರನ್ನು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಾಗುವುದು. 
ಕಳ್ಳರ ಒಡೆಯ --ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಆ ವಿಗ್ರಹ ಬೇಕು 
ಗಂಂಪಿನ ಒಡೆಯ--ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲವೇ? 
ಕಳ್ಳೆರ ಒಡೆಯ--ಇಲ್ಲ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ (ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯರಿಂದ ವಿಗ್ರಹ ಕಿತ್ತು 
ಕೊಳ್ಳುವನು,) 
ಗುಂಪಿನ ಒಡೆಯ--ಹಾಗಾದರೆ ತಾಳೆ, ನಿಮಗೆ ಮಾಡುವೆವು 


(ಎಲ್ಲರೂ ಹೊಡೆದಾಡುವರು ಜಗಳವಾಡಿ ಕಳ್ಳರ ಕೈಯಿಂದ ರಾಮಪ್ರಿಯನನಖ್‌ 
ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಕಳ್ಳೆರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸುವರು ) 
ಗುಂಪಿನ ಒಡೆಯ--ಮಹಾಸ್ವಾಮಿ, ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಈ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು (ಆಚಾರ್ಕರ 
ಕೈಗೆ ಕೊಡುವನು) 
ರಾವರಾನುಜ--ಬಹಳೆ ಸಂತೋಷದಿಂದ ರಾಮಪ್ರಿಯನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು (ಆನಂದ 
ಭಾಷ್ಪ ಸುರಿಸುವರು) ನೀವು ನಮಗೆ ಬಹಳೆ ಸಹಾಯವರಾಡಿದಿರಿ. 
ನಿಮಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ ನಾವಿನ್ನು ಬರುತ್ತೇವೆ. 
ಗುಂಪಿನ ಒಡೆಯ--ಸ್ವಾಮಿ, ತಾವು ಈ ನಡುಗತ್ತಲಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಿರಿ ? 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈ ರಾತ್ರಿ ತಂಗಿ ನಾಳೆ ಹೋಗಬಹುದಲ್ಲಾ ? 
ರಾಮಾನುಜ--ನಾವು ಯಾದವಾದ್ರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಅಲ್ಲಿ ಈ ವಿಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಗ ಹೋಗಬೇಕು ತಾವು ಬಹಳೆ 
ಉಪಕಾರ ಮಾಡಿದಿರಿ. ತಾವು ಯಾರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲ? 
ಗುಂಪಿನ ಒಡೆಯ--ನಾವು ಹೊಲೆಯರು, ನಮ್ಮ ಬಸ್ತಿಯು ಇಲ್ಲೇ ಇರುವುದ್ಕು 
ತಾವು ತಂಗಬಹುದಲ್ಲಾ? 
ರಾಮಾನುಜ--ಏನು ನೀವು ಹೊಲೆಯರೆ? ಆಶ್ಚರ್ಯ! ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂತಹ 
ಸೌಹಾರ್ದವಿರುವುದು ! ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ನಮಗೆ ಎಸ್ಟೊಂದು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಿದಿರಿ! ನಿಮ್ಮ ಮಾನವೀಯ ಗುಣವು ಮೆಚ್ಚೆತಕ್ಕದ್ದೆ ಇಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುಣವನ್ನು ವಡೆದಿರುವಿರಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದೆ 
ನೀವು ಹೊಲೆಯರಲ್ಲ, “ ತಿರುಕುಲತ್ತಾರ್‌ "', 
ಗುಂಪಿನ ಒಡೆಯ--ಆಚಾರ್ಯರೆ ತಿರುಕುಲತ್ತಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಏನು? 
ಶಾಮಾನುಜ--ಶ್ರೇಷ್ಮ ಗುಣವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವರು ಎಂದು. 


೧೨೦ ಈ ರಾವಕಾನಂಜ 
ಶುಂಪಿನೆ ಒಡೆಯ--ಆಚಾರ್ಯರೆ ತಮ್ಮ ಉದಾರತೆಗೆ ನಾವು ಚಿರಸ್ಮರಣೀಯರು, 
ನಾವು ಕೃತಕೃತ್ಯರಾದೆವು. ತಾವು ಯಾರೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ೫ 
ದಾಶರಧಿ--ಇವರೇ ಜಗತ್ವಸಿದ್ದರಾದ ರಾಮಾನುಜರು. 
ಎಲ್ಲರೂ (ಆಶ್ನ ರ್ಯದಿಂದ ನೋಡಿ, ದಿಢೀರನೆ ಎಲ್ಲರೂ ರಾಮಾನುಜರ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವರು) ಸ್ವಾಮಿ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ, ದೀಕ್ಷೆ ದಯಪಾಲಿಸಿ. 
ರಾವಕಾನುಜ-ತಮ್ಮಗಳೆನ್ನು ಆ ಭಗವಂತನು ಕಾಪಾಡಲಿ. ತಾವೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಮನ್‌ 
ನಾರಾಯಣನ ಅನುಗ್ರಹ ಪಡೆಯುವರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಶೆಲ್ವನ ಉತ್ಸವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮಗಳಿಂದ ಒಂದು ದಿನದ ಪೂಜೆ ಸಲ್ಲಲಿ ತಮ್ಮಿಂದಲ್ಲವೆ 
ಶೆಲ್ವನಂ ದೊರೆತುದು ಅವನ ಕೃಪಾ ಕಟಾಕ್ಷವು ತಮ್ಮಗಳಿಗಿರಲಿ, 
ನಮಗೆ ವೇಳೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ನಾವಿನ್ನು ಹೊರಡುತ್ತೇವೆ. 
ಗುಂಪಿನ ಒಡೆಯ--(ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಚೆನ್ನ, ರಾಮ, ನೀವು ಇವರನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಊರು ಸೇರಿಸಿ ಬನ್ನಿ. 
ಚೆನ್ನ, ರಾಮ--ಆಗಲಿ ಒಡೆಯ, ಬನ್ನಿ ಸ್ವಾಮಿ ಹೋಗೋಣ. 


ಥಾವಕಾನಂಜ--ಭಾಗವತರಂಗಳೇ, ದಾಶರಧಿಗಳೇ ಹೊರಡಿ. ಎಲ್ಲಾ ಹೋಗೋಣ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು.) 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ದೃಶ್ಯ--೫ 

[ಯಾದವಾದ್ರಿಯ ಮುಖ್ಯ ಬೀದಿ. ವಿಶಾಲವಾದ ಬೀದಿ. ಎರಡೂ 
ಕಡೆಯೂ ಭಾಗವತರ ಮನೆಗಳೂ, ಅಂಗಡಿ ಸಾಲುಗಳೂ, ಅಂದವಾಗಿ ಸಿಂಗರಿ 
ಸಿರಂವುದು. ಬೀದಿ ಎಲ್ಲಾ ತಳಿರು ತೋರಣಗಳಿಂದ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು. 
ಸುಹಾಸಿನಿಯರು ಅಂದೆವಾದ ರಂಗವಲ್ಲಿಯಿಂದ ಬೀದಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಮಂಗಳೆ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಶೆಲ್ವನನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಿರುವರು. ತಾಳ 
ಮೇಳ ವಾದ್ಯಗಳು ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ವೇದ ಘೋಷ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ವಿಪ್ರರೂ, ಭಾಗವತರೂ ಮುಂದೆ ಸಾಗುತ್ತಿರುವರು, ರಾಮಾನುಜರೂ 
ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯ ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವರು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿ ಅಲಂಕರಿಸಿದ 
ಶೆಲ್ವನಾರಾಯಣನ ಮೂರ್ತಿಯು ರಾರಾಜಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಉತ್ಸವವು ಮುಂದೆ 
ಸಾಗುತ್ತಿರುವುದು ಹಿಂದೆ" ತಿರುಕುಲತ್ತಾರ್‌'ಗಳು ಭಗವಂತನ ನಾಮಸ್ಮರಣೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ಭಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಬರುತ್ತಿರುವರು. ಜೀಬಿ ಓಡೋಡಿ ಬರುವಳು. 
ಅವಳ ಹಿಂದೆ ಕುಬೇರನೂ ಬರುವನು.) 





416) ಈಿ ರಾಮಾನುಜ ೧೨೧ 
ಬೀಬಿ--ಹೇ ಮೇರೆ ಶೌಹರ್‌! ಮೇರೆ ಜಾನ್‌! ತುಂ ಕಹಾಂ ಗಯೇ |! ಮುರೆಭೀ 
ಛೋಡ್ಕೆ ಕಹಾಂ ಭಾಗೆ? ಮುರ ಭಿ ಅಪ್ಲೆ ಪಾಸ್‌ ಲೇಲೋ . ಮೈ ಭೀ 
ತುವ್ಹಾರೆ ಸಾಧ್‌ ಆಊಂಗಿ (ಎಲೈ ನನ್ನ ದೇವನೆ! ನನ್ನ ಪ್ರಾಣವೆ ! 
ನೀನೆಲ್ಲಿ ಹೋದೆ? ನನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿ ಓಡಿದೆ? ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಬಳಿ 
ಕರೆದುಕೊ : ನಾನೂ ನಿನ್ನೆ ಬಳಿ ಬರುವೆನು.) 
ಒಬ್ಬ ಭಾಗವತ--ಆಚಾರ್ಯರೇ, ಆಚಾರ್ಯರೇ ! ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ. 
ರಾಮಾನುಜ--(ಹಿಂದೆ ನೋಡಿ) ಓ ಬೀಬಿ ಬರುತ್ತಿರುವಳು ! 
ದಾಶರಧಿ--ಹೇಗೆ ಓಡೋಡಿ ಬರುತ್ತಿರುವಳು ! 
ರಾಮಾನುಜ--ಶೆಲ್ವನನ್ನು ಕಾಣಲು ಕಾತರಳಾಗಿ ಖರುತ್ತಿರುವಳು ದಾಶರಧಿಗಳೇ' 
ಅವಳ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ನೋಡಿದಿರಾ ? 
ದಾಶರಧಿ--ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಮೆಚ್ಚತಕ್ಕದ್ದು 
ಬೀಬಿ--(ಓಡೋಡಿ ಬಂದು ರಾಮಾನುಜರ ಪಾದಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ) ಸ್ವಾಮೀಜೀ,. 
ಸ್ವಾಮೀಜೀ, ಮುರ ಭೀ ಶೆಲ್ವ ಕೆ ಪಾಸ್‌ ಲೇ ಚಲೀಯೆ. ಮೈ ಉಸೆ 
ಛೋಡ್ಕೆ ಏಕ್‌ ಕ್ಷಣ್‌ ಭೀ ನಹೀ ರಹ್‌ ಸಕ್ತಿ. ಕಹಾಂ ಹೈ ಮೇರಾ ಶೆಲ್ಫ್‌? 
(ಸ್ವಾಮಿಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನು ಶೆಲ್ವನ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ನಾನು 
ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಇರಲಾರೆ. ಎಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶೆಲ್ವ?) 
ಫಾಮಾನುಜ--ನೋಡಮ್ಮ,. ಅಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿರುವನು. ಬೋಯಿಗಳೇ ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು 
ಇಳಿಸಿ, (ಬೋಯಿಗಳು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯನ್ನು ಇಳಿಸುವರು ಬೀಬಿಯು. 
ಶೆಲ್ವನನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಕೈ ಮುಗಿದು ನಿಲ್ಲುವಳು ) 
ದಾಶರಧಿಇ(ಹತ್ತಿರ ಬಂದು) ಬೀಬಿ ಈಗ ಶೆಲ್ವನು ದೇವಸ್ಥಾನದ ಒಳೆಗೆ ಬರುವನು. 
ಸಿನ್ನನ್ನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಒಳೆಗೆ ಹೋಗಲು ಬಿಡರು. ನೀನು ಅಲ್ಲಿ 
ಕಾಣುತ್ತಿದೆಯಲ್ಲಾ ಆ ಗುಹೆಯಿಂದ ಒಳಗೆ ಬಾ. ಅದು ಗರ್ಭಗುಡಿಯ 
ವರೆಗೂ ತಲುವುವುದು 
ಜೀಚಿ--ಮೈ ಪುನೀತ್‌ ಹುಯೀ, ಮೈ ಪಾಕ್‌ ಹುಯೀ, ಮೈ ವೈಸಾಹೀ ಕರೂಂಗಿ. 
(ನಾನು ಪುನೀತಳಾದೆ, ನಾನು ಪವಿತ್ರಳಾದೆ, ನಾನು ಹಾಗೇ ಮಾಡುವೆನು) 
(ಹೋಗುವಳು. ಅವಳೆ ಹಿಂದೆ ಕುಬೇರನೂ ಹೋಗುವನು.) 


೧೨೨ ಪಿ ರಾಮಾನಂಜ 
ರಾಮಾನುಜ ನಡೆಯಿರಿ, ಶೆಲ್ವನನ್ನು ನಾರಾಯಣನ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ ತಲಪಿಸೋಣ. 
(ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗುವರು. ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತಲಪುವರು. ಶೆಲ್ವನಿಗೆ ಆಗಮೋಕ್ತೆ 

ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆ ಮಾಡಿಸಿ, ಶ್ರೀಮನ್‌ ನಾರಾಯಣರ ಗರ್ಭಗುಡಿ 
ಯಲ್ಲಿಡುವರು. ಎಲ್ಲರೂ ವೇದ ಘೋಷಗಳನ್ನೂ, ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಹೇಳುವರು, 
ಈ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಬೀಬಿ ಬಂದು ಭಗವಂತನಿಗೆ ಕೈ ಮುಗಿದು ತಲ್ಲೀನಳಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲುವಳು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಒಂದು ಜೋತಿಯು ಹೊರಟು ಶೆಲ್ವನಲ್ಲಿ ವಿಲೀನವಾಗುವುದು, 
ಅವಳೆ ಚರ್ಮ ಶರೀರವು ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಬೀಳುವುದು.) 


ದಾಶರಧಿ--ನೋಡಿದಿರಾ, ಜೋತಿ ಶೆಲ್ಚನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಯಿತು! 
ಒಬ್ಬ ಭಾಗವತ ಯಾರ ಜೋತಿ, ಏಕೆ ಶೆಲ್ವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕವಾಯಿತು ? 
ದಾಶರಥಿ--ಅದು ಭಕ್ಕೆಯಾದ ಬೀಬಿಯ ಜೋತಿ. 


ರಾವರಾನುಜ--ಬೀಬಿಯು ಎಂಧಾ ಭಕ್ತೆ ! ಆಂಡಾಳ್‌ ರಂಗನಾಧನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಯವಾದ ಹಾಗೆ 
ಬೀಬಿ ಶೆಲ್ವನಲ್ಲಿ ಐಕ್ಕಳಾದಳು. 


ಎಲ್ಲರೂ--ಆಹಾ | ಬೀಬಿ ಎಂತಹೆ ಭಕ್ತೆ ? ಭಗವತ್‌ ಸಾನಿಧ್ಯ ಪಡೆದಳು! 


ರಾಮಾನುಜ--ಭಗವಂತ ತನ್ನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಎಂದೂ ಕೈ ಬಿಡ. ಭಕ್ತೆಯಾದ ಬೀಬಿಯ 
ಒಂದು ವಿಗ್ರಹವನ್ನು ಕಡೆದು ಭಗವಂತನ ಪದತಲದಲ್ಲಿಡೋಣ. 
ಇವಳಿಗೆ ಅಂದರೆ ಈ ವಿಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಬೀಬೀ ನಾಚ್ಚಿಯಾರ್‌ ಎಂದಂ 
ಹೆಸರಿಡೋಣ. 

ದಾಶರಧಿ-ಆಚಾರ್ಯರೆ, ಶೆಲ್ವ್ಪನ ಪೂರ್ಣ ನಾಮಧೇಯವೇನು ? 

ಲಾಮಾನುಜ--ಶೆಲ್ವಪಿಳ್ಳೆ, ಚೆಲುವರಾಯಸ್ವಾಮಿ ಎಂದು. ನೋಡಿದಿರಾ, ಭಗವಂತನಿಗೆ 
ಭಕ್ತರು ಬೇಕೇ ವಿನಃ ಜಾತಿಯಲ್ಲ ಅವನಿಗೆ ಜಾತಿಭೇದವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ 
ನಾವು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಭಕ್ತಿಯ ಮುಂದೆ ಜಾತಿ ಏತರದು? 
ಕಲಿಯುಗದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಗೇ ಭಗವಂತನು ಒಲಿಯುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೀಬಿ 
ನಾಚ್ಚಿಯಾರೇ ನಿದರ್ಶನವು. ಬನ್ನಿ ನಾವೀಗ ಭಗವಂತನ ನಾಮ 
ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುವ. ನಾರಾಯಣ ನಾಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುವ. 
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ನಾರಾಯಣ ನಾಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಿರುವುದು 


ತ್ರಿ ರಾವಕಾನಂಜ ೦೨೩ 


ಬಂ ನಮೋ ನಾರಾಯಣಾಯ 


“ವಾರಾ”, ಎಂದರೆ ಅಹುದು ಜೀವಿಯು 1 

* ಅಯನ”, ಎಂದರೆ ಅಹುದು ದಾರಿದೀವಿಗೆಯು ॥ 

“ ಆಯ", ಎಂದರೆ ಸೇರಿರುವುದು ಆತಗೆ । 

“ನಮಃ”, ಎಂದರೆ ಅಹುದರ್ಪಣೆ ಆತಗೆ ॥ ಓಂ ನಮೋ 1 


ಇರುವುದು ವೇದವೇದಾಂತಗಳಿ ಸಾರ 1 
ಮೆರೆವುದು ಸೂಕ್ತಿ ಕ್ರಿಯಾಗಾನ ಸಾರ ॥ 
ಇಲ್ಲವು ಭೇದ ನಿರ್ಗುಣ ಸಗುಣದಲಿ ! 
ತೋರುವುದು ದಾರಿಯ ಭಕ್ತಿಯಲಿ ॥ ಓಂ ॥ 


“ ಹಂ” ಎಂಬುದರಲುಂಟು ಮೂರಕ್ಷರವು । 

“ಅಕಾರ', “ಉಕಾರ, “ಮಕಾರ'ವೇ "ಓಂ' ಅಕ್ಷರವು ॥ 
ಅಕಾರವಿಲ್ಲದೆ, ಅಕ್ಷರದ ಮಹಿಮೆ ಇಲ್ಲವು ! 

ಇಲ್ಲದೆ “ಓಂ”, ಶಬ್ದ ಲಭಿಸಮ ಮೋಕ್ಷವು ॥ ಓಂ ॥ 


ಇದಕೆ ಇಲ್ಲವು ಭೇದ ನಾಲ್ಕಾಶ್ರಮ ಜಾತಿಗಳ 1 

ಇದಕೆ ಇಲ್ಲವು ಲಿಂಗಭೇದ ವಯೋಮಿತಿಗಳ ॥ 

ಇಹುದಿದಕೆ ಹಿರಿಮೆಯು, ಲಕ್ಷ್ಮೀಪತೀತ್ವದ | 

ಇಹುದಿದಕೆ ಭಗವಂತರೂಪವು, ಚೀತನಾಚೀತನಗಳಿಂದ ॥ ಓಂ ॥ 


ಅರುಹಿಹರು ದ್ವೈತ ಸಾಧಕರಿದನು | 
ಅರುಹಿಹರು ಅದ್ವೈತ ಸಾಧಕರಿದನು ॥ 
ಅರುಹಿಹರು ವಿಶಿಷ್ಟಾದ್ವೈತ ಸಾಧಕರಿದನು | 
ಆರುಹಿಹರು ನಾರಾಯಣ ಮಂತ್ರವೇ | 
ಫಾಪಹಾರಕ, ಮುಮುಕ್ಷು ಸಾಧಕವೆಂದು ॥ ಓಂ ॥ 


ಈ ರಾಷಣನಂಜ 


ಸಾರಿಹುದು, ರಾಮಾಯಣ ಇದನೇ 1 
ಸಾರಿಹುದು, ಮಹಾಭಾರತ ಇದನೇ 1 
ಸಾರಿಹಂದು, ಶ್ರೀ ಭಾಗವತ ಇದನೇ ॥ 
ಸಾರಿಹುದು, ಪುರಾಣಗಳು ಇದನೇ ॥ ಓಂ ॥ 


ನಾಮ ಮಂತ್ರವೇ, ಕಲಿಯಬಗದಲಿ । 

ಸಂಘ ಭಜನೆಯೇ, ಕಲಿಯುಗದಲಿ ॥ 

ಭಕ್ತಿ ಬೀಜವೇ, ಕಲಿಯುಗದಲಿ । 
ಫಲಧಾಯಕ ಮೋಕ್ಷವು ನಾಮದಲಿ ॥ ಓಂ ॥ 


ಕಲಿಯುಗದ ಮನುಜನ ನಾಲಿಗೆಯಲುಲಿಯಲಿ ॥ 
ನಾರಾಯಣ ಬಹುನಾಮಾಮೃತ, ಬಹುವಿಧೆದಲಿ ॥ 
ಕೋಟೆ ಕೋಟಿ ಪಾಪಗಳು ಕ್ಷಣದಲಿ ಕಳೆಯಲಿ ! 
ಕೋಟಿ ಕೋಟಿ ಜನುಮಗಳು ಕ್ಷಣದಳೆಲಿಯಲಿ ॥ ಓಂ 8 


(ತೆರೆ ಬೀಳುವುದು) 


ಮಂಗಳಂ. 
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ಮೇಲುಕೋಟೆಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಶ್ರೀ ರಾಮಾನುಜರ ಅರ್ಚಾವತಾರದ ವಿಗ್ರಹ 


ಅಶುದ 
[ಈ] 


ಕಲ್ಪ 

ಆಗ 

ನೋಡಿ 

ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 

ಸ್ತುತಿ ವಿಷಯಕವಾದ 12000 
ಪದ್ಯಗಳ ಜಪ ವಕಾಡಿದರು 
ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ 

ಏಕೆ 


ತಪ್ಪು ಒಪ್ಪು 


ಶುದ್ಧ 


ಛು 
ಕಲ್ಪಿ 
() 
ಅರ 
ಮಾಡಿ 
ಮನೆ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ 
ನವಕ್ಕಾಳ್ವಾರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
12000 ಸಲ ಜಪಮಾಡಿದರು 
ನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ 
ಬೇಕೆ 
ಶೇಷ 
ಅಂಶ 
ನಮ್ಮನ್ನು 


10 
15 


20 
12 
73 
73 
120 


17 
11 
11 
16 
30 


51 
51 
67 
21 
15 


